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ман ӣм даниил Скударнов  ....................................................................... 228
мой сын селькуп даниил Скударнов  ....................................................... 235



проиЗведения писателей-северян

Ачиргина Татьяна Юрьевна (эскимосский язык)
Уңувақ улюңат сивунґыт (қуля пиӈаюның иңлюлык алыҳқун)  ............. 244
Живой язык предков (восемнадцать эскимосских слов)  ........................ 245

Динисламова Светлана Силиверстовна (мансийский язык)
якор  ............................................................................................................ 247
якор  ............................................................................................................ 252

Косточаков Геннадий Васильевич (шорский язык)
кӱйечек  ....................................................................................................... 256
Жучок  .......................................................................................................... 258

Пяк Маргарита Откалевна (ненецкий язык)
нянани паднавы Андрей Шестаков  .......................................................... 260
мой одноклассник Андрей Шестаков  ...................................................... 264

Степанов-Ламутский Анатолий Платонович (эвенский язык)
хо Эйэн (отрывок из поэмы)  ..................................................................... 267
хо Эйэн (отрывок из поэмы, подстрочный перевод)  ................................ 267

Трифоев Виктор Павлович (вепсский язык)

Pajo Nemža  .................................................................................................. 277
Песня о немже  ........................................................................................... 277

Жюри четвёртого литературного конкурса «голос Севера»  .......................... 279

языковые эксперты четвёртого литературного конкурса «голос Севера»  ... 280

Сведения об авторах и переводчиках  .............................................................. 282



12

о четвёртом литературном конкурсе 
«голос севера»

образовательно-просветительский творческий литератур-
ный конкурс «голос Севера» учреждён Ассоциацией коренных 
малочисленных народов Севера, Сибири и дальнего востока рос-
сийской Федерации в 2017 году в целях поиска и раскрытия новых 
имён современной литературы – талантливых авторов, предста-
вителей молодого и старшего поколения этнических сообществ, 
создающих творческие произведения на языках коренных мало-
численных народов Севера, Сибири и дальнего востока россий-
ской Федерации с переводом на русский язык, повествующие 
о своеобразии жизни и быте, самобытных традициях и обычаях 
северных этносов.

главными задачами литературного конкурса «голос Севера» 
являются:

– сохранение и развитие литературы коренных малочис-
ленных народов Севера, Сибири и дальнего востока рФ;

– содействие развитию творческого потенциала талантли-
вых писателей, рассказывающих о жизни, быте, традици-
онных ценностях коренных малочисленных народов Се-
вера, Сибири и дальнего востока рФ; 

– популяризация лучших произведений современных ав-
торов, вносящих свой вклад в сохранение литературной 
самобытности коренных малочисленных народов Севера, 
Сибири и дальнего востока рФ;

– сохранение и развитие родных языков коренных малочис-
ленных народов Севера, Сибири и дальнего востока рФ;

– выявление и поддержка талантливой творческой моло-
дёжи из числа коренных малочисленных народов Севера, 
Сибири и дальнего востока рФ.

С 2017 года на конкурс было прислано порядка 3000 творче-
ских работ на родных языках с переводом на русский от 587 авто-
ров из числа коренных малочисленных народов. Среди них име-
нитые писатели и начинающие авторы.

По итогам первого, второго и третьего конкурсов были изданы 
(2017, 2019, 2021 гг.) сборники работ финалистов, в которые вошли 
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рекомендованные оргкомитетом конкурса литературные произ-
ведения именитых авторов и молодых дебютантов.

образовательно-просветительский проект Ассоциации ли те-
ратурный конкурс «голос Севера» имеет две всероссийские 
награды:

– лауреат III степени I всероссийского конкурса актуальных 
национально-культурных проектов «россия – этнический 
комфорт» (2018 г.);

– Победитель всероссийской общественной премии за со-
хранение языкового многообразия российской Федера-
ции «ключевое слово» (2021 г.).

настоящий сборник является итогом четвёртого литератур-
ного конкурса «голос Севера», который был объявлен Ассоциа-
цией в 2023 году.

четвёртый литературный конкурс традиционно прини-
мал авторские произведения в номинациях «проза на родном 
языке» и «поэзия на родном языке».

важным аспектом проведения конкурса, способствующего 
активизации участия в нём детей, стало включение в него номи-
нации «детское литературное творчество на родном языке». 
так, по итогам конкурса 2023 года его победителями стали дети 
в возрасте от 9 до 15 лет, создавшие свои произведения на долган-
ском, телеутском и эвенском языках.

для формирования гражданской идентичности, укрепле-
ния патриотизма и прославления героического подвига наших 
воинов в IV литературном конкурсе «голос Севера» по решению 
оргкомитета была учреждена новая номинация «герои отече-
ства. Защитники родины, народа, своего рода», посвящённая 
участникам великой отечественной войны и Специальной воен-
ной операции (Сво).

развитию и укреплению творческих связей между начина-
ющими авторами, для преемственности традиций хранителями 
родного поэтического слова способствуют мероприятия с привле-
чением известных северных писателей. так, в апреле 2023  года 
состоялась литературная гостиная с участием выдающихся 
советских и российских писателей, заслуженных общественных 
и государственных деятелей – А. в. кривошапкина и е. д. Айпина, 
которые отметили особую роль в этом направлении конкурса 
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«голос Севера». в ходе встречи участниками литературной гости-
ной были внесены рекомендации по ежегодному проведению 
такого рода встреч, способствующие обмену опытом по созданию 
литературных произведений, в том числе анализу современного 
состояния родной литературы.

четвёртый литературный конкурс «голос Севера» проходит 
в три этапа.

Приём творческих работ четвёртого литературного конкурса 
«голос Севера» осуществлялся в период с 1 июня 2023 года по 
31  октября 2023 года. для участия в четвёртом литературном 
конкурсе голос Севера оргкомитетом приняты заявки 127 авто-
ров, приславших порядка 500 работ на конкурс на 35  языках 
(включая диалекты) коренных малочисленных народов Севера, 
Сибири и дальнего востока рФ.

Подведение итогов конкурса проходило с 1 ноября по 
15 ноября 2023 года. По результатам второго этапа конкурса был 
сформирован список финалистов (шорт-лист).

конкурсным жюри к публикации в сборнике допущены про-
изведения 70-ти авторов с текстами на 33-х языках (включая 
диалекты) коренных малочисленных народов Севера, Сибири 
и дальнего востока рФ: вепсском (карельский диалект и наречие 
приоятских вепсов), долганском, кетском, кумандинском, ман-
сийском, нганасанском, ненецком (литературный и лесной диа-
лект), нивхском (сахалинский диалект), саамском, селькупском 
(тазовский, нарымский и среднеобский (иванкинский говор) диа-
лекты), телеутском, удэгейском, ульчском, хантыйском (шурыш-
карский, приуральский, казымский и сургутский диалекты), 
чукотском, чулымском, шорском, эвенкийском (литературный 
и  баргузинский диалект), эвенском (литературный и быстрин-
ский говор), энецком, эскимосском, юкагирском.

По результатам третьего этапа, который проходил в период 
с 16 ноября по 30 ноября 2023 года, были определены победи-
тели четвёртого литературного конкурса «голос Севера».

По решению организаторов конкурса к публикации были 
рекомендованы некоторые творческие работы, не вошедшие 
в шорт-лист.

четвёртое издание литературных произведений книги 
«голос Севера» на языках кмнСС и дв, с переводом на русский 



язык публикуется Ассоциацией кмнСС и дв рФ при содействии 
Ао «издательство «Просвещение» и ооо «Алмаз-граф». Финан-
совая поддержка данного издания оказана ооо «иркутская 
нефтяная компания».

координатором конкурса является Ано «центр традицион-
ных знаний и языков коренных малочисленных народов Севера, 
Сибири и дальнего востока» при участии регионального отделе-
ния Ассоциации кмнСС и дв рФ в Санкт-Петербурге и Ассоциа-
ции преподавателей родного языка и литературы кмнСС и дв.

необходимо отметить, что образовательно-просветительский 
проект «литературный конкурс «голос Севера»  – это не просто 
конкурс, это масштабное яркое литературное событие в жизни 
малочисленных народов, позволяющее сохранить и развить лите-
ратуру народов Севера на редких языках, поддержать начинаю-
щих авторов, которые вносят значительный вклад в сохранение 
литературной самобытности коренных малочисленных народов 
россии.

Следующий, Пятый конкурс «ГОЛОС СЕВЕРА» будет объявлен 
Ассоциацией КМНСС и ДВ РФ в 2025 году.

До новых встреч!

Оргкомитет Литературного конкурса
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Уважаемые друзья!

Поздравляю с  выходом четвёртой книги «голос Севера», где 
изданы произведения победителей четвёртого литературного 
конкурса! 

в нашей стране поддержка, защита и  развитие языкового 
и  культурного многообразия является стратегическим направ-
лением национальной языковой политики. Это приоритетное 
направление соответствует и  основной цели международного 
десятилетия языков коренных народов мира, связанной с  обе-
спечением прав коренных народов на сохранение, возрождение 
и продвижение своих языков. языки являются важным фактором 
развития и интеграции коренных народов, ключевым элементом 
сохранения нашей идентичности и традиционного образа жизни.

более 30 лет Ассоциация коренных малочисленных народов 
Севера, Сибири и дальнего востока российской Федерации ведёт 
активную работу по поддержке развития языков коренных мало-
численных народов Севера, реализует просветительские проекты 
по их сохранению. для нас это одно из приоритетных направле-
ний деятельности. мы глубоко убеждены, что в  условиях глоба-
лизации современного мира одним из важных условий форми-
рования национального самосознания, сохранения самобытной 
культуры, укрепления родного языка наших народов является 
национальная литература, ярко отражающая особенную мен-
тальность, миропонимание, самобытность коренных народов.

Проект с  2017  года объединил большое количество заинте-
ресованных неравнодушных людей  – конкурсантов, экспертов, 
носителей языков, редакторов литературы на языках коренных 
малочисленных народов, членов жюри. конкурс открывает новые 
творческие имена, укрепляет потенциал начинающих писате-
лей, приобщает к истокам, мотивирует писать на родном языке. 
в этом мы тоже видим свою задачу.

отмечу, в  рамках четвёртого конкурса Ассоциация и  центр 
традиционных знаний и  языков кмнСС и  дв приняли реше-
ние учредить новую номинацию «герои отечества. Защитники 
родины, народа, своего рода», где принимались работы, посвя-
щённые воинам-северянам, защитникам нашей страны и тради-
ционных ценностей российского народа – участникам Специаль-
ной военной операции и великой отечественной войны.



Просветительский проект «голос Севера» успешно завер-
шил свой четвёртый литературный конкурс. имена победите-
лей и дипломантов четвёртого конкурса мы объявили 5 декабря 
2023  года. Поздравляю всех конкурсантов, вышедших в  финал 
творческого состязания! результаты конкурса показывают, что он 
востребован в регионах, его ждут и к нему готовятся. радует, что 
с каждым годом число конкурсантов увеличивается.

организаторами четвёртого всероссийского литератур-
ного конкурса «голос Севера» было принято решение – выпуск 
4-го сборника «голос Севера» посвятить памяти ушедшей от нас 
в  2023 году первому ненецкому учёному, лингвисту, языковеду, 
кандидату филологических наук марии яковлевне бармич. её 
вклад в сохранение родных языков велик.

от имени Ассоциации выражаю признательность нашим 
постоянным надёжным партнёрам, поддерживающим проект 
«голос Севера» на протяжении многих лет, и  благодарю иркут-
скую нефтяную компанию, Санкт-Петербургский филиал изда-
тельства «Просвещение» и издательство «Алмаз-граф». благодаря 
совместным действиям, просветительский Проект развивается, 
укрепляя родные языки малочисленных народов. 

особые слова благодарности координаторам Проекта «голос 
Севера» в лице центра традиционных знаний и языков кмнСС и дв 
и Санкт-Петербургскому отделению нашей Ассоциации. благодаря 
вашим стараниям издана уже четвёртая уникальная книга «голос 
Севера», которая несёт педагогическую, просветительскую роль 
в воспитании нашего молодого поколения, а также знакомит с само-
бытным миром и традициями малочисленных народов. мы с вами 
по праву можем гордиться этой масштабной совместной работой.

Желаю творческому проекту дальнейшего развития во благо 
укрепления творческого потенциала носителей языков коренных 
малочисленных народов и продвижения национальной северной 
литературы. «голос Севера» – это наш общий вклад в десятилетие 
действий по сохранению языков коренных народов.

Ассоциация и в дальнейшем будет продолжать уделять особое 
внимание данному направлению в своей деятельности, поддер-
живая и развивая литературные таланты народов Севера.

С уважением, Григорий Ледков,
Президент Ассоциации коренных малочисленных народов Севера, 

Сибири и Дальнего Востока Российской Федерации
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Дорогие друзья!

Перед вами четвёртая книга «голоС СеверА» на языках 
коренных малочисленных народов Севера, Сибири и  дальнего 
востока рФ с переводом на русский язык – издание произведе-
ний авторов-победителей четвёртого литературного конкурса 
«голоС СеверА». на страницах этой книги звучит голос Севера – 
многоязычный, самобытный, наполненный мудростью поколе-
ний коренных малочисленных народов.

данное четвёртое издание  – результат флагманского про-
светительского проекта Ассоциации коренных малочисленных 
народов Севера, Сибири и  дальнего востока рФ. главная цель 
которого  – поддержка, продвижение и  укрепление потенциала 
родных языков коренных малочисленных народов многонацио-
нальной россии посредством художественного слова. 

литературный конкурс «голос Севера», учреждённый Ассоци-
ацией в 2017 году, является уникальной возможностью для мало-
численных народов россии показать силу и красоту родного слова 
и индивидуальное звучание наших родных языков. 

родной язык, как национально-культурное достояние, как 
культурная память народа и великая его ценность, осуществляет 
духовную связь поколений, знакомит с  нормами и традициями 
малочисленных народов, формирует этническое самосознание, 
в  первую очередь молодого поколения. и  пока мы говорим на 
родном языке, думаем на родном языке, пока наши дети слы-
шат звучание материнского языка – эта культурная память будет 
жива. 

национальная литература народов россии самобытна, обла-
дает неповторимым колоритом. и  совершенно невозможно 
представить сокровищницу мировой литературы без произ-
ведений, созданных талантливыми представителями народов 
коренных малочисленных народов Севера, Сибири и  дальнего 
востока. художественное творчество народов Севера сформи-
ровалось в  отдельное, особое направление литературы, благо-
даря ярким именам писателей-северян, ставшими классиками 
русской и  мировой литературы. радует, что наш литературный 
конкурс «голоС СеверА» продолжает открывать новые литера-
турные имена, в том числе и из числа молодых представителей 



малочисленных народов, продолжателей славной плеяды писа-
телей северной литературы. Побуждает носителей традиционных 
знаний выражать свои творческие мысли посредством родного 
слова. 

дорогие друзья, благодарю каждого автора, с  произведени-
ями которого познакомится читатель в этой книге, всю творче-
скую команду просветительского проекта Ассоциации «голоС 
СеверА» за бесценный личный вклад в  укрепление и  развитие 
языков коренных малочисленных народов Севера, Сибири и даль-
него востока российской Федерации. За искреннее понимание 
того, что сохранение культуры и языка не может быть полноцен-
ным без возрождения и укрепления одной из важных составляю-
щих культуры любого народа – литературы. именно литература 
является самым ярким показателем интеллектуального потенци-
ала народа, общего духовного его состояния, культурного разви-
тия сообщества в целом. 

я верю, что наш литературный конкурс «голоС СеверА» 
и  изданная одноимённая книга вносят свой полезный вклад 
в общие усилия по укреплению потенциала коренных малочис-
ленных народов и  отражают яркий колорит и  богатство языко-
вого многообразия нашей многонациональной россии!

С уважением, 
Нина Вейсалова, 

руководитель просветительского Проекта «ГОЛОС СЕВЕРА»,
Вице-президент Ассоциации по вопросам образования 

и родных языков КМНСС и ДВ РФ, 
директор АНО «Центр традиционных знаний и языков 

коренных малочисленных народов Севера, 
Сибири и Дальнего Востока»



илуму

Илуму – жилище моих предков,
колыбель родной эвенской речи! 
тот, кто в нём родился,
не изменит ни однажды
 своему народу,
не предаст он те слова,
что в детстве мать над ним
 пропела у огня.

Андрей Васильевич Кривошапкин, 
председатель жюри 

Четвёртого литературного конкурса 
«Голос Севера»,

член Союза писателей РФ, 
народный писатель 

Республики Саха (Якутия)
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победители 
четвёртого литературного конкурса 

«голос севера»

Номинация  
«Детское литературное творчество на родном языке»

лауреат Алаганчакова Лалина, 15 лет, эвенский язык

дипломант  
I степени

Куспекова Елизавета, 10 лет, телеутский язык

дипломант  
II степени

Рябоконь Герман, 15 лет, эвенский язык

дипломант  
III степени

Штейнман Таисия, 15 лет, долганский язык

Номинация 
«Проза на родном языке»

лауреат Казымкина Оксана Наумовна, ненецкий язык, 
лесной диалект

дипломант 
I степени

Жовницкая Светлана Нереевна, нганасанский 
язык

дипломанты  
II степени

Рослякова Светлана Алексеевна , энецкий язык

Яунгад Венера Викторовна, хантыйский язык, 
приуральский диалект

дипломанты  
III степени

Катыбал Куттыбай Трофимович, кумандин-
ский язык

Арбачакова Любовь Никитовна, шорский язык



Номинация 
«Поэзия на родном языке»

лауреат Данило Ульяна Алексеевна, хантыйский язык, 
казымский диалект

дипломанты 
I степени

Курилова Ладина Гавриловна, юкагирский 
язык, лесной диалект

Ермакова Елена Никифоровна, хантыйский 
язык, казымский диалект

дипломанты 
II степени

Волкова Валентина Гавриловна, эвенкийский 
язык

Дёмина Любовь Николаевна, юкагирский язык, 
лесной диалект

дипломанты  
III степени

Максунова Зоя Васильевна, кетский язык

Тимченко Анна Иосифовна, долганский язык

Номинация 
«Герои Отечества. Защитники народа, своего рода»

лауреат Карсавина Зоя Владимировна, селькупский 
язык, тазовский диалект

дипломанты 
I степени

Котельникова Улита Алексеевна, эвенский 
язык

Худи Евгений Варьевич, ненецкий язык

дипломант  
II степени

Лонгортова Валентина Петровна, хантый-
ский язык, шурышкарский диалект

дипломанты 
III степени

Кондин Вячеслав Юрьевич, хантыйский язык, 
приуральский диалект

Берелтуева Дарья Муханаевна, эвенкийский 
язык, баргузинский диалект
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Алаганчакова Лалина

лауреат, 15 лет, эвенский язык

кадар
Амму дюгулин

Аймакан ясалу дастаку  
балдача төру эркэндук хеврэн.  
гуд кадарал өгинук эңэңнэр,  
нюлка хөлөң толкандув ичуврэр.  
биракчан эйэнин иснивэн  
Өтэрэп эвэсэл тэлэңувэтэн долчирам.  
Эдэн нян удан таммари оникан 
минду дьулэп тэлэң гөңнэр. 
байбалчан гөрбөлкөн бэй  
булэ кусинду бивэтчэ. 
ноңан эвэсэлбу дихутти бичэ,  
Эгдэнэт төңкэпти, мэргэтти. 
кадарандя биракчан налдидун  
нонап хупкучэку орин. 
Эвэн куңал таңанду нян дуканду  
Эр хупкучэкту таттитан.  
кусин хилга анңанил  
оддоңон гороллон.  
тикэррэн истала байбалчан  
гөрбө бэйу эстэ омңор эвэсэл. 
кадарандя биракчан баргидан 
хигилкан итилкан.  
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гуд кадар эрэли бихи 
Урэкчэлдук эгден гудамкар  
горинук ичуврэн.  
нонап хупкучэк ибдьири дюкчан  
тикэррэн биддэн. 
байбалчан би амму абаган.  
байбалчан хуңэлэн иин: 
Амму баладача буг дюлдэвэн өтудди, 
бэилбу дихутти, төру аяври бими 
кусинду хэррин. 
мэн буги булэрдук дихуттэй  
Свола тек биддэн.  
кадар гөрбөлкөн позывнойу  
мэнди гарин.  
гуд кадар, 
кумтули нян маң кадар 
Эникэн дабдар эрэгэр били!

кадар

Посвящается отцу

когда закрываю глаза, 
я вижу любимый свой край. 
высокие горы с отвесными скалами, 
виднеющимися издалека. 
Слышу шум ручейка, 
говорящий голосами моих предков. 
вместе с ветром и дождём 
они уносят меня в мир легенд.  
Шепчут мне они, 
что когда-то жил человек по имени байбалчан. 
всех эвенов собирал он воедино, 
Защищал их, 
оберегал их.
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Шёл в бой он за них. 
на речке кадарандя  
он построил первую школу 
для всех эвенских детей, 
чтоб читали они, 
чтоб писали они, 
чтоб людьми они стали... 
те холодные, голодные годы пролетели давно, 
но быль об эвене байбалчане помнят люди до сих пор. 
там, где стояла школа 
У подножия скалы,  
там, напротив, стоит непроходимый лес. 
и вот эта скала – 
она видна издалека. 
выше её нет других гор 
в этих местах. 
и та первая школа, 
и стоянка людей – 
всё обветшало, сломалось. 
но стоит до сих пор 
байбалачан – прадед моего отца. 
и мой отец, как он когда-то, 
чтоб народ защитить, 
чтоб врагов в любимый край 
не впустить, 
Ушёл на войну. 
чтобы память о прадеде 
была на века, 
взял позывной для себя, 
и назвался «кадар». 
высокий, как скалы, 
и твёрдый, как скалы, 
будь неприступным 
и храбрым в бою!
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Куспекова Елизавета

дипломант I степени, 10 лет, телеутский язык

ақ jайғыш

Қысчағаш таисия, ақ чачту амыр қысчағаш. Öс jат энези-а-
базының, тайнежи-тайбажының эркезинде. Алар аны тың сӱӱп 
jалар. 

Пир қатап энези ишке парар алдында, столғо ақ jайғыш jайби 
jат. 

– Қызым, кечкиде писке аймақчылар келер, jайғышты ийма-
базаң, jибе. 

таисия пажымынаң кекип қойды, jӧптöжип. Энези, қызын 
ӧбип, ишке чығабеди. тӱрчедең таисияң чай ичери тут кел jат. 
кухняға парып, чайникти турғузыбийди. ол қайнағанча, мульт-
фильм кӧрип алайын деп, эзенбалды. 

Алан ча кем пажында, чайник қайнай беди. таисия чӧчийғе 
чай уруп jат. Ур jадып мультфильмды кӧрип jат, чайды jаңы jай-
ғышқа тӧгибийди. таисия чочы пар jат, энези сӧгӧберер деп, тӱрче 
эзенбал jат. Паза кем пар, қайда jайғышты апарып jунубийейин.

– мен jан ползом, қайында эдер дем? – пойы пойына айт jат 
таисия. – Ажа мен jайғышты jибит қойойын. 

Ааң кинчигиш пажында эстер ары-пери jӱгӱр jат, таисия 
аларды тудалбайыт. ол албалды эң ле jараш силейеди, jақынчақ 
jажыл ӧңду. набу мына маға керек! 

таисия, пужулап, jайғышты чараға салыбийди, силейеди ачы-
балды, ачынбай ла урбиди jайғышқа, ӱзӱне суу. 

Пу немези полпады? Қандый қайқамчылу неме! таисияң кӧр-
гӧнинең кӧстӧри jантыпады. Апағаш jайғыш jап-jажыл пол пады. 
от қылыныбийдим деп, эзен jат қысчағаш, энем пажымды сий-
мабас. 

кинчигиш пажына миндий эс киркел jат. ол унандый эзенбал 
jат, андый ла ползын! 
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Эки тем эртип парғанда, знези jанып кел jат. таисия удура 
jӱгӱрип чық jат:

– Эне, эне, писке қадрандар кирип, jаны jайғышты ал пады. 
– Jайғышты қадрандабийдилер ба? Қандый-андый? – энези 

сезибалды таисия нени-нени қылын қойды. 
Је қоштой аға ойнош jат: 
– керек полғон шаңрадаға 02.
– нерек? – сурап jат таисия. Пойы эзен jат, акайза jақшы эзен 

койғом деп. 
– Jе, jайғыш jаңы, jақынчақ, қадранды тутсындар! 
таисия jақшы қысчағаш пол jат. мынаң озо тӧгин эрмек айт-

пайтан. тың чӧчи парып, ол айдынбий jат. Энези пашқа ла пол 
jат, jайғыштың учун эмес, jақшы ойлӱ қысчағаш мекелебийди деп. 

– таисия, сен пил jаң ба, кинчигиш тӧгинең jан тӧгин ӧскел 
jат. чын эрмекти мақала айдаға керек. 

Анан ла ала қандый да ползо, таисия чын эрмек тут jат.

белая скатерть

(притча)

девочка таисия – тихая белокурая девочка. она – любимица 
родителей. бабушка и дедушка души в ней не чают.

однажды мама собралась на работу и  перед тем, как пойти, 
постелила на стол новую белую скатерть. 

– доченька, вечером к  нам придут гости, не  заляпай, пожа-
луйста, скатерть. 

таисия кивнула головой в  знак согласия. мама поцеловала 
доченьку и ушла на работу. 

Спустя час девочке захотелось чаю. она пошла на кухню 
и поставила чайник. Пока чайник закипает, решила посмотреть 
мультфильм. 

вскоре чайник вскипел. таисия взяла чашку, и начала из чай-
ника лить чай. но засмотрелась на мультфильм, в итоге пролила 
чай на новую скатерть. 
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таисия очень испугалась, что мама будет ругать, ведь скатерть 
новая. Подумав немного, что время ещё есть, что она всё успеет, 
смело пошагала в ванную. 

– так, если была бы я взрослая, чтобы я сделала? – подумала 
таисия. 

ну, наверное, нужно замочить скатерть. конечно, нужно замо-
чить! мысли бегали так быстро в маленькой голове, что иной раз 
она не  успевала за ними. девочка машинально взяла с  полки 
самую красивую баночку. она была маленькая и очень привлека-
тельная, такого чудесного цвета: изумруд зелёный. 

– так это то, что нужно! – обрадовалась таисия.
Аккуратно положила скатерть в тазик, открыла баночку, так 

как она была девочкой не жадной, решила всё высыпать на ска-
терть и залить водой. 

и тут такое началось! Прямо-таки волшебство какое-то! 
таисия широко раскрыла глаза от увиденного, на глазах ска-

терть белая стала изумрудного цвета. 
– вот я попала, – подумала девочка. – мама точно по головке 

не погладит. 
и тут в её голову пришла хорошая мысль. она так подумала, 

а почему бы и нет!
через пару часов пришла домой мама, таисия выбежала 

навстречу. 
– мама, мама, а у нас были воры и украли нашу новую ска-

терть! 
– нашу скатерть украли? как так? – мама поняла, что таисия 

что-то натворила и решила ей подыграть. 
– нужно позвонить 02, – серьёзно сказала мама.
– Зачем? – удивилась девочка, ведь она так хорошо всё при-

думала.
– ну как, скатерть новая и красивая, пусть поймают вора!
но таисия, хорошая девочка, и  она в  первый раз решила 

соврать маме, вдруг сильно испугалась и созналась. 
мама очень расстроилась. нет, не из-за скатерти, а то, что её 

хорошая и умная девочка решила её обмануть. 
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– таисия, ты же знаешь, всё начинается с  маленькой лжи, 
а потом у тебя не получится остановиться. нужно всегда говорить 
только правду!

и с тех пор таисия говорила только правду, ведь лучше горь-
кая правда, чем сладкая ложь.

Экилер алып jатан петра

Jатқан-полғон уулчақ Петра. Акайза jаман ӱренген школдо, 
мақала экилер алатан. Пир неме jарабайтан аға, спорты да сӱӱ-
бейтен. 

Пир қатап кечкиде қурзақтанғанда, энези сурайбер jат:
– Палам, сен чылабайаң ба мақала экилер алаға?
– Jоқ! – теп, мекелебийди Петра.
Энези, унчуқ пай, ӱшкӱбийди. 
таңдағы кÿнде Петра школғо jет келип, алуға салдырып, отур-

бийди ордына. Jанажа келип турубийди найызы катÿш. ол jақшы 
ÿрен jатан, jӱреги jымжақ қыс. катӱш Петрады jақшыға тоолоп, 
кӧзине ааң jақшызы ла кӧринген. 

– Петра, экилер алаға jақшы ба?
– Jоқ! – теп айдыбийди Петра.
– нерекнаң? 
– тӧгӧзӧ ле кижи сӧк jат, айт jалар: ӧскелзем менең неме пол-

бос теп. Айтсаң, катӱш, пештер алаға jақшы ба?
– Пештер акайза jақшы алаға! тӧгӧзӧ ле кижи мақтап jат. 

Jақшыға тоолоп jат. Öс келзем jақшы ишке кирерим.
Петра ӱшкӱрибийди, кӧстӧрин тӧмӧн тӱжӱрбийди, уулчақа 

уйат полпады. катӱш ааң уйадын сезибалып, Петраға полышаға 
эзенбалды. 

– Петра, қайда мен саға полыжайын ӱренеге!
– Jе! – теп сӱгӱнпады Петра.
тӱрчедең Петра школдо jақшы ӱренебеди, спортқо кириш 

пады. 
Jаман ӱрен jатан пала, jақшы ӱренеберер, ачық-jарық кижи 

аға полышса.



31

двоечник петя

(притча)

Жил-был мальчик по имени Петя. он был круглым двоечни-
ком, и не любил заниматься спортом. 

в один день вечером за ужином мама спросила сына: 
– Сын! ты не устал одни двойки получать? 
– нет! – соврал Петя.
мама тяжело вздохнула и промолчала. 
на следующий день Петя пришёл в школу, сел за свою парту 

и стал дурака валять. к нему подошла его подруга катя. она была 
отличницей и  очень доброй девочкой. она считала Петю хоро-
шим мальчиком и видела в нём всё только хорошее. 

– Петя, а хорошо быть двоечником? – спросила катя.
– нет! – ответил Петя.
– А почему? 
– тебя все ругают, говорят, что не  сможешь устроиться на 

хорошую работу. 
– Понятно, – ответила катя. 
– катя, а каково быть отличницей? – спросил с большим инте-

ресом Петя. 
– о, отличницей быть хорошо! тебя все хвалят, ставят всем 

в пример! и я смогу устроиться на хорошую престижную работу.
Петя вздохнул и опустил глаза, ему было очень стыдно. катя 

это заметила и решила ему помочь, ведь он неглупый мальчик! 
и предложила:

– Петя, слушай, а давай я тебе помогу стать отличником! 
– давай! – с радостью ответил Петя.
вскоре Петя подтянулся по всем предметам и с удовольствием 

стал заниматься спортом. 
из двоечника может получиться отличник, стоит только в него 

поверить и помочь.
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Рябоконь Герман

дипломант II степени, 15 лет, эвенский язык

муту дюла алачидда

би момила тэгэчиддэм 
дялби-да дёнам 
Аяврам, хоч гэлэндиддэм 
хояв инэнив эчу иттэ. 
хуклэрэку – толкандиддам 
нонилби, эньми, дюи 
Амму-да миннюн биддэн-э 
гургэлдэрэн бардала 
Акму-да бисни амнюми 
омэтту адалчидда 
бэилдук улгэмидим: 

«он дялбу биддэ?»
«Аич-а!» – хэтусэснэн, 

аич биддэ.
муту дюла алачидда...

душа спокойна 

я в лодке с сеткою плыву, 
и вижу будто наяву свою семью.
По ним скучаю, их люблю, 
не видел много-много дней. 
и снились сколько мне ночей 
мои сестрёнки, мама, дом. 
но хорошо, что я с отцом. 
он где-то там, в других устьях. 
и брат мой старший 

на стороне другой рыбачит.
и люд рыбацкий всё судачит. 
А я у них спрошу: 

«как там мои родные?» –
«они на том вот берегу». 
душа спокойна.

акибал бЭил  
урЭмЭкЭн

Акибал бэил урэмэкэн 
намна бисил делгэнкэл 
осил бэил нонарбутан 
«мут урэмэкэн» – гоннэл 
ясалатан буркаткачин 

кимэлдэ
мэнэн урэмэкэн – як нлодан 
наннал гарпунчин хевитта 
коеттэп дэпки – мянчиддап 
Акиба олрав бэйчиддэн, 
би адалач хэпкэндиддэм.

нерпы словно люди, 
но другие

нерпы словно люди, но другие. 
не зря ведь предки говорили, 
что они как мы, 

но жители морские.
глаза её блестят как два алмаза,
в сто карат величиною. 
и шкура вся как в стразах. 
и я заворожённый ею,

а нерпа – мною.
друг на друга мы глядим 
и рыбы больше всё хотим.
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Штейнман Таисия

дипломант III степени, 15 лет, долганский язык

иччилЭр ырыалара

муорага конор этэ биир кыыс. боскуой багайы күөмэйдээк, 
гини ырыаларын истэр киhилэр, куhаганы барытын умнааччи-
лар. гини аата ынай этэ. Эбэтигэр коноччи этэ гини, кэргэттэрэ 
дьадаңы багайы этилэрэ. Эбэтэ үтүөлээк багайы дьактар, иччилэ-
ригэр мактанааччи этэ биэк. күччүгуйуттан, үөрэтээччи кыыhын 
иччилэргэ ырыа ыллыы. 

иккэйэкээн конор этилэрэ, астаак буолаччилар, таңастаак 
даа. Атын киhилэргэ биэк биэрсээччилэр аhыы да таңаhы да. 
дьон барыта hөгөөччиүлэр: «кантан гинилэргэ эт, тирии баар, эр 
киhитэ hуоктар дьэ гинилэр?». ону билээрилэр, кыыс кэнниттэн 
көрө hылдьаллар. 

биирдэ киэhэннэн, ынай улакан отууну оңорон баран ылла-
ата, ырыата hаңата hуок этэ, ол ирээти көрөр киhилэр дэлби ыта-
амсыйдылар. кыыс эргиччийэ hылдьар уот аттытыгар, үңкүлүү-
үңкүлүү. тыал hытта, туок да иhиллибэт. Уот үрдүк багайы көтө-
гүллүбүт, каллааңңа диэри тийдэ. ынай ыллаан бүппүтүгэр, уота 
эмиэ кыра буолла. балык hыатын уокка быраган баран, дьукаа 
дьиэтигэр барда, онно астары кытта таңастар hыталлар. «Уот эhээ 
биэрбит бадага ити кыыска иттэ  – биттэни, боскуойдук ыллы-
рыын иhин», – дии hанаатылар киhилэр. 

Өс ынай туhунан муора үстүн барда. ону истибит кара ойун 
митээ, кыыhы өлөрөн кэhиэм дии hанаата. Һуолга тэрийэн баран 
барытын, барда кыыhы көрдүү. ойун митээ hүрдээк күүстэк этэ. 

биирдэ ынай кубага көмөлөспүт этэ, ол куба билбит ойун 
hанаатын. кыыска көтөн барда, hаңараары ол туhунан. 

ынай догорун hонно таайан ылла. куба олорон баран барытын 
кэпсээтэ гиниэкэ. ойун иhэр, энигин өлөрөрү гынар. «туок иhин? 
мин гиниэкэ тугу да куhаганы гыналикпин», – hөгөр кыыс. ынай 
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тугу да гыныагын бэрт, оччого иччилэргэ барда. Уоту убатта, ырыа 
ыллаата. Уот каллааңңа диэри тийдэ, кыыс барытын кэпсээтэ ойун 
туhунан. Уот иччитэ диэтэ: «чыычаактар эниэкэ көмөлөhүөктэрэ». 

ынай ытыы-ытыы барда тойон  – чыычаакка онтон диир: 
«көмөлөс миниэкэ, абыраа!». онтута диир: «мин эниэкэ 
көмөлөhүөм, эн барыларыгар көмөлөhөөччүгүн, ол иhин». 

чыычаактар комуллан баран, ойуну төгүүрүччи көтө hыл-
дьаллар, ынай ырыатын ыллыы-ыллыы. ойун мэниитэ эргийэн, 
этэ карааран, чыычаактар көрдүк түүлээк буолла. Уhугуттан hуор 
буолан баран көтөн калла, кимаа билбэт канна. ол кэмтэн гинини 
ким да көрбөтөгө муора иhигэр. 

чыычаактар биэк ынай ырыаларын ыллыллар. ойун бу hиргэ 
кэлимиэгин, киhи буолумуогун. 

киhи барыта чыычаактар ырыаларын багараллар, hаңата да 
hуоктарын иhин.

песня духам

(легенда)

Жила в  тундре девушка с  прекрасным голосом. настолько 
завораживающий был у неё голос, что когда она начинала петь, 
все забывали о своих бедах и неприятностях. Звали эту девушку 
ынай. воспитывалась она у бабушки, так как родители не могли 
выкормить третьего ребёнка, семья у них была бедная. бабушка 
была очень добрая, она верила в духов своей земли. С самого дет-
ства учила она свою внучку петь песни духам. 

Жили они с бабушкой небогато, но еды им хватало, и одежда 
имелась. они с радостью делились с окружающими тем, что у них 
было. люди удивлялись: «откуда-же у  них всё есть, ведь муж-
чины у них нет, откуда мясо и шкура для одежды?». любопытство 
не давало соседям покоя, и решили они проследить за девушкой. 

однажды вечером ынай развела огромный костёр и  начала 
петь, хоть песня и не имела слов, но она до того их растрогала, что 
из глаз у них полились слёзы. ынай кружилась у костра, наполняя 
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всё вокруг таинственной атмосферой. ветер постепенно стихал, 
казалось, что время остановилось. костёр поднялся очень высоко, 
искры взвились вверх и кружили в небе. когда ынай закончила 
петь, костёр вновь стал маленьким.

она бросила в огонь рыбий жир, затем пошла в чум, где уже 
появилась еда и одежда. «видимо, это дары духа огня», – решили 
люди. 

и разошёлся этот слух по всей тундре. новость дошла до злого 
шамана миитэ, и зависть закралась в его злобное сердце. Собрал 
он всё необходимое и отправился к девушке. Злой шаман миитэ 
был очень силён и  коварен. лебедь, которому когда-то девушка 
ынай помогла, увидел, что шаман направляется по её душу, поле-
тел со скоростью ветра, чтобы предупредить ынай. 

девушка увидела вдали знакомого лебедя. он приземлился 
на землю и говорит: «беда, ынай, сюда на упряжке едет злобный 
шаман, хочет тебя погубить!». девушка испугалась: «что же я сде-
лала плохого, что он хочет от меня избавиться?». ынай не знала 
что делать и обратилась к духам. развела костёр, стала протяжно 
петь. огонь взвился вверх, и девушка рассказала ему о своей беде. 
дух посоветовал ей обратиться за помощью к птицам.

ынай с  мольбой обратилась к  главной птице: «Помоги мне, 
я прошу тебя, меня хотят погубить». Птица отвечает: «я помогу 
тебе только потому, что ты всегда нас выручала». начали птицы 
кружить вокруг злого шамана и  напевать песню ынай. Плохо 
стало шаману, кожа его почернела и покрылась чёрными перьями, 
постепенно он превратился в ворону. и улетел куда глаза глядят, 
с тех пор его никто и не видел. А птицы до сих пор напевают песню 
ынай, тем самым не дают злому шаману обрести облик человека. 

многим людям нравится пение птиц, хоть слов в ней и вовсе 
нет.
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Казымкина Оксана Наумовна

лауреат, ненецкий язык, лесной диалект

ненатумтма

«минӆеӊатуӊ, минӆеӊатуӊ!» – хампӆяӊк пота ӊайта лакку мят 
хаӆкаты.

немядём няӊта хыӊынӆаш чудипёмымта кэӆта чудипёманта 
шеӆ пиняӊ падеӆш пя. лакку немямта каматаш, няӊта ни шэӆот, 
мунуш чепьӊа: «Амма’, мань ходюудей, туӊшаткой минӆе’, кыӆа-
наӊатуӊ, немя’, пыт ниӆ шаӊы, чикеӆы мань няувдей!». Путана 
ватамта мэтаханта, хямхананта, каса ӊашкиувде, хямтавит 
ӊычимя.

немядюм кэӆ нюншим тамта, тай’на лаккуӊ дет шуӆхаӆш 
маӆама: «Понанта маньӊу, ӊашки ӊаймяханай, хашаӊотай ходюу-
дей таймэӊаш. тай’мана шатуӊаш, маныма минхай камсхаӆямаш. 
Ӊайта дямп, ӆэкуша, чики ӊайта ниня хомана нуштуш, немянта 
пумнахаӆт няматаш кяштуш. тата немянта кайван наӊыча ходюу-
диӊ тӓвмахана ӊай, ӊайвахана тыӆсытаӊаташ кынюй ваӊк вит 
понт, шан чики ходюуди няӊта тата нянта немяӊ кайван шан 
ништуш тӓв. 

тадя кукехена, меӆ дюӆкхана, пыт шеӆ, маньӊу маныӊам, куше 
нешай минӆеӊата. ходюуди кяхятана хакатаӆяш, миман ниш хас, 
нешай нюш кана ӊаначёӊаш, вотт шита няампё матаӆпёта. Пыт 
шеӆ, хомана шедяй кадяш ходюудей деӭмня, нешахай шуӆпяш кя 
маӆпё чепьӊамаш, няймы немяй тоӊаш, шиий мят канаӊаш. 

кэӆ чемна немяхатай пелычиняӊ хаамши, пин ӊай лахаптэӊа-
таш. кан ниня ӊяувдета шаӆши, мань Умый дёшытаӊаш. 
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ходюудей Умытамымана нимчиӊамаш, кям нимта Умы, 
маныма минхай ниӆчеей шаай нянспё чепьӊаш, мани ӊай пыдя-
ханта нюмытаӊамаш, немяй маш, нимта Умытамы ӊиди, нюмы-
чаӆмы ватахат каймы вата. 

чакуна, нешай каӆта нянтуӆампюта ӊымтыш, маханташеӆ 
ходюудиндет. нешай, пон каӆта нянтуӆампёштуш, ӊамыӆим 
шеӆтапё чепьманта дёӆшкана, куна канн, куна наӆямпаӊк, куна 
ӊадяпат каӆяхат тата ӊамсахат. 

Панэй дякахадя, дянапуувдемна ӊяай маӆниӊ нуӆаш няй ӊай-
тасош кадят. Путана дюй дякаӊат, нещай таӆняӊ шуӆхаӆя. Умы 
ниншику ӊайта ниӊ чики минханта няматаӊа, няӊай хыӊынӆаӊа 
шейта каймы пыӆиче-тайншаки хямхана, тай’на пиняӊ няматаш 
кадя. Ӊайвамта паӆяш, нешай ма: «хя, вайма шеӆ шеӆтаӊан, чета 
шан ходюудемты ниман коӊама, дёхоты ходю поӊкна, кавуватмы 
немяханту кунмы!». мякат немяй дюӆкӊа, ватамта нята ма: 
«ходюдё вачума минханту ненатумта таӆа, ӊамыӆи мят чеӆ каӆь-
туӊ ненатумтма кавунтамитуӊ тадяӊяшту! кавунтаме каӊ вакан 
шеӆташтутуӊ. маня мяна чеӆ кавунтама, диӆиӊ пейӆаӆа матахи 
маханяӊы каӊ пейӆыхина, пихи нена няхаӆ пилаӊчим, вайсыку 
навам шича пилаӊчим маханяӊы пейӆыхинанта, тата шатняӊы 
пейӆыхинанта канта чувы маӆ матамы, ӊайӆя чупей наӊыча нена 
каӆьтуӊ ненатумтметуӊ. ненатумтма таӆана шеӆ, пон чахатата 
мят чеӆхат мят чеӆт минта шеӆ, таӆям няхана’ тына ништуна 
тахаӆумта!». 

немяй ватамта мэма мин, мани нешахай шуӆпяш кадят, 
мамай мэт, ходюудей Умый ӊай няам, ӊопна шеӆтамай мэт, таӆша 
таӆана шеӆ, мят чеӆ ненатумтма!».

лакку немянта ватам чупей намтмахатата пин дюӆкӊа, 
ӊайта шаӆаш дёшитана кан ниня туншаткум маныӊа. кявханта 
нуӊа нешамта маныӊа, каӆта нянтуӆампюта. лакку нинтавидям 
мюйхана мэтамта чуукуӊ хомана мэӊа, нешанта кайван то ма: 
«неша’, шичаӊе ненатумтахай кавонш, мань няувдей, дё’ман ним 
хас!». 

мяккат лакку немя дюӆкӊа, нюмта маныӊа, каӆта нянтуӆам-
пюта. тай’на нешанта дет хыӊынӆаӊа, чам четаӊ няӊта ӊупчики 
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хыӊынӆаӊа тата каматана, каса нюч, ӊаӆка ыдянта шеӆ ӊупчики 
ниш’ пин тым кавонш пиӆӊа, немято ӊай пиӆи хомана вивин-
тоӆтна тата хомана дил тапатампюта, тохоӆампюта!

лакку хомана каматаӊата ходюудиӊ ненатумтма кавунтамам, 
пӓшкуӊ педяӆ маханяӊы каӊ пейӆыхана, шан пон нита дюӆан, 
чике мята чеӆ пиӆи таӆана шеӆ!

метка

«ведут, ведут!»  – забежал, запыхавшись, в  чум пятилетний 
лакку.

мама, глянув на него, продолжила топить печь. лакку, увидев, 
что мама не  обращает на него внимания, затараторил: «мама, 
ведут моего оленёнка туншатку, сейчас его зарежут. мам, тебе 
не жалко оленёнка? он же мой друг!». Произнося последние слова, 
у мальчика на глаза навернулись слёзы.

мама закрыла дверцу печки, повернулась к  лакку и  стала 
говорить: «У меня тоже в  детстве был любимый оленёнок. был 
такой красавец, что влюбилась в него, как только увидела. ножки 
длинные, худые, но он стойко на них стоял и даже бежал за мамой. 
А когда к его маме приблизился другой оленёнок, он оттолкнул его 
головой, и тот упал в холодную весеннюю лужу и больше не при-
ближался к нему и его маме. 

однажды, рано утром, я, как и ты, увидела, что его ведёт мой 
отец. оленёнок дёргался и не хотел идти, был готов потащить за 
собой моего отца, который с трудом удерживал его. я очень испу-
галась за оленёнка, побежав к отцу начала его отнимать, но при-
шла мама и забрала меня в чум. 

Перебежав за печкой на другую сторону чума от мамы, опять 
выскочила на улицу. на нартах лежал с  завязанными ножками 
мой Умы. 

оленёнка назвала Умытамы, кратко Умы, потому что, как 
только я с ним познакомилась, он первым делом начал лизать моё 
лицо, и я его поцеловала в носик, и мама сказала, чтобы назвала 
его Умытамы, что означает «поцелованный». 
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недалеко точил нож папа, повернувшись спиной к оленёнку. 
отец всегда нож точил, когда начинал что-то делать, например, 
нарты или хорей, строганину из рыбы или мяса. 

Сняв тихонько ягушку, я  на цыпочках пошла развязывать 
друга. как только развязала последний узел, повернулся отец, 
а  Умы быстренько вскочил на свои длинненькие ножки, взгля-
нул на меня испуганными чёрно-синими глазками и  умчался 
прочь. Покачав головой, отец сказал: «как же нехорошо ты сде-
лала, теперь мы твоего оленёнка можем и  не найти больше, он 
же может затеряться среди других оленят, которых тоже не отме-
тили и убежали вместе с мамами!..». из чума вышла мама и доба-
вила: «как только рождаются оленята, их надо обязательно отме-
чать, у каждого рода и семьи есть свои метки. метки ставятся на 
краешке уха оленя. У  нашей семьи метка как половинка луны 
справа сверху, у соседей – три треугольника, у деда навам – два 
треугольника справа и надрез кончика уха слева, и у других сосе-
дей имеются у каждого свои метки. Эти метки – наши ценности, 
передаются из поколения в  поколение, и  потому наших оленей 
никогда не путаем с соседскими!». едва только мама договорила, 
я быстренько побежала к папе и стала его упрашивать, чтобы он 
снова поймал моего оленёнка Умы, и  мы вместе сделали такую 
важную отметку, как метка рода и семьи!».

лакку, дослушав маму, вышел на улицу и  увидел туншатку 
лежачего на нарте с  завязанными ножками. рядом стоял отец 
и точил нож. лакку хорошенько подтянул пояс на малице, подо-
шёл к  отцу и  сказал: «Пап, давай вместе сделаем метку моему 
другу, я не хочу его терять!».

из чума вышла мама лакку и  увидела сына, который точил 
свой ножичек. Потом посмотрела на его отца, который взглянул 
в это время в её сторону и понял, что их сын, как и его старший 
брат, может смело делать метку оленю, и что мама у них самый 
мудрый и лучший учитель жизни!

лакку запомнил метку на ушах оленёнка  – полукруг сверху 
справа. теперь он его никогда не забудет, ведь это одна из важ-
нейших ценностей его семьи!
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Жовницкая Светлана Нереевна

дипломант I степени, нганасанский язык

ситәбы буква”ниимәны

Ӊуоǯә ситәбы моунтәны, нимти”литиә «Букварь» нилыдиә” 
буква”. Сытыӊ исүо нагүрь би” нагүрь (33). Тәндә комәәны 
нанунтуӊ нилыдиә” сүөарутүӊ: кавычки” – куодүму” нүөкүтүӊ, 
тире”, запятые”, точки” – ны” нүокүтүӊ ӊонә нугүрь ниныде” 
ӊануǯүмтү” тансә: вопросительный, восклицательный ӊонә 
повествовательный.

Буква” коныӊкәнды” буоǯу” ися, буоǯу” предложение” ися, 
предложения” – мәнеләкә” ситәбы”, тумтаǯа”, дүрымы” ӊонә 
курагакуӊалә” буоǯу” ися.

Буква” исүо” курагакуӊалә”: печатные”, прописные”, әлы-
гаку” ӊонә аника”а”. 

Ӊуоǯу” тәндә” буква” танде” нүо” коныдиә” мунку”дя 
ӊунүнтаса бахиǯиа” ӊонә нута”. Тәтти” исүо” ситти ниныде 
«З», нагүрь нахуде «О», нины ӊабутунану «Н», ситти нахуде 
«У» ӊонә ситти ниныде «С». Бәнсәǯыӊ исүо” би” ӊуой: моттү” 
ны нүо ӊонә соӊхоляӊкә куодүму нүо. 

Исүо нягәә тәӊәә дялы. Коуǯу дясәгәәмәны сиǯайтүсуо. 
Нүо” хүлеруодүтә” муӊку” дермәәны.

Ны нүо” «О» хүөти исүо” нятүӊ кадяну. Ӊуой ны нүо катемә-
суо: лянде” дерны, лүӊкаруо мантә, каулүся хорәǯиатәны, нон-
дисыә әрәкәрә ани”ә бахиǯиа. Ны нүо хусиә ӊабумту, сыти ӊуой-
тены хүтүдити лянде” дерә, түайтеса бахиǯиа. Нүогәй күрүдүогәй 
лянде” дерә. Ләкәриариай лянде муоде тяӊхыәди мәлидиǯә «О» 
хүтәǯә дүǯыдермәәны, мелыǯәсы «О» «Ө» ися. Нисы сәӊүрә” маа-
гәлитедя, «Ө» някәләсы бахиǯиай, хойкүдүǯә ӊабатүдя ӊәтәруб-
тукуйса ӊәтәдүодемту. Тәниа ӊуой «О» ӊахудегитә коныдиә «Ө» 
ися. Ны нүо” ниситә” тәндәнииǯә нуйбаймәбту”. Тәниа ихүтү 
нягә дярә, нерәны бәнде дүмтәдүо” накүрә хелиде хяруйси”  
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дяккәде”. Някәләсы нятүӊ дүтүгитә, ны нүо” хойкудүтә” тәне-
рисы ӊамиадүмутүӊ.

Куотүхогүөны нүо” нерәны ӊәтумсыә бикакү. Каӊгә нүо” 
тиндарху” бикакүнимәәны, ӊуой ны нүо «У» мәнәгәйсү”, хуй-
кәләбтыдиә ӊоймту. Сүөарутү хелыǯысыә” тәндәмтыӊ, сарәдүо” 
ӊоймтү номәгәә хуадя. Тәниа ны нүо «У» коныдиә «Υ» ися. 

Куодүму нүогәй «С» ӊонә «Н» ӊунүнтәсуогәй нута. Сыти 
маагүөниимәны мундүсуогәй, каӊгә «Н» мәнәгәйхаǯә. «С» 
нисы магәлите тумтә”, хелы”сыкәдиә нямту. Ихуаǯу әмы”а: «Н» 
ӊой хүтүбатаǯә ӊәрмә кунди. Маа нихы мелысы” «Н», ләǯи”сиә 
сәбутә ӊоймту. «С» няги”тәсыә «Н». Лүөаса ситәбы «Репка» 
мантә исүо. Няги”тәсыәǯы-няги”тәсыәǯы, ләǯи”сиәǯы няги”тә”. 
Хойкүдүтә” дяǯәтуӊ ӊамиадүмә нүо”, хелы”сыкәдиә”. Собу”су-
оǯуӊ, тәмәәны маа әмәниәрә: «Н» ӊой банәбатаǯә ӊонә хүөгайтү 
намәәны бүнү”батаǯә. Кона”а «Н» «Ӊ» ися. Тәниа нүо” дерны 
ӊәтумсыә” нагүрь меньдяде буква”: Ө, Υ, Ӊ.

Исүо дялы дүǯыдер. Коуǯу нягәй сиǯайтүсуо. Дямаку” 
кәйӊи”сиә”. Нүо” ниибтүнантуситә”. Нонсудитә” нинтуте 
ани”ә турку мору бәрә. Ләӊыбтынантысыә” туй. Канәгүө нүо 
ӊунүнтәкәдүо косүө” корбиә”. Ӊунүдя корбиә”, хуансүтүӊ туй 
кадя. Ләӊыбтыкәдиә” туйтемтуӊ.

Ләкәриариай ӊуой «О» хүтәǯә дүǯыдермәәны молиди” кор-
биә. Нүо” сәбутәкәдүо” тәндә корбиә. Ләǯи”си собутә”, тяӊ-
хоǯысыә” «О» кәй ӊарү”а иттүо корбиә бәнтуникамәны. Тәниа 
ӊәтумсыә ӊонә меньдяде буква «Ә». Нүо” киттебтыситә” 
нятүӊдя: нагүрь ны нүо «О» хунсәимхиаǯы”. Нүо” дяǯү”күни 
нондисыә” нагүрь нинту” хелиде буква”: О, Ө, Ә. «Тәниа ихүтү 
нягә дяра!», – сынеруодитә” буква”, нялымсы меньдяде буква” 
ӊәтумиамуодя.

– Хоǯылекуны”, – муну”о «С».
Буква” түндү”кәсуо” быǯә кунди. Турку бы” исүо кулбайкуо. 

Нүо” нялтәдиә”, сиǯа”турсуо” бытәны, дясәгәәймәны хидисиә”.
Тәтти”ляй ситти куодүму нүо «З» ӊонә «С», хыыләдятәди 

киттебтиарси быǯәдя, ӊомтүсүөгәй быǯә бәрәны. Сыти нисыә-
гәй хүтүнанду” быǯә кунди, хоǯырсы дерумунтинииǯә.
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«З» мунудүо нянтудя:
– Кәрутәты дөǯүлекуни бымәәны.
«С» киттебтысы турку мору, муну”о:
– Тәтә, тәтти”ляй дүрәгәәдя никуоми коны”.
«З» ӊонә «С» нисы тими” тидиәгәй бытә, дөнда”лаку 

бүүдүти мору бәрәмәны. Ләкәриариай «З» тинәләсы нинтуте 
ани”ә хуаләтә, мәнәгәйсүǯә. «С» хойкудя нянтудя, хелы”сыкә-
диә тәндәмты. Каттиарси сятыди, сыти нясыриай тамтү”сүөгәй 
моруни. «З» ӊуойбуонини исүо нена”тя”а хяруйку. Тәниа сыты 
коныдиә «Ǯ» ися. «С» ӊойкәтә ӊүǯасуо хүнсерәдиә нетыбы”а 
нөтә. «С» коныдиә «Ç» ися. Буквагәй, камяса нятти дүтүгитә, 
коныдиәгәй дүттү”тахаса туйдя. Ӊамиадүмә” нүо” нисы маагә-
лите нәмтә”, тиндарсуо” бымәәны.

Хоǯырсы сятыди, нүо” тендырсыкәдитә” маǯутуӊдя. Ләӊын-
тыә туй кадяны сытыӊ катемәсуо” «Ǯ» ӊонә «Ç». Ӊуоǯә нүо 
ӊуойбуонини исүо ненатя”а хяруйку, ӊамиадүмә нүо ӊойкәтә 
ӊүǯасуо хүнсерәдиә нөтә. Ӊыаләсы тәкәйти, нүо” тендырсыкә-
дитә” маǯутүӊдя. Нүо” нялтәдиә” берәдиәдиә дялыниимәны: 
бахиǯиай нутанану ӊуня”а” ӊонә хоǯырсыә” бымәәны.

Тәтти”ляй тетуа мәнеләкәә кәрçу коныдиә буква”тини. 
Макитә муӊку”дя коныдиә” буква”: О, О, О, Н, Н, У, У, З, З, С, 
С тәниǯә тахариай хурсәдитә хунсә” буква”: О, Ө, Ә, Н, Ӊ, У, Υ, 
З, Ǯ, С, Ç. Дүǯытәндыӊ ӊәтумсыә” дерәмуо моттү” буква”: Ө, 
Ә, Ӊ, Υ, Ǯ, Ç.

Ө – кунсымәнынты иттүо хуа;
Ә – кунсымәнынты иттүо хуа, кәйǯи тямби”мәә;
Ӊ – хүөгайтү бүнү”мәә;
Υ – ӊойтү сарү”түө номәгәә хуадя;
Ǯ – ӊуойбуотунини иттүо ненатя”а хяруйку;
Ç – хүөгайкәтәту ӊүǯатуо хүнсерәәдиә нөтә.
Тәниа ӊәтумсыә” меньдяде” буква” ӊәтәрәбтукуйтүо” саү 

няа” сиәдетәны. Няа” буква”.
Кунтагай кәтти кәли”күмәны хеǯытысыә” нүо”. Каӊгүтекүө 

сытыӊ диндисиә” бикакүнииǯә нүо дөрү. Нүо” хойкудүтә” 
тәни”а. Бикакү бәрәны, тәǯәбтысы няттидя ӊомтүсүөгәй ситти 
запятые”.
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Нүо” тәлибтиcиә”:
– Маари куниа иӊу? Маадя дөрәӊури?
Запятыегәй, ӊәненсәкә, бәнсә мелы”сысыәгәй хелидемәны. 

Сыти ӊуойлятәны буогәлсүти:
– Ми дяккәдеми. Ми ними «Гортанный смычный». Ми 

коныдиәми дөтүрахаса муӊку”дя, тәгәтә дүгусуоми. Ми дүсу-
оми сәрәми маǯу”ниидя.

– Хеǯытыӊири нануны”, – мунудүо” нүо”. Сятырыси 
дөрәтуогәй дяккәгәй, бәнде” бүүдүтә” маǯутуӊниидя.

Тәниа лүөса алфавитәндә дүмтүдүтә” сяйбә буква, 
ӊануǯүмтүкүтүө” саү няа” сиәдетәны тәйтүо”: Ө, Ә, Ӊ, Υ, Ǯ,  
Ç, ”. 

скаЗка про нганасанские буквы

В  одной сказочной стране под названием «Букварь» 
жили-были буквы. Их было ровно тридцать три. А ещё с ними 
жили их друзья: кавычки-сыночки, тире, запятые, точки-дочки 
и три замечательных брата-знака: вопросительный, восклица-
тельный и повествовательный.

буквы складывались в  слова, слова в  предложения, а  пред-
ложения  – в  интересные сказки, загадки, поговорки, рассказы 
и стихи.

Буквы были разные: печатные, прописные, маленькие 
и большие.

Однажды дети этих букв пошли в лес собирать грибы 
и ягоды. Это были два брата «З», три сестрички «О», брат 
и сестра «Н», две сестры «У» и два брата «С». Итак, их было 
одиннадцать: шесть девочек и пять мальчиков.

Стоял тёплый летний денёк. Ярко светило солнышко. Дети 
разбрелись по лесу. 

Девочки «О» всё время держались вместе. Одна из них уви-
дела: глубоко в кустах, будто прячась, прикрывшись листом, 
стоял красивый большой белый гриб. Девочка позвала сестру, 
и им пришлось влезать в заросли, чтобы достать гриб. Девочки 
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запутались в кустах. Вдруг ветка надломилась и застряла 
поперёк «О», и она превратилась в «Ө». Несмотря ни на что 
«Ө» достала белый гриб и побежала к сёстрам, чтобы пока-
зать им свою находку. Так одна из сестричек «О» стала «Ө». 
Девочки нисколько не расстроились. Это даже лучше, ведь все 
всегда путали этих кругленьких тройняшек. Дружно взявшись 
за руки, девочки побежали догонять остальных.

Через некоторое время на пути детей возник ручей. Когда 
дети перепрыгивали ручей, одна из девочек «У» упала и под-
вернула ногу. Друзья помогли ей подняться, приложили палку 
к ноге и перевязали. Так девочка «У» стала «Ү».

Мальчики «С» и «Н» собирали ягоду. Они о чём-то громко 
спорили, когда «Н» споткнулся и упал. «С», ничего не поняв, 
поспешил на помощь другу. Оказывается, нога «Н» попала 
в яму. Как ни старался «Н», ногу вытащить не мог. Стал «С» 
тянуть «Н». Ну, прямо как в сказке «Репка». Тянет – потянет, 
вытянуть не может. Подбежали другие дети, стали вытаскивать 
«Н». Вытащили, но что это такое: нога у «Н» вытянулась и сог-
нулась в коленке. И стал «Н» – «Ӊ». Так среди детей появились 
три новые буквы: Ө, Ү, Ӊ. 

Был полдень. Ярко светило солнышко. Пели птицы. Дети 
решили отдохнуть. Остановились на берегу небольшого озера 
и решили развести костёр. Несколько детей пошли собирать 
хворост. Набрали дети хворост, принесли к костру. 

Вдруг у одной из «О» застряла хворостина поперёк. Стали 
дети вытаскивать её, да никак не получается, только отломили 
бок, повыше перекладины. Так появилась ещё одна новая буква 
«Ә». Дети переглянулись и с удивлением заметили: тройняшки 
«О» изменились. Их уже никак нельзя перепутать. Перед 
детьми стояли совершенно разные буквы: О, Ө и Ә. «Так даже 
лучше!», – подумали буквы и обрадовались появлению новых 
букв.

– Давайте искупаемся, – предложил «С». 
Буквы бросились в воду. Вода в озере была тёплая. Дети 

резвились, брызгались и заливались громким смехом. 
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Только два мальчика «З» и «С», с опаской поглядывая на 
воду, сидели на берегу. Они не решались входить в воду, так 
как не умели плавать.

«З» сказал другу:
– Давай просто войдём в воду и походим.
«С» внимательно оглядел берег и сказал:
– Давай, но далеко заходить не будем.
«З» и «С» потихоньку вошли в воду и осторожно пошли 

вдоль берега. Вдруг «З» споткнулся о небольшой камень 
и упал. «С» подбежал к другу и стал поднимать его. Поба-
рахтавшись в воде, они медленно стали подниматься на берег. 
У «З» была огромная шишка на голове. Так он стал буквой «Ǯ». 
А у «С» с ножки свисала мокрая старая трава. «С» превратился 
в «Ç». Буквы, взявшись за руки, побрели отогреваться к костру. 
Остальные дети продолжали резвиться в воде.

Накупавшись, дети стали собираться домой. Подбежав 
к костру, они увидели «Ǯ» и «Ç». У одного на голове красо-
валась огромная шишка, а у другого с колена свисала мокрая 
трава. Пожалев малышей, дети приступили к спешным сборам 
домой. Дети были довольны проведённым днём: грибов и ягод 
насобирали и вдоволь накупались. 

Только одна очень интересная история произошла с бук-
вами. Из дому в лес пошли буквы О, О, О, Н, Н, У, У, З, З, С, С, 
а возвращались совсем другие буквы О, Ө, Ә, Н, Ӊ, У, Ү, З, Ǯ, 
С, Ç. Среди них появилось шесть новых букв Ө, Ә, Ӊ, Ү, Ǯ, Ç.

Ө – с перекладиной;
Ӊ – с согнутой коленкой;
Ә – с перекладиной и со сломанным боком;
Ү – с вытянутой и перевязанной ногой в гипсе;
Ǯ – с огромной шишкой на голове;
Ç – с тиной, свисающей с колена. 
Так появились новые буквы, обозначающие звуки в нгана-

санском языке.
Долго ли, коротко ли шли дети. Вдруг они услышали тихий 

плач, который доносился со стороны ручья. Буквы направились 
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в сторону плача. На берегу ручья, прижавшись, друг к другу 
сидели две запятые.

Дети спросили:
– Что случилось? Почему вы плачете?
Запятые, странно, всё делали синхронно. Они заговорили 

в один голос:
– Мы – близняшки. Нас зовут «Гортанный смычный». Мы 

пошли погулять в лес и заблудились. Мы сбились и потеряли 
дорогу домой.

– Идёмте с нами, – сказали дети. 
Успокоив плачущих близняшек, они весёлой ватагой напра-

вились домой.
Так в русский алфавит добавилось семь букв, обозначаю-

щие нганасанские звуки: Ө, Ә, Ӊ, Υ, Ǯ, Ç, ”. 

Рослякова Светлана Алексеевна

дипломант II степени, энецкий язык 

мею мальча

Лаху тэза мяз тԑр кащихинта Касто бархун диреа. Сԑхудэ 
дерихит чики дя онай энчигин комитада дя. Чики дя кунахару 
ни” тԑрщиуби, то бароон пери ôка мя” мокчииуби”. Коч тооную, 
коч сырную Касто пери карихит лахубиуби. Щузыбь сэлута 
бейсы”, узоба”, деха” тонын дирибуд по” дябуд ôôудад. Сэгмид 
дёгад кадяз ань тонын ộка ԑуби”. Нарную дёту”, ңау”, дедю” 
тэиз тоуби”. Точгуз нԑлюку” ортэ дерихит, дебисыза дири дябут 
курсыру” озыхит” дяза подыуби. Морга”, лэдируй”, дичак озы”, 
пуядябу озы”, тузуку”, ңуль соч ôка ԑуби”. Сырную ань, мяк-
зуд кудахай дяхид” кадязашь дязудь ни тара – кезар”, сԑзур”, 
няба”, аба”, чикирухун нԑбида”. Дяза тонын мộгасай, курун 
сэийхин сойза касуй сошику”, назахан сԑиза” лотаку” лԑхачи”, 
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помныду” ань лахубиза” дёхаку” чукчи” Кастôд кауңа”. Энчуу” 
кудаха” Касто бархун дириуби”. Бууду” мамби”: «Касто, сэгмид 
дяхиз тэраг, сэийхин, сԑюхун сойза дя». Тэза ага” онай энчуу” 
погин щехо тоийбуд: «Уу” кунын сойясад?» Ȏка” энчуу” мада”: 
«Мôдь Косто бархун сойязудь». 

Лаху ань Касто бархун сойяшь. Тооную собриг позда 
канишь. Ԑхуза-ԑсыхуза тэпонидахи”. Чета тэпонида” тэсай 
дёгад дяд месыда”. Лаху ԑхуза-ԑсыхуза ань тыхин кантахи”. 
Лаху ань казада бисыиш, Касто бархун казаханта каийза. Точ-
гуз, ңаза тона дери, дюба ԑзахада, казаза нода мею мальчазда, 
пяазыза созура. Бу” торь нехуда мамби:

– Ага тэчиза тоа дёдид, мộдь мею пяазыз, мальчазуд созу-
бунь тара.

Ноныди” Чизейчуза каийи. Бу” Кастохун погуда, кадязада. 
Лаху ңуль сылеэйгуку, сэийхуза наре салбакурахи”. Бу” 

кунахару ңолю дяхан калячиза, модиза не ни ңа. Нада ще бу” 
пери дизызурау лахубиза, пехун ань пери куныбишь нԑбида, 
сԑгакузараха пищикуза куруз соза. Чи, торсы ԑзахада, ԑсыза 
«Лаху» нигун нидазашь.

Отузэ мале. Ӊаза сэгмид дери тэчщугуо. Касто бароон ôка 
мя мокачи”. Лаху ар эчуй мекин ôка. Пехун кащихинда санкушь 
Лаху найха мальчакуда понимуби. Чики мальчакуза нюгляйгу, 
сэбляйгу. Лаху санкушь бисыза нԑ касаза тоныэ, чики Любша. 
Любша нозда ибляйгуон агайта. Помныди бууди” пери сойзаан 
санкуубихи”. Кутуйхин пехун мякучазди” моктадахи”, тонын 
убкухун санкузахи”. Лубхуз санкушь кизызызы” тозтадахи”, 
точгуз кайя дез кастадазы” чикизы”. Чики” кизыкухун точгуз 
кудаха санкуубихи”. Онэхуон, Лаху тэзрау ныга помоон нэбима, 
соума комита.

Каса эчуй ань щиззу чезыгун ноийруда”. Торь пехун сану-
кушь эчуй деризу каниууби. 

Лаху ибляйгу эбута ңу, кухуру пяза нԑ ԑчи. Казада перчушь 
куру ԑуби. Казаханда эридь дязуда, тоныз ибляйгу дизыку мин 
бизчу минчирида. Пякуча мят чурида, пяушумную аба” нигдушь 
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казада перчуза. Казаза ңуль комитаза Лахуда, бу” кунахару каза-
ханда пою ни ԑуби. Тэза Лаху агаан ңуль сыре дери отыэ, казаза 
нода манашь, куна ага тэчиза тộза, чикихун мею пяаза”, мею 
мальчада сԑрдад. Мею мальчада нараза сылеэйгуку, нюгляйгуку, 
Лаху пери узаханыда салотагуоза, мальчаза минда ань табруза 
дёри, любчайгу. Лаху сэгмид дери казада лызтагуо: 

– Какиԑ, ԑза, куна мальчай дёсыдар? Бяуза ага тэчиза” ним 
тоз”. 

Казаза нода мада: 
– Тона, ага тэчиза дёдид, тона.
Лаху киузную пери пед бузыңа, ңакучаза курсы эбута. Чи, 

ңобгутын бу” киузэ чайма дёдигун, казада оруон пед бузылыз: 
– Абэй! Дякучаза пехун сылеэйгуку, сыраку каабиз! 
Лаху ԑдыбишь, лэусай казада дез со”уйз. Казаза узыхита 

бильдуда кичи сумуойта: 
– Яңэй, обуийз лэутад, щий пизыд. Ортэ каий сыра, чикир 

тона сыриэ ни ңа. 
– Какиԑ, мộдь ԑки дери мею мальчай сԑрдаз! 
Лаху ԑдыбишь казада кехун со”уңа.
– Мею мальча сԑрушь тона, – казаза мана.
Лаху ибляйгу меньщикузурау казада дез халвачи: 
– Обушь пери тона, тона!
Сэгмид дери ңаза тэчщугуо. Хоу! Чи, ңобгутын киузную” 

казаза мана: 
– Ԑки дерихун тэчи пехун, мею мальчад, мею пяиз сԑрдад. 
Лаху ңуль ԑдыма, казада нюйзагушь, абругушь пя. Мею 

пагиза сԑргушь ңуль пищируза ади. Пед озымада оруон казаза 
нода мана: 

– Касто баруд нери” дязур, мяз кехун санукуори”.
Лаху пед озыма, Ӊакучаза кайяку, сыраку тэрь морана ңота 

ирун. Лаху пагиза модылтагушь, Любшада мяз ною куныбишь 
кани. 

– Калэй, калэй, ңуль сԑзуод, мальчад, пяаз” сойзаан понир. – 
Любша ума мана. 

Мею пагиза модылтагушь Лаху Любшада но”, дери дябуд 
энчуу” мякин мяззахи”. Точгуз кащихинди” пехун санукуохи”. 
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Санкуоди” щер нехизы” камаза, кунь биз баруд тообихи”. Сое 
кодыий Касто салба кайя дез тэри сызараа. Любша локри салба 
ни пякуча бярта. Пякуча салзыда салба неон тэрь кудахад таха-
ную азууйз. Любшар касахада мана: 

– Тԑхԑ пякуча косайз. 
Лаху салба неоон тэрь нԑбриз. Нԑбеда щер модахаңиз, Лаху 

салба ни” сумуойз. Пякуча тона кудахан ңа. Салба низ нэргуза-
хада, локри дячиийку салба ирныда лԑкеԑ. Лаху биз ми сыягушь 
пяийз. Пяаза” чикирухун тэчиза бикун собриз, Ӊуль сэ”ийищ 
канихи”, биз ир щита бунуңахи”. Ӊолю мальчаруза щита ԑзхун 
нообира. Лаху узыхинда моданада салба ноийта, Ӊода ԑзную 
дирад кома, куньхуру пухузуда бикуз собудь неза пирис. Ирныда 
би” ңуль ползыңа. Лаху сԑюда канишь, лэухуруза дягу, модили 
салбасай биз мин лԑбитуңа. 

Чики дёдигин ңộб нԑ эридь дязби. Бикун лԑбитуда не модыэ. 
Лэухун энчуу” каата: 

– Арей! Тԑхԑ не бит покриз!
Энчуу” мякзуду” чук пед нԑбишь озыма”. Каса энчу” щеэ 

чезыда ноо, щеэ кориода нёзыдь биз баруд нԑбриз”. Энчуу” биз 
бархуз лэуңа”: 

– Из пида, тэза мộдьна” щит чезыгун ноодаа”. 
Чи, Лаху чезыхун ноозу”, биз баруд нёхаразу”. Лаху сԑюда 

канишь, тэчиза бикуз ңộлю агаан дёлдыңа. Мякныда Чизэйчуза 
агаан пячида чуныгуо. Казаза ань аюза чукчи депиза узыхинда 
пуйриза, точкуз любчайгу нябакоба коори ми” похраза, депиза 
кари буйхун ộộтаза. Пиную Лаху аюза тузрау лойдыриз, дядо-
коон тощичь, борихуда пузутуңа. 

Казаза пи дябуд ни коди, туда торакуз микуо. Мяз Бем 
кихуза ộутагушь мостагуо. Неда деон пери дядокоон Ӊа дез 
надуйңа: «Бемоу, эрид каудей, щий нодара”! Некучай орь биз 
миз собуорачь”, тэза ань качуда на ще миз собуора”! Бу” тона 
ибляйгу, дяткуид сохумай. Дякаю! Дякаю!». Торь казаза сэгмид 
дери кихуза” мостагушь Ӊа дез надуйңа.

Сԑнхо дери Лаху агаан кадычь торь мощчи, ни дёрир, ни 
ộộур. Ӊобкутын пиную лоиртудь, Лаху баада ни” адыз, казахада 
мана: 
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– Какиԑ, сэңир ңуль, пехун Иван ԑсы богляхан таруңа. Луб-
хаза бу” ңуль налзыңа, налзэңа. Хоу, богля тԑхԑ мộга нэн кани. 
Иван ԑсы ань, ңа дез сэңидь пехун нэ. 

Казаза некучада коорида ми похраза баада ни пуңаза, дядо-
коон лԑчидаза, мана:

– Из пида, Богля дисыр нозуд мộгад качид щимитагуо.
Лаху чикирухун ань кодариз. Казаза ань тукчазда чуны. Туда 

торакуз миэ. Точгуз дядокоон Ӊа дез надуйдь, ộка дёур мана: 
«Дякаю! Дякаю»! 

Торь ань сԑнхо дери кани. Ӊобгутын киузную Лаху казахада 
мана:

– Какиԑ, мộдь ộумад комаз. 
Казаза ңуль ԑдыма, ань туда торакуз миэ. Некучада абраза, 

нюйзаза, сылеэйгу ԑбахада салотаза. Лаху ộурахазда казада 
дядокоон тоойдаза: 

– Какиԑ, мею мальчай, пяань куна”, кунь ңа”? 
Казаза мана: 
– Соку, мальчар, пяиз обуйзу” кунь канта”?
Уу” ань чи, баид кичидушь тоо”. Умахад, ачахад мộдь, коз 

мадасаз? Ӊа бемру щит дириташь. Пери чики биийт. Мальчар, 
пяахуз эдь ңахи”... 

Лаху мальчада, пяаза” узыхинда ноийтыза. Пагиза касуй, 
нюглягу”, тэзаруу сԑрушь пир.

Тэза Лаху ага нԑэш кани. Щита щехуру тэза Лахууш ни 
нидагу, чики ни” кудахай дерихин кайи. Кутуйхин ңộлю ңоку-
чиза дебуныда, Касто бархун дириийза бихуда каубиз, сылеэйгу 
нюгляйгу мальчаза ань.

новая малица

Семья Лаху живёт на берегу Сухого озера. Эта земля с дав-
них времён у энцев считается самым благодатным местом для 
проживания. Оно никогда не бывает пустым, по берегам этого 
большого озера всегда стоит много чумов. 
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Это озеро хоть зимой, хоть летом богато рыбой. Круглый год 
люди питаются большими жирными чирами, нежными окунь-
ками, икряными сигами. И всякой другой живностью эта земля 
тоже не обделена. Весной по берегам озера гнездятся гуси, 
утки, лебеди. В августе и сентябре земля щедро одарит вас 
спелой ароматной морошкой, голубикой, брусникой, клюквой, 
грибами. Зимой же, от дома далеко охотиться ходить не надо – 
дикий олень, песец, заяц, куропатки недалеко бегают. Земля 
там радует глаз своим разнообразием – лесочки с пышной 
растительностью, сухие живописные сопки, богатые ягелем 
лайды, а между ними журчащие ручейки, которые почти все 
впадают в озеро. Люди подолгу проживают на берегу Сухого 
озера, потому что здесь изобилие дичи, в озере много рыбы, 
обстановка в этом месте радушная, спокойная. Если сегодня 
спросить кого-то из старшего поколения: «Где ты родился?», 
многие ответят: «Я родился на берегу Сухого озера».

Лаху тоже родилась на Сухом озере. Летом ей исполнилось 
пять лет. Папа и мама работают в оленеводстве. Завтра олене-
воды будут перекочёвывать с оленями на другое место. Семья 
Лаху тоже уедет с оленями, а сама Лаху останется с бабушкой 
на берегу озера. Пока стоят светлые и тёплые денёчки бабушка 
ей должна сшить новые бакари и малицу. Она так и говорит 
внучке:

– До прихода больших холодов я должна тебе сшить новые 
бакарики и малицу.

С ними остаётся её дядя Чизэйчу. Он будет рыбачить на 
озере и охотиться.

Лаху – светловолосая, белолицая, с серо-голубыми глазами, 
очень любопытная, подвижная, со звонким, как колокольчик, 
голосом. Она целый день без умолку весело болтает, бегает, 
прыгает, звонко смеётся. За эти качества отец её назвал Лаху, 
что значит «бурлящая», «кипящая», «неугомонная».

Скоро осень. День ото дня становится холоднее.
По берегу Сухого озера стоит много чумов. Ровесников Лаху 

в стойбище много. Лаху любит играть в разные игры с детьми 
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на улице. Утром она надевает старенькую малицу и поношен-
ные бакарики – они мягонькие и лёгкие.

У Лаху есть подружка Любша, она старше её на год. Они 
часто играют вместе. Девочки ставят на улице чумик и играют 
там в куколки, которые сделаны из гусиных и утиных носи-
ков, лепят из глины посуду, которую сначала сушат на солнце, 
а потом долго увлечённо пользуются ею. Но больше Лаху любит 
участвовать в подвижных действах, где нужно много бегать 
и прыгать по кустам. Есть такая игра, когда девочки изобра-
жают оленей, а мальчики бегают за ними и ловят их маутом. 
Так, в забавах на улице и проходит день у детей.

Лаху – девочка ласковая, несмотря на непоседливый харак-
тер, она очень любит помогать бабушке по дому. С бабушкой 
она ходит по воду. От озера старательно несёт бидончик с водой. 
По просьбе бабушки занесёт в чум охапку дров. Вечером помо-
гает бабушке ощипывать уток, добытых дядей. Бабушка очень 
любит внучку, хоть Лаху и непоседа, но никогда не капризни-
чает и не упрямится.

Сейчас Лаху очень ждёт зиму, ведь бабушка ей шьёт кра-
сивые бакарики и малицу. Новая малица снаружи беленькая, 
на ощупь бархатистая, а внутри – густая, тёплая шерсть. Лаху 
каждый день спрашивает бабушку:

– Бабуля, когда малица будет готова? Ведь скоро большие 
холода настанут.

Бабушка спокойно отвечает внучке:
– Рано ещё до больших холодов, рано. Надо сначала, чтобы 

снежок выпал.
Лаху каждое утро выглядывает на улицу, смотрит, не выпал 

ли снежок. Однажды, перед утренним чаем, она раньше бабушки 
выглянула на улицу. 

– Ой! Земля вся белая, снежок выпал!
Лаху с радостным криком кинулась к бабушке и крепко 

обняла её за шею. Бабушки от неожиданности чуть не выро-
нила блюдце из рук.

– Яңэй, чего ты кричишь? Напугала меня. Первый снег – 
это ещё не зима.
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– Бабушка, я сегодня надену новую малицу! – радостно 
запрыгала Лаху.

– Новую малицу надевать ещё рано, – сказала бабушка. 
Лаху, как сварливая старушка, ворчит на бабушку:
– Почему всё рано да рано?
С каждый днём на улице становится всё холоднее. Сухое 

озеро затянуло тонким льдом. И вот однажды утром бабушка 
сказала:

 – Сегодня холодно на улице, наденешь новые бакари 
и малицу.

Лаху радостно обняла и поцеловала бабушку. Надевая кра-
сивые бакарики и белую малицу, она весело смеялась. Перед 
выходом на улицу бабушка, как всегда, предупредила её:

– На берег Сухого озера не ходите. Играйте возле чумов.
Лаху вышла на улицу. Погода ясная, солнечная, сухой сне-

жок поскрипывает под ногами. Лаху бегом побежала к Любши-
ному чуму, чтобы показать новую одежду.

– Ах, какая красота! – сказала Любшина мама. 
Полдня Лаху с Любшей ходили по гостям, и девочка всем 

показывала свои красивые бакарики и новую малицу. Потом 
они играли с детьми на улице и не заметили, как оказались на 
берегу озера. Лёд на озере был гладкий и завораживающе свер-
кал под лучами вечернего солнца. 

Вдруг Любша кинула на лёд палочку. Палочка далеко укати-
лась по гладкому льду. Любша сказала подружке:

– Беги, принеси палочку.
Лаху, не задумываясь, быстро побежала по гладкому льду, 

но поскользнулась и упала. До палочки ещё далеко. Когда она 
стала подниматься, лёд треснул под её ногами, и Лаху оказалась 
в воде. Бакарики наполнились студёной водой, стали тяжёлыми 
и тянули её вниз. Только малица удерживала её на поверхности, 
она раздулась, как парашют, и не промокала. Лаху хваталась за 
скользкие льдинки, стараясь выбраться, но сил не хватало. Вода 
под ней была чёрной. От испуга она не кричала и не плакала, 
только молча барахталась в ледяной воде.
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Это увидела женщина, которая шла по воду. Она громко 
стала кричать и звать на помощь:

– Хэй! Ребёнок тонет в озере!
Люди выскочили на улицу. Мужчины схватили кто маут, кто 

хорей и побежали на берег озера. С берега они стали успокаи-
вать Лаху: 

– Не бойся, мы тебя сейчас вытащим.
Кто-то из мужчин ловко набросил на неё маут и вытянул её 

на берег. От испуга и холода Лаху сильно дрожала. В чуме дядя 
Чизэйчу сильно растопил печь. Бабушка у печки растирала её 
своими сухими горячими руками, затем дала ей выпить горячей 
ухи и укутала в заячье одеяло. Ночью Лаху пылала, как огонь, 
тяжело дышала и тихо стонала.

Бабушка всю ночь не спала. Она кормила огонь и обраща-
лась к родовым духам, и великому духу неба Ⱨа, она молила 
не забирать её внучку и ещё раз её спасти.

Несколько дней Лаху была в беспамятстве, она не разгова-
ривала и не ела. Однажды ночью она в бреду села на постели 
и говорит:

– Бабуля, посмотри, на улице отец Ивана борется с медве-
дем. У отца Ивана рубаха красная-красная. Ой, медведь убегает 
в лес. А отец Ивана поднял руки и смотрит на небо.

– Не бойся, это дедушка Медведь забрал твою болезнь 
и унёс в чащу лесную.

Бабушка успокоила её, накрыла одеялом, и Лаху снова 
заснула. А бабушка поблагодарила за внучку духа огня, родо-
вых духов и великого духа неба Ⱨа. Она несколько раз, пере-
водя взгляд с огня на небо, повторяла слова благодарности: 
«Дьакаю! Дьакаю!».

Прошло ещё несколько дней. Однажды рано утром Лаху 
сказала бабушке:

– Бабуля, я хочу есть. 
Бабушка расплакалась от радости. Она обняла внучку, 

погладила её по светлой головке. Поблагодарила родовых духов 
и дух огня. После еды Лаху тихо спросила:

– Бабуля, а где мои бакарики и малица? Что с ними? 
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– А что с ними будет? А вот с тобой чуть беда не случи-
лась. Что бы я сказала тогда твоим родителям? Только великие 
духи тебя и спасли. Помни об этом всегда. 

Лаху стала трогать бакарики и малицу. Они сухие и такие 
же новые, хоть сейчас же их надевай.

Сейчас Лаху взрослая женщина. Именем Лаху никто уже 
её не называет, это имя осталось далеко в детстве. Но ино-
гда, когда начинают ныть ноги, Лаху вспоминает Сухое озеро 
и новую беленькую малицу.

Яунгад Венера Викторовна

дипломант II степени, 
хантыйский язык, приуральский диалект 

мульм ныӊ

катра ис порайна, йиӊкат хоӆна систамат, юхат энамӆэт, щи 
вер ос. 

19 век етсата питас. хантэт щиты щи каляӊ хатна оӆӆат, 
касаӆӆят, каляӊ савиӆат, мала оса верта хасӆат, лоӊхат тайӆат, 
катра махыляӆ иты оӆӆат, па нявремат энмаӆӆат. 

и каляӊ хатна энамты ныӊийи ос, канащ ими елена. хора-
саӊ эви, нэӊхэт хоща йим ос. лябатхощёӊ таляӆна мала оса верта 
полем ос, каляӊ охална яхта, ор хат аматта, амыляӆ нятта, паӆщам 
каркам эви. 

Щи порайна сэпанлята нэӊхэт хассат. Щи каляӊ хатеӆна мета 
маса сэпанат осат. итляӆ, нэӊхэт йиӆбалятта веритсат, па махыляӆ 
мала ан хасат. някунда сэпаӊ ики хоты щимащ вер таяс, кесына 
эватля-ки, нюлямляӆ манӆат. Щиӆта нах лаяӆ, пархаӆ алямляли, 
эватляли хонаӆ кесына, нюлямляӆ па махты семна ванман ямми 
йиӆат. имаса ихуяӆ веритас, корты масаят лув хощеӆ таӆӆа, ясӊа 
ан катаӆман эляӆна катта. Па сэпаӊат ищи осат, щитат хоты 
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атмищ есащсат, нэӊхэт муӆта веритсат, айляӆ нах вута, мосаӊи 
верта, па там торамна китӆа. ипус талян энамты ях няврем юхи 
аттыйи йиӆ. каляӊ охлаӆ сара манаӆ, щищки иты порлияӆ. ях 
няврем манман иӆ ваямтам, сываӆна, тархаӆ эваӆт порытса. Юхи 
ювмаӆна, сэпаӊат хоща манмаӆ. Сэпаӊ ики лявмаӆ, ай авка хорта 
масаӆ, каляӊ мохал таӆта, мосаӊ нэӊху тарах эӆты понӆа. Щиты па 
вермеӆ, каляӊна яхты няврем ямми ювмаӆ. 

таӆляӆ мансат. лащ питас па манас. елена холна па хорасаӊни 
ювмаӆ, ях хоща маты пораяӆ йис. Па маса порайна яйӆ пиӆна вас 
моса мансаӊан, нянь лотта. лапка хощаӊна яйӆ лаяӆман лаяс па 
энамты ях лув хощеӆ йис, нясарман нэмаӆ инщасас. елена ясаӊ 
мас, вуща верта ях лавс нэмаӆ Афонасий. Щи Афонасий ищи ям 
масса нэӊху олмаӆ, топ тащн ант ос. Похлна ӆув ямас хасса, иёлты 
нятта палем ос. еленайна махты омщаляса. Щиты арматсалян 
махыӆлян.

Щи юпина сосылита мансанаӊ, мала осат пущи потарсаӊан, 
липиляӆ щи ямат осат, нюр аматсаӊат, па мали катныящ манта 
антыи литсаӊан. хотляӆ манас, елена юхи манты пораяӆли йис. 
Афонасий, иныӊал, похална олта век вахсали ӆув хощеӆ. канащ 
ими нюр амтас.

елена, каляӊ хатна ювмаӆ порайна, амэлеӆ па ащеӆ немса 
хоӆта ан литсанаӊ тащли ях хоща манты верат пущи. ныӊ юхи 
ерчаса, па хол хорты ант эсаӆса. канащ ими ищипа Афонасий 
нэмпи ях такан омщалясли. 

тылящляӆ мансат, таӆли йис. олты мувляӆна тащӊ нэӊхэт 
майлята ёхатсат. мета масса ар сарни ох лойӆат, охат, вай пунат, 
щищканат, литытат тусат. Аӆ щиты хун ювмеӆ, елена канащ ими 
вута литмеӆ. ныӊ вуты ях сеӊк тащн олмаӆ, вет щарас каляӊ тай-
маӆ. Щитна щи елена, ащеӆна махты миям. Парэӆ товы пела питс. 

ныӊ лахы, анты па литас па ях хоща манта, Афонасий нэмпи 
ихуяӆ ос, самаӆна такаӊ лаяс. тащӊ ях сыки атм олмаӆ, нюр нэӊхэт 
пела холна ан вантаӆ, ӆувеӆ топ эттаӆ, ямми арматляӆи. 

канащ ими антыи литас ащилаӆ ясаӊ хоӆта, тащӊ ях хоща 
манта, хонты пела номасас омщаляты яхал хоща, похлна.

Ат кутопна, хунты осат такан хойсат, елена ор хатӆ эват аӆтайи 
ким этас. Ӆув ямас ощас, манаӆки, па хунты хорты порта йита ан 
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веритаӆ, олты тахайляӆ па ан ванляли, тывам тахаяӆ хыйляли. 
Амыляӆ, ащиляляӆ ясаӊ ан холсали, атматля. канащ немса ан вус 
каӆмаӆна, катра нэӊхэляӆ хыям сарни ах масаят, емаӊ охална 
ялан хыйсали. Похӆ пела курна манас таӆ путы атна. номан оӆты 
тутат топ лисат. очча сосас немса эват ан паӆман, топ номасас 
антат кансамаля ялта, па парта юхи тула. Сара сосман манас, сар-
маӆ пела. 

навийи йита питас, энамты ныӊ найна венсаӆ мастаса. кускепа 
похӆ пела ёхтас, яхал хоща. Аӆтайи Афонасий хатна сеӊкантас, ув 
пелак пунсантас. Афонасий этамтас, ӆув омщаляты нэӊхэӆ. яхал 
нюр амтас, самаӆна масты ям ныӊ вантас. Щиты щи яха олта пит-
санаӊ. касаӊ хотаӆ, энамты икенаӊ-именаӊ ямас оснаӊ. махылян 
щалитсалян. олапсылян алниящ ос.

и моса порайна, елена нэӊхуйляӆ ёхатсат, юхи туты ораӊна, 
па ях хоща мата литсеӆ. Ӆув па антыи этас, такаӊ паӆман холна 
ким ант манас амыляӆ ванта. махыляӆ щиӆта ликащмеӆ, юхи 
туты хонтам инынеӆ ан веритсэӆ. ляватман, охална амассат нави 
каляӊляӆ эӆты, па юхи щи мансат ор хатляӆ пела. 

ор хатна ювман, канащ ими амэӆ па ащеӆ, сэпаӊат пела ман-
саӊан па лявмеӆ, елена ясаӊ ант холаӆ, хонтас, хаты литӆ щиты ол. 
Щиты такаӊ ликащман потарсаӊан икет пела, антыи номассаӊан 
эвеӆ атамна питла. 

Щиты па щи, таӆат мансат, елена икеӆ пиӆная яха оснаӊ, щёк-
тат ос. маса порайна няврем катты порайи йис, ях няврем тывас, 
ныӊ мосмас, сэпаӊляӆна щиты щи атамми верса. канащ ими 
антами йис. Ӆув ванн нэӊхуйляӆна муӆса. 

канащ ими антами ювам юпина, Афонасий ныӊ вуйлимаӆ 
антам. Щиты щи олтаӆ масса омщалясли имеӆ. очча йикаӆ энмаӆ-
сали, нявремаӆ ям нэӊхуйи ювиӆияс. Пурщамам моса ос ики, 
холты пораяӆли ювмаӆна еленаяӆ номлатман холас. Ӆув иёлты 
ощас, там торамна энамты имеӆна лаяӆла. 

манэнма сеӊк ям, елена немса эват ан паляс, манас ялта, хоты 
литс щиты па ос, ӆувеӆ масты ях хоща манас, няврем таяс. Ӆув 
нэӊхэӆ палем ос, так маса ныӊ, мет ямас хантас, ӆув антам оски, 
муӊ ант тывсу лолан, ӆув ма вуӆ вуӆ вуӆ амэм. 



58

проклятая женщина

(семейная легенда)

давным-давно, когда реки были чисты, а  деревья молоды, 
произошла эта необыкновенная история. история любви и неве-
роятной смелости. 

на дворе был конец 19-го века. ханты всё так же занимались 
традиционным хозяйством. Жили в тундре, пасли оленей, любили 
и  совершенствовали свои ремёсла, поклонялись идолам, следо-
вали обычаям предков и, конечно, растили детей. 

в одном отдалённом стойбище жила прекрасная девушка 
княжеских кровей, елена. внешней красоте соответствовал её 
внутренний мир. в свои 17 лет она многому была обучена: умела 
в совершенстве управлять упряжкой, ставить чум, помогать роди-
телям по хозяйству. 

в те далёкие времена был развит шаманизм. не обошёл он 
и это стойбище. одни занимались лечением людей, другие обла-
дали сверхсилами. к  примеру, старому шаману някунде невоз-
можно было нанести увечья, этим он и гордился. встанет в чуме 
перед людьми, подымет рубаху, порежет себе живот ножом  – 
а раны его затягивались на глазах. другой шаман обладал магне-
тизмом. он мог притягивать металлические предметы и удержи-
вать их на своём теле. были и другие шаманы, которые способны 
творить зло, посылать неудачу, болезнь и  чего хуже проклятье 
и даже смерть. однажды зимой молодой оленевод возвращался 
домой глубокой ночью. его упряжка летела по снегу, словно птица 
по небу. на мгновенье оленевод задремал, в  этот злополучный 
момент хорей, который он держал в руках, воткнулся ему в правое 
лёгкое. добравшись до чума, из последних сил юноша обратился 
за помощью к шаману. Шаман велел забить оленёнка, вытащить 
его печень и приложить к ране. люди так и поступили. так спасли 
жизнь оленеводу.

время шло, годы летели. Снег падал и таял. елена хорошела на 
глазах, стала завидной невестой. однажды в  зимний морозный 
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день она с братом отправилась в село купить свежего хлеба. Пока 
девушка ждала брата у магазина, к ней подошёл молодой человек 
и, улыбнувшись, спросил её имя. княжна протянула руку, чтобы 
поздороваться, юноша сказал, что его зовут Афонасий. он ока-
зался простым, добрым парнем из небогатой семьи.

в селе его знали как человека готовым прийти на помощь 
любому. Эта простота и человечность понравилась елене. так они 
и  познакомились, между ними промелькнула искра. Это была 
любовь с первого взгляда.

После знакомства молодые люди прогуливались, разговари-
вали обо всём, нашли общий язык, их души оказались такими 
родными, что они не  хотели расставаться ни на мгновенье. но 
время безжалостно шло, девушке нужно было возвращаться 
домой в тундру. на прощанье молодой человек предложил елене 
переехать к нему навсегда в село и пожениться. Счастью княжны 
не было предела.

вернувшись в  стойбище, родители, старики, родственники 
молодой княжны и слышать ничего не хотели о браке с парнем 
Афонасием из простой бедной семьи. и впредь наказали ей сидеть 
дома, никуда больше не ездить. но это не мешало по-прежнему 
любить Афонасия и думать о нём. 

месяцы летели, наступила зима. в стойбище к родственникам 
елены приехали зажиточные гости. С собой они привезли много 
даров, драгоценные металлы, пушнину, ткань, яства. Этот визит 
был не  простым, его цель была засватать прекрасную елену, 
девушку княжеских кровей. так как жених был с  богатой, обе-
спеченной семьи с огромным наследством в пять тысяч оленей, 
родители девушки согласились отдать её в жёны. Свадьбу назна-
чили на весну. 

По понятным причинам княжна не  хотела за него замуж, 
ведь её сердце было занято бедным Афонасием. да и жених ока-
зался высокомерным, избалованным парнем, который никогда 
и никого не способен был любить, кроме самого себя. 

княжна не  хотела мириться со своей уготованной судьбой 
и решилась на побег в село к своему любимому.
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глубокой ночью, когда все спали, елена вышла из своего 
родного чума. она прекрасно понимала, что если уйдёт, больше 
никогда не  вернётся обратно, никогда не  увидит свои родные 
места, место, где она появилась на свет. Потому что родствен-
ники не смирятся с её побегом и не простят того, что она ослу-
шалась их воли. С  собой она ничего не  взяла, никакого наслед-
ства ей не было нужно. все свои драгоценности, доставшиеся от 
предков, молодая княжна оставила не  тронутыми в  священной 
нарте. в село девушка отправилась пешком по зимнему, тёмному, 
ночному лесу. только звёздное небо освещало её путь. елене было 
совсем не страшно брести в одиночестве, единственное чего она 
боялась, что её хватятся и вернут обратно. быстрым, уверенным 
шагом пошла княжна навстречу судьбе. 

рассветало, первые солнечные лучи нежно поцеловали лицо 
девушки. она наконец дошла до села, где жил её Афонасий. едва 
только тихо постучав в дом любимого человека, открылась дверь. 
на пороге появился он, тот самый, ради которого она бросила всё. 
Парень был бесконечно счастлив, увидев единственную, желан-
ную любовь всей его жизни. так и началась их совместная жизнь, 
душа в душу. каждый день молодожёны наслаждались друг дру-
гом, каждая минута, проведённая вместе, была бесценна. Счастью 
не было предела, ведь вся жизнь только начиналась.

в один из дней приехали родственники елены, чтобы попы-
таться забрать её в  чум и  выдать замуж за богатого и  нелюби-
мого. она отказалась уезжать и, испугавшись, не вышла к родне. 
родители были вне себя от ярости, но ничего уже не могли поде-
лать с беглянкой. что-то бормоча себе под нос, сели на упряжку 
с белыми оленями и уехали восвояси. 

вернувшись в тундру, родители молодой княжны пожалова-
лись старикам-шаманам на непокорную дочь. А те в свою очередь 
прокляли её. родственники были настолько злы, что даже не поду-
мали о последствиях, которые ожидали в будущем их дочь.

время летело, елена с  Афонасием радовались совместной 
жизни, они ждали пополнения в своей маленькой семье.

наступил день родов, появился на свет мальчик, период 
рождения ребёнка оказался сложным, к  несчастью исполнилось 
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проклятье родственников елены. княжна ушла из жизни. Самые 
близкие люди оказались предателями.

После смерти возлюбленной, Афонасий так ни с кем и не свя-
зал свою судьбу. Уж очень любил свою княжну. вырастил сына 
справедливым, добрым, смелым человеком. Прожил до глубокой 
старости, ушёл из жизни с мыслями о своей любимой. он всегда 
верил в существование потустороннего мира, в мир, где его ждала 
молодая, прекрасная жена. 

я очень рада, что вопреки всему елена сделала свой выбор. 
ничего и  никого не  испугавшись, ушла навстречу судьбе. если 
бы не её смелость, любовь, твёрдый характер, нас не было бы на 
свете, она является моей прапрапрабабушкой.

Катыбал Куттыбай Трофимович 

дипломант III степени, кумандинский язык 

Тöреен черим чÿрегимде

кöк ээниг сында, ээс тагларныҥ кийиндеҥ таҥ чаарып тегриле 
кызыл изиг кÿн шыгып айлантыра чышты чарытыйды. ол койуг 
öлöҥле öскан, шырбаларла пастыркан ээс кырларда кöп чÿректер, 
шÿбелер, карайлар ла аспак, кайыҥ агачтар öскен. чышта ползо 
кöп аҥнар пасып чÿрген, куштар ÿчишкен. 

Пир чаш чÿрек агачтыҥ тöзинде ине койон ÿнде уйа чазап 
салып ики койонок палазыла чаткан. ол ок агачта пир салазында 
койуг шабаллар аразында сынма ине пойыныҥ уйазында сыма-
чактарыны öстирген. кӧк тегриде изиг кӱн ээс шыкканда. ол 
агач тӧзинде поро койоноктор уйаларындаҥ шыгалып сöништиг 
ойноп öзере четижип чÿкÿришкеннер. тийиҥнер, кÿректер ол 
агачтын черге тÿшкен торчыктарды тапалып кузыгыны шерткен-
нер. куштар паза ла ол кузыкты шертип сыҥыражып ӱчишкендер. 
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Сынма инеге сынмачактарыны пийин уйазыннаҥ чарып, ÿчтире-
рге ÿргетен туш четкеен полгон.

ийде ле чыштыҥ чатыны öтчинде ыраактаҥ кÿÿглек, кÿзÿрек 
угула берди. Ӱÿрдьа эбес кырныҥ кийниндеҥ машина кöринпарды. 
По агач öскин черге ол машина четеле чагынап турапарды. Поны 
кöрип чыштыҥ аҥнары, куштары агачтар аразынзары чÿкÿрип, 
ÿчижип чочыныйдилер. кижилер машинадын шыкалып айлан-
тыра кöрдилер. «По чÿрек агач сырай кеен öскалтыр. калага алпа-
рып, садыйзебис, кöп акча аларбыс» ийде чöптежалып кижилер 
ол чÿрек агачты айлантыра кас чÿребердилер. мындыгды кöрип 
чÿрек агачтыҥ ичи тыҥ агрып ачыды: «По кижилер по кайди мени 
идип, канары алпарачылар по кижилер. койоноктор инезиле, 
сынмачактар инезиле менде уйалары чок болзо кайде алдын-
зары öзип чатарлар?». ийде ле килеп сананчында кижилер чÿрек 
агашты тазылында чери торбагы кöзин ордындаҥ чулатартый-
дылар. Аҥ сонда ньамычыла оробалып машинаныҥ сыртынзары 
салыйип, угьзары ньанабердилер.

койоноктор шырбалар аразындаҥ шыкып, чÿрек агач турган 
ордына келе берзелер, анда ньан ла тереҥ оро арткалтыр. Агач 
тöзинде ÿннери кожо ло агачла парыйтир. Сынмачактар инезиле 
ÿчип келеберзелер кеен шабалактардын иткен уйалары да чок 
полкалтыр.

чÿрек агачтары чок полкан учын анар тыҥ килеглиг пол-
калды. канчы да кÿн пажында кижилер ньаан калага четпарып 
чÿрек агашты пай кижини тапалып, ага садыйдилер. ол пай кижи 
пойы да чÿрек агачтын иткен угде чатчын полтыр. По кижиниҥ 
алында да аҥ ижик алдында чÿрек агач öссин деп кÿÿни полгон. 
ол чалчыларына айтты: «По агачты эме ок меҥ ижик алдына 
олтазыйлер». чалчылар оро казыйкельип агачты олтазыйкель 
тазылыны чазапсап сÿгле сугарыйдилер. Уйуктапкан агач уйга-
ныйды. Агач айлантыра кöрзö саҥ пашка черге келькалтыр. Пой-
ыныҥ чери да чок, аҥнар, куштары да чок. кÿн дьаа пашка чар-
чыттыр. «По кандыг пашка черге келькалдым. Поны кöргемчи, 
тазылында ла куркалзамчы!» – деп чÿрек агач тыҥ килеглиг санан 
турды. че чалчылар агач тöзини пьетеҥ артык тезекле чазапсан 
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сÿгле сугардылар. чÿрек агачтыҥ ньа черге кӱӱни чок та болзо, 
кичигден, кичигден кÿчи ойдо кирип алдынзары öзип кичигден, 
кичигден тöреен чери ундыла берди.

тогра черде паркалып 
кÿннерими öтиртим. 
тöреен черге эригип 
меҥ чÿрегим агрыды.

че кайсында тыҥ салгын ыраактаҥ киркелип чӱрек агачтыҥ 
салаларыны ары-пери кÿÿгледе шабылтырганда, агачтыҥ 
уҥдыпсан тӧреен чери, аҥычактары, кушычактары эзине ойто 
кирип, агачтыҥ чӱрегине пирде аар-кӱч полпарып, пирде негиль 
полып алдынзары кӱӱни пар полпарчыт чатарга.

родная Земля в  сердце

на синей широкой гриве, за высокими горами на небе показа-
лось красное, жаркое солнце и осветило лес. на тех горах, покры-
тых густой травой и кустарниками, росли высокие кедры, сосны, 
ели, осины и  берёзы. в  этом лесу было много зверей и  птиц. 
У основания одного молодого кедра, сделав в норе жилище, жила 
зайчиха с двумя детёнышами. на этом же дереве на одном из вет-
вей, свив гнездо, жил рябчик с птенцами. 

когда яркое солнце высоко поднялось на голубом небе, из 
норы выскочили два сереньких зайчонка и стали весело играть, 
догоняя друг друга вокруг молодого кедра. Прибежали белки, 
бурундуки, стали собирать упавшие с  дерева шишки и  щёлкать 
орешки. и птицы со свистом тоже щёлкали орешки. 

Сегодня настало время матери рябчика обучать полётам 
своих птенцов. и  в  этой спокойной лесной жизни вдруг послы-
шался шум, грохот. через некоторое время из-за горы показалась 
машина с людьми и, подъехав к молодому кедру, остановилась.

Увидев людей, живущие в лесу звери и птицы стали прятаться 
в зарослях. А люди, приблизившись к молодому кедру, удивлялись 
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её красоте: «если увезём это дерево в город и продадим, то полу-
чим много денег». и так, согласившись, стали выкапывать дерево. 
молодой кедр, видя копающих людей, сильно забеспокоился: 
«что со мной хотят сделать и куда хотят меня увезти? как без меня 
будут жить звери и птицы?». и так, пока дерево с грустью думало, 
люди вместе с  землёй на корнях вырвали кедр с  его родного 
места. Потом завернули дерево в палатку и погрузили в машину. 
немного отдохнув, люди уехали домой. 

Зайчиха с  зайчатами выбежали из кустов и, приблизившись 
к  месту, где стоял кедр, увидели большую, глубокую яму. и  нет 
норы у основания дерева, где они жили. рябчик с птенцами, тоже 
прилетев, остались без своего гнезда. им всем стало очень грустно. 

через несколько дней дерево привезли в большой город и про-
дали богатому человеку. У того был дом, сделанный из кедровых 
брёвен, поэтому он очень хотел, чтобы у него на участке рос ещё 
и кедр. богач сказал своим работникам: «Сейчас же посадите на 
моём участке это дерево». работники выкопали большую яму, 
посадили дерево, хорошо полили корни удобренной водой.

Уснувшее дерево очнулось и увидело вокруг себя чужую землю. 
нет ему родных зверюшек, птиц и даже солнце светило по-дру-
гому, чем у него на родине. только шум и гам большого города.

– где я оказался? чем видеть это всё, лучше бы мне засохнуть 
на корню! – с грустью думало дерево. 

но люди стали ещё сильнее поливать корни дерева удобрен-
ной водой. и так кедр, понемногу набирая силы, стал привыкать 
к новому месту и расти дальше, постепенно забывая о родине.

только вот когда издалека налетает сильный ветер и  раска-
чивает ветви дерева, ему вспоминается родная земля, как у  его 
основания с  радостью прыгали зайчата, а  на ветвях со свистом 
летали птицы.

оставшись на чужбине, 
Проходят мои дни. 
Скучая по родной земле, 
моему сердцу больно.
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Арбачакова Любовь Никитовна 

дипломант III степени, шорский язык 

оңЗас тағлардың пажында 

(в сокращении)

Пеш ӱгечектиг Оңзас теп аал тура черлердең ырақ турған, 
мен анда тӱгип, ӧскен черим. Анда пистиң электричестваба 
пашқа цивилизаций теп небелер чоқ та полза, анда қара ныбы-
ртпа сӧйбе ағаш честектерин чиип, ӧскебис. Анаң ақ қарларба 
часқыда песпе ақ чачықтардың аразында чӧруп, қуштардың 
сарыннарын уғуп, ӧскебис. Мен иштенчик кижилер аразында 
чадып, ээдоқ арғас эбес кижи поларға иженип-чӧргем.

Оңзес аалдың айландыра мӧзӱк тағлары маға тегри эмибе 
космос ошқаш кӧрӱнгеннер. Амдығы тезе Оӊзес аалым чоқ, 
Чылығ-суғ аалым тезе ээдоқ қорапча. Алында ол маға поғда 
кӧрӱнген, анда школ-интернатпа лавкелер, иирди клубта элек-
тричества чарыдып, кино кӧргӱскеннер.

Чыллар учуғуп, пистиң тӧрт эр қарындашпа ӱш қыс қарын-
даш чайалып, абамма-ичем қоже тоғус кижи пир ӱгечешти 
чатқабыс. Мен тезе ылардың ортазында: менең улуйы ийги 
оолба пир қыс қарындажы, кичийлери ээдоқ ийги оолба пир 
қыс туңмаларым полған. Соонда эңне кичийинин сооба пазоқ 
пир қызычақ тӱгӱлген, пис аны Ольга теп адап-салғабыс. Ол 
қызычақ ӱш айында ағрып-келип, ӧл-парған. Ам пистиң пир 
оолба қыс қарындажымма, ӱш ле кижи қалдыбыс. 〈...〉

Мен эски ӱгечекти тӱгем, Юрик теп қаарындажым тӱген 
темде, пис наа эм турғус-салғабыс. Ол эмде пис парчабыс ӧске-
бис. Мен кӧргемде, по ӱгее пашқа ӱгелердиң алында, эңне қос! 
Ол темде чазаған кӧзнекпе шиферлиг ӱгени мен кӧрбем-но! 
Абам тезе маңзайа Таштаголға парып, по ӱгеде тура эм чилеп 
турғусқан.
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Ийги қатпаштығ ӱге иштинде поғда час стенеде азылған, 
қыйрында қолба иштеттирген буфетпе тоғлақ устол турған. Анаң 
пашқа эм иштинде ичем чиппе тиккен чарық пейтик азылған. 
Кебеге алында тебир шерке, анда қайзында пис ӱштең-тӧртең 
(ийгеле паш чанында чатқан, ийгеле – азақ чанында) чадып, 
узупчығабыс. Ийгинчи қатпажында диванма абам иштеген 
этажерка турған, кӱзеген азылған. Эжик чаннаң ийги шерке 
турған, пир абамма ичем узупчыған шерке алында наа шеркеда 
пистиң полар тойыбыска ичем одеялалар чыығып, шеберлеген, 
анаң аара анда кижи узубан. Қайзында ичем писке прее одеяла 
толуғын кӧргӱзип, кемге сый полғанын айтқан. Маға перчыған 
одеяланы ол кӧргӱспен. Мен тезе пойымға эңне қос, Бориске 
перерге айтқан одеяланы аларға санап, ааңма ынабам.

Анаң пашқа пир пектиг сундуқты ундутпанчам. Қайзында 
ла абам эмде чоқ полғанда, ичем ол сундуқты ажып, писке анда 
чатчыған небелерди кӧргӱскен: анда пичиктер документар, 
ақчалар, эңне маға қыннығ Павловский теп қос чачықтығ, узун 
шачықтығ платтер, таберлер, юбкалар, мончықтар... Ол сун-
дукты чатчыған небелерди ичем кӧргӱспен полза, мен чашқа 
индиг қос небелерди кӧрбес ээдим, ол сундук пектиг турған, 
замок килижин ичемме абам пистең ырақ суқсалчыңнар.

Пистиң ӱгде писке кирбеске пир кладовий теп черди ундут-
панчам! Анда пашқа-пашқа чииштер (шалығ, талғэн, сақыр, 
ун, тутпаш) чатқан. Анаң пашқа анда улдайымнаң қалған ӧдӱк, 
мултық, пычақ салчыған қабычақтар, пашқа кӧп небелер чатқан. 
Мен ӱгчемме улдайымны кӧрбен да ползам, (ылар мен тӱгенче 
ӧл-парғаннар) по қалған кептердең ыларба пирге полғам. 〈...〉

Пис чатқан эмде пир мағат чер, эм ӱстӱйи теп чер полған. 
Чайғыда анда улуғ ачалырыбыс узуғаннар, кичиштерди ылар 
аға киргиспеннер. Қачен ылар прее черге парыбысқаннарда, 
пис анда ойнап чӧргебис. Ол тӱндӱк тӧзӱнде кичиш эмеде-
геннер турған. Ылар улуғ эбестер, прее он пеш см. шенилер, 
қарақтары кичиг қара мончуғаштардың тиккеннер, ылардың 
кептери чағлығ чииштең чылтраған. Пир қада ылар чит-парған-
нар. Соонда мен ол эмедегеннер – пистиң ӱгӱлерибисти аш 
қарақтығлардың, чабал айналардың кӧрчығаннарын пилб-алғам.



67

Ол темде пистиң ӱге иштинде радио теп пир қайғалығ небе 
уққабыс. Қайзында иирде узарға чат-салып, эртен турғабысты 
ол радионаң Людмила Зыкинең ӱннӱ уғулғанда, мееңме ноо-
ноо полб-одурған. Мен ааң сарыннарын уғуп, сағышқа кирип, 
узуп-полбан, ӱр аара-пеере айланыжып, чатқам. 

〈...〉 Ол ээде ийги-ӱш ай иштебодурған (пир ле чыл шени 
иштеген), қалған темнерде пис аар иштербе тудужып, чатқабыс. 
Пис улуғ тӧлдиң аара кӧп мал тутқабыс: пир-ийги ат, чабачақтар, 
ӱш-тӧрт сағчыған инек, қайзында шошқалар, кӱрскелер тутқа-
быс. Пир қада Октябрина теп печем миндиг сӧс айтқан: кӱр-
скелерди кичиг ныбыртқалар салчығанан ужун, абам, чабалға 
индиг ныбыртқа салчалар теп, парчаларын кезе-шапсалтыр. 

Ээде кӧп палыларды азырап, ӧстӱрерге аар иштерге керек-но, 
пис (палылар) ээдоқ чайғызын кӧп иштенгебис. Аалдың ийги 
км шени пис арыш салғабыс, ол арыштың тамнығ талған тер-
бенме тартқабыс. Ол талғанны чайғыда пиченге аапарып, суғба 
ишкебис, қайзында қаймақпа сӱтпе чиигебис. Ол пичен ижинме 
пис пир ай артық тудушқабыс. Қачен пиченме тудушпан темде 
оңзас-суғдың суғ педребе ташқабыс, инектерди сағып, пыза-
чақтарба тудушқабыс. Че, ӱгде маттап кӧп иштер-но!

Орғақ айдаң қуртуйақ айға тӧӧнче пис торум шабарға теп, 
сӧӧктең сӧӧке Тудегешевтер тутқан тағларға шыққабыс. Анда 
абам эңне поғда қузуқ ағажын тап-келип, анда писке қонарға 
чымчақ ӧлеңнербе шӱбе шабыларынаң тӧжек иштеген. Пистиң 
қошта торум урчыған чер полған. Абамма эр туңмаларым эртен 
турып, торум шабарға шыққаннар, ичемме пис тезе паспақпа 
паспақ палазынма торум шап-келип, қузуқты сарғышпа элеп, 
сарғап, анаң кирлиг қузуқты атқа ӱб-келип, ӱгеге четтиргебис. 
Соонда абам аны кӱрчекпе шелип, арығлап, қурудып, анаң ла 
пелең қузуқ шыққан. Маттап аар анаң қорғуштығ иш! Қачен 
пир қарындажыбыс қузуқ пажынаң кел-тӱжип, қорағанда, абам 
аны чооқтап, пискеге шеберленнерге теп, айтқан.

Пелен қузуқты абам Таштагол туразынға аппарып сатқан, 
қайзында ол Чылығ-суғдағы лавкеге парып, қузуқ алчыған 
кижилерге элбек сатқан. Қайзында абам аңнап-чӧрип, саққылба 
инчек тӱгӱн сатқан. Ол алған ақчаға писке сооқ қышқыға чылығ 
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кептер алған: фуфайкалар, қатынқалар, пӧрӱктер, платтар. Ичем 
тезе қой тӱгӱн иир-келип, илтелербе носоктер пағлаған.

Часқы келгенде пис одуң қышқыға пелнегебис: чарбақпа 
тартып, одуң чарғабыс, анан ыларды пир черге салғабыс. Ол 
пелен одуңны чайғыда тутпадыбыс, чайғы эмичекте қуруғ 
шымықтар терип, от салғабыс. Ол ӱгечегти очуқ турған, анда 
кӧдешти чииш пыжырып, улуғ тебир айақта аш қаарғабыс.

Ол одуңашқа пис қыс печемме, этпезе оол туңмамма 
чыылыжып, чӧргебис. Ол одуңнарды чыып чарнымға пағлап, 
аккелгебис. Ол қазалчық одунаштардың ужун меең чарным 
амда ағрыпча.

Пир қатнап мен қыс печемме ол чайғы эмичекти от иштеп, 
асла кӧйдир-салғабыс: абам-ичем пиченге парарда, ол эмичекти 
эт шалықтарға санап, кичиг от салып, писти кичиг от тудб-о-
дурарға артыс-салғаннар. Ол темде тезе ташында маттап изиг 
кӱн шалғаннаң аара пис кӧб-арақ одуңеш шел-салып, Оңзассқа 
чӱзерге чӱгӱрӱбискебис. Анаң анда аңжалын-келип, қарча нан-
чадып, кӧргеннибис: аалда кижилер суғға аара-пеере чӱгӱрип, 
пистиң эмге парчалар. Анда по қалған кичиг ӱгӱчеш қызыл 
отпа чалыңнапча. Айдас кижилер суғға чӱгӱрип, ол кӧйчыған 
ӱгӱчешти суғба урып, ӱжӱрдилер. Пистиң таңзынышқа, ылар 
ол отты ӱжӱрӱбистилер, ол ӱгӱчек четтире кӧйбен-қалды! Ээде 
ол эскилеп, ушқанче турған.

Ол темде абамның писке маттап четти! Ол талдың чишке 
шымықтар малтаба кезиб-алып, меең кӧксим-чарным қан 
шыққанче шап-салған. Мен ичемниң устуқ пажында чат-салып, 
ӱр ылғаб-одурғам. Ичем мееңме қожа ылғап, пажымны сый-
лаб-одурған.

Чайғы темнер келгенде, писти қай-презинде Пызассқа палық 
аңнарға ысқаннар. Ол суғ пистең аалдың тӧрт км шени ырақ 
аққан, пистиң Оңзастың ол улуғ, чылығ суғ. Анда кӧп сӧлеңме 
пақтымаштарды тутб-алып, ол суғда кӱштерибис шыққанче 
чӱзӱб-алып, ырыстығ ӱгеге нанбодурғабыс. Ичем маттап 
ӧрӱнген ол палықтаң ужун, палықтарды арлап, қарған этпезе 
тутпеш чииш пыжырған. Абам тезе ол палықты кӧӧленмен, 
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чиискинип, «ол чоқ кижилердиң чиижи!» теп айтқан. Ол сӱттиг 
чиишти ээдоқ кӧӧленмен, аға эттиг ле чииш қыннығ полтыр.

Абам теген эбес кижи: пир чаннаң кӧргенде, ол қазыр кижи, 
пашқа чаннаң – чобаш полғаноқ. Ичемнең пашқа ол ийги клас-
сқа ӱргенм-алып, пичиктер қырған. Пистиң сундуқта Гомер теп 
номда Адисей алыптың пазылған чоруғун ичемге қыырып, ол 
номны сундуқка сал-салып, писке пербеннер. Ылар пир-ле қыы-
рған номны ундутпанчам. Абам қайзында аара ижинм-алып, 
«Мен (я) китроумный Адиссей!» теп пақтанған. Анаң пашқа 
ол қайдың-қайдың пир-ийги немецкий тил сӧстерин пилиб-а-
лып, эзирип, пақтанған: «апидерзейн, кӧден таг!». Гутен тағ 
теп немецтер сӧзин, ол тадарбыла айтқан, анаң аара гутен сӧс 
кӧден теп сӧс пол-парчыған, маттап қатқылығ!

〈...〉 Пир қада пистиң Борис теп, улуғ оол ачабыс политех-
нический теп институтқа ӱргеннерге парғанда, абам аға пир-ле 
қаткылығ қатчақ пасқан. Амда ол қатчақ ааң тӧлинде чатча. Ол 
қатчақта абам қос қол салып, мӧзӱк сӧстербе пазып, пойыңның 
оолынға «Силер» теп пастыр: «Эзеноқтар, қайран Борис Никито-
вич! Саға сеең абаң Тудегешев Никита Васильевич пасча!» теп...

〈...〉 Ичем маттап эрте қорап-парған, қырық ӱш ле чаш 
чажаған, писке тезе ол ӧреккенеш теп кӧрӱнген, маңзайа эски 
кӧгнектиг, эски платтығ, кӱн-сайа иштенб-одурған. Кичиг палы-
ларба тезе ээдоқ кӧп иштер.

Пистиң аалды чатчыған қаары қам кичиг темнең ала меең 
қарағымда турча. Ол қайзында абам сурағанда, писке қамнарға 
келб-одурған. Ол қам чақшы чыстығ тақпаны қанзаға тықтап, 
тартчыған. Амда ол ӧреккенме табақ чызы пажымда турча, 
абам тезе тақпа тартпан, ол чыс тезе писке наа полған.

Ол қам пурун кептер кескен: ааң кӧк тадар кебин, узун 
эдеги қос қаастарба чазалылған, мойнунда кӧп мончуқтар чыл-
тырап, қулағында ызырға азылған. Қам писке келип, тақтаға 
одур-салып, табақ тартыб-одурған, абам-ичемми эрбектежип, 
қақтырб-одурған. Маттап ӧрӱништиг ӧреккен! Қачен ол қам-
нарға пажапчыганда, пис аны уқпан, аара-пеере чӱгӱр-чӧрип, 
ойнап-чӧргебисти, писти абам ӱгдең шығара қачырбодурған-
нар. 〈...〉
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Пис парчыларыбыс Чылығ-суғдағы школ-интернатта ӱрген-
гебис. Пир недлеге ӱгебистин парғабыс, анан суббот кӱнде 
нанғабыс, пӧрсен кӱнде пазоқ школға керек. Писти аба-ичем 
интернатқаға узатпаннар, қайзында лавкеге чииштер аларға 
энип, эмге писти қожа аппарғаннар. Школға парғабыста, ичем 
парата аалында турып, қарақ чажын чозуб-одурған. Ээде сегис 
чыл шени шӧйӱлген.

Пир-ийги сӧс ол интернаттығ чадыйын слерге айт-перейин: 
писке оолақтарба қыстарға чадарға теп, ийги эм турған, ол ийги 
ӱге аразында чииш чиичең эм, школ ээдоқ ырақ эбес полған.

〈...〉 Пистин қыстар чатчыған ӱге он қатпаштығ (қомнаталығ) 
полған, коридорда суғба поғда бак турған, ташынға шықчыған 
ӱгечек пашқа черде, ӧре тағда турған. Пир комнатада тӧрт-ӱшпе 
чатқаннар, кебеди қышқыда от салғаннар. 

Улуғлар паштапқы ӱртӱн айында пойларынға чақшы қатпаш 
аларға теп, эртен-арақ интернатқа келип-чатқаннар. Қадачылар 
эртен комнаттарында чӱнип, тозун чосқаннар, эрте-эртенде 
эңне чақшылары комнадарға чӧрип, тозун тилеп, оценқалар 
турғусқаннар. Арығ комнаталарға пеш бал, кирлиг полза, ийги 
бал турғусқаннар. Иирди писти кӧрчыған воспитателер келип, 
писти узарға чаттырғаннар. Пис тезе узарға санабан, ташынға 
шығып, ойнарға киченгебис. 〈...〉 

Паштапқы класста пир-да кижи қазақ тилбиле чооқташпан, 
пир-ле кӧк поғда қарақтығ оолағаш, ӱргедикчидин палазы, ол 
қазақ ла тил пилтир. Қачен пис кӧрӱнип, аға кӧӧчен келип, 
шажын тут кӧргебисти, ол пир-да небе айтпан ызайынған ла.

〈...〉 Маға пирге ӱргенчеген палыларба қыннығ полған. 
Букварь номычақ сағышқа кирча... Паштап аны ажып, анда 
тас Ленин пажын кӧрип (соонда ол Ленин полғанын пилгем) 
қоруғып, қапчы ол пичикти чапсалғам. Соонда аны ажып, мен 
қос қастаған палыларды, аңнарды, чачықтарды кӧрип ӧрӱнгем.

〈...〉 Пистиң қулақтарыбысқа коммунизманаң ужун тилястер 
четкен. Ол коммунизм темде лавкелерге кирип, кӧӧленген небе-
лерди ақча чоқ аларзаар теп, айтқан сӧстер мени маттап ӧрӱн-
дирген-но. Мен ааң ужун санап, лавкеге кирип, пойымға артық 
қос кептер қарақтанб-одурып, санағам: қапчығай ол коммузнизм 
теп небени турғус-салғаннар полза, мағат полар ээди теп!».
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〈...〉 Ол букварда қаастаған небелердең аразында, мен маттап 
силиг қыстарды кӧӧленгем, ылар қос ӧдӱктиглер, туфлялиглер. 
Пистиң тезе қышқы қатынқаба кирзовый ӧдӱктер ле, чайғыда 
чылазық чӱгӱр-чӧргебис, пистин пир туфлячак полбан, қай-
зында азақтарыбыс стеклоға кестиргебис.

Интернатта маға маттап қыннығ қыс арғыштарымма 
ойнарға. Мең Нелла теп, қыс арғыжымма школға парғанче 
ойнағам. Ол пашқа аалдың пистиң аалда чатчыған тайызынға 
аалап чӧрген. Қос Нелла маттап айдас қыс, анаң аара ол маңсайа 
оолачақтарба қоруқпан тудушқан (ол ээде уружып, пойдаң пойу 
пычақпа шаштыр-салғаннаң аара маға амда ачығ). Мен ааңма 
турып, санағам: маға ылардың аразынга кирип, тудужарға ба 
чоқ тудушпасқа ба? Меең пӧбижим аға керек чоқ полған. Мен 
ӧскен сынымма ааң кичиш, чишке полғам-но. 

Қайт мени чабал оолар шаппанчығанын мен пир қада 
пилиб-алғам! Пир қада ол шпаналар пазоқ писти тарындырып, 
пир оолақ мени азақпа тепкени, пашқазы аға айтча: «Сен че, 
Степанаң шаптырарзың!»

Мағат теген полтур: меең ачалыгзым, ааңма тезе кичиг 
эр туңмазыба қыс ла туңмазы. Анаң аара меең школ темим 
арғыштарымнаң аразында нынақ полғаннаң ужун, эр ачала-
рымға алғыш ползун! 

〈...〉 Пистиң класста пир кижи чақша ӱргенмен: пистиң 
ӱштербе ийги ле бал алғаннар. Ӱргедикчилер мееңме маңзайа 
шағлажып, мени чақшы ӱргенчыған қыс туңмамма эр ачамма 
теңнепчығаннар. Мен тезе ылардың сöстерин пир-да уқпам. 
Ол темде меең артық чылларымға öрунип чатқам: пирбе ӱрген-
чыған палыларба иир киргенде, пис клубкаға серкегерге чöрге-
бис. Анда сарыннар уғуп, серкелерге кööленгебис. 〈...〉

Кӱн-сайа уроктарда эмге перген иштерди ӱргедикчилер 
пистиң сурағаннар. Ӱргедиг чартыға қыырып, сурағаннар. 
Класста тезе пис айдаң шим, пир сöс айтпан одурғабыс. Ӱрге-
дикчилер писти чалап, соонда парарға чер чоқта, ылар наа тема 
писке чооқтағаннар! Ээде кӱннең кӱн эрткен. Че, қайзында, 
ажа, прее кижи прее небе чооқтаған-но... 
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Пис Зоя Куприяновна теп ӱргедигчиди маттап қоруқкабыс. 
Ол шалчығ-арақ, қадығ-арақ ӱргедигчи, класста химия теп урок 
аппарған. Қачен ол писке кöрӱп, қайзе пашқа кöрӱнчығанын 
таб-алып, минде-оқ эрткен теманы айтсын теп, чартыға шығар-
чыған. Пир қада ол ӱргеткен темде, қачен Лиза теп қыс изиг 
позуғба шаштарын тоғлақтығ эткенде, Зоя Куприяновна аны 
кöрип, досқаға шығарып, ол айтпанда, минде-оқ аны қазабы-
сты: «Шажын сен тезе тоғлат-салып, уроктар иштебен-қалдың 
ма?» Аны писле қоруқпабыс, парчын аал кижилери қоруққан – 
ааң қанықчыған ӱннӱ анда-минде уғулған: ол улуғларды аараға 
ишчығаннаң ужун чалапчыған, арғастарды ээдоқ! Ажа, ол 
шын: пис арығ анаң чақшы-арақ поларыбыс теп, ээде öкпеле-
нип, иженген.

〈...〉 Пир қада пис четтинче класста полғабысты пискеге Кеме-
ровский университеттең Нина Васильевна четти. Аны писке 
линейкада кöргӱзип, ол университетттың келди теп, айттылар. 
Ол темде ол институттың öре полчығанын меең сағыжымға 
кирди. Ол пискеге физикаба математиканы ӱргеткен.

Қачен по эңне кӱлӱк ӱргедикчи пистиң класска киргенде, 
пис ааң шажылған дуқазынаң (соонда мен Қызыл Москва 
туразы теп, дуқаның чызынма тынғыштабысқанын пилгем), 
ааң мағат кöгнегинге, поғда, кöк қарағынма, кöбӱк кирбектери-
нең... арийле пис пойларыбысқа кирдибис.

Ол кирип, паштап писке кöрип, қарақтарынма таплат-тапла-
дып, қанче-қанче минут чуққа турды. Пис эски кептиг оол-қы-
старға кöрип, ааңма ээде полып, шым турча теп, пилдим. Нина 
Васильевна пистиң школда пир чыл иштеб-алып, анаң ааң сооба 
индиг-оқ қос шляпалығ пойдаң оол келип, аны аппарыбысты. 
Писке ачығыш полған, пис аны маттап қынғабыс: пир-да писпе 
қадығ чооқташпан, ӱргензаар теп, абыр сöспе эрбектежип, 
писпе тең кижи чилеп эрбектешкен.

〈...〉 Сегис класстың соонда пистиң школ чабыл-парған, 
парчылары ӱгелеринге нан-пардылар. Чайғыда 1979 чылда мен 
ичемни чидир-салдым. Пир ай эрткен соонда абам пашқа қат 
ал-салып, Спасск теп аалда ааңма наа палыларынма чатқан. 
Пистиң кичиг темнерибис тоозул-парғанын мен пилдим. 〈...〉
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в далёких горах анЗасса

(в сокращении)

я родилась и выросла в деревне Анзасс (онзес) из пяти домов, 
где мы жили без электричества и других благ цивилизации. однако 
любовались белоснежно-ослепительной зимой, весенними поля-
нами с разноцветьем и пением птиц, тёплым летом с ароматами 
лесных трав, золотой осенью со спелыми ягодами черёмухи, 
рябины. мы росли среди скромных и работящих людей, которые 
научили нас трудолюбию...

Анзасс, окружённый высокими горами-защитниками, пред-
ставлялся мне вечным домом, храмом, космосом. но, увы, ныне 
Анзасса нет, да чилиссу-Анзасс (районный центр) уже умирает. 
А тогда он мне казался огромным – с сельсоветом, магазинами, 
школой-интернатом, клубом, а главное, с электричеством, пусть 
оно и подавалось лишь в вечерние часы. 〈...〉

По воспоминаниям мамы, перед моим рождением она видела 
во сне красивые платки с цветочными узорами и предрекла мне 
богатую жизнь. Сейчас мне кажется, то красочное её сновидение 
означало моё будущее художника. возможно, я ошибаюсь... она 
о каждом из нас перед родами видела сны, по которым пыталась 
предсказать нашу судьбу. 〈...〉

я родилась в старом доме, а к рождению брата Юры, появив-
шегося через два  года после меня, построили новый дом. вот 
в нём почти все мы, дети, и выросли. он был, по моим восприя-
тиям, самым большим и красивым из всех домов! ведь в то время 
в нашей деревне окон с голубыми наличниками и шиферной кры-
шей не существовало! видно, папа, часто посещавший таштагол, 
строил его на городской манер. 

двухкомнатный дом был обставлен современными предме-
тами быта: в первой комнате висели большие часы, был и буфет 
ручной работы. ещё мне запомнился великолепный петух, ярко 
вышитый мамой нитками мулине. Здесь же рядом с печью сто-
яла железная кровать, где мы спали по три-четыре человека. во 
второй – стояли диван, этажерка, сделанная руками отца, зеркало, 



74

круглый стол. в дальнем углу была кровать родителей, а напротив 
неё – наа койка (новая кровать), на которой никто не спал, так как 
там хранилось наше приданое  – аккуратно сложенные ватные, 
шерстяные, стёганые одеяла. иногда мама показывала нам уго-
лок какого-нибудь из них и  говорила, кому оно предназначено. 
обычно до меня очередь не доходила! я с  её мнением не  была 
согласна, так как в  её отсутствие давно уже выбрала себе самое 
красивое и  мягкое, из верблюжьей шерсти, одеяло, обещанное 
старшему – борису.

ещё вспоминается волшебный сундук, он всегда держался на 
замке. изредка, в отсутствие папы, мама открывала и показывала 
нам его содержимое: документы, деньги и  – самое интересное 
для меня – разноцветные платки, ткани, красивые платья, юбки, 
бусы... Сундук для нас – табу! его самостоятельно не открывали, 
да и  ключей мы никогда не  видели, они где-то надёжно прята-
лись.

в нашем доме имелось ещё одно запретное для нас помеще-
ние – кладовка! там держали не только продукты: мясо сушёное, 
талкан, мешки с сахаром, мукой, ящики с лапшой – там находи-
лось дедовское охотничье снаряжение: ружьё, лыжи, подбитые 
мехом, кожаная обувь ӧдӱк, самодельные сумки для пороха и пуль, 
ножны, а также кресало и огниво. нам было безумно интересно 
всё это потрогать, в  обуви лежала мягкая сухая трава озағат, 
я  любила её оттуда вытаскивать. хоть я  и  не увидела дедушку 
и  бабушку, папиных родителей, они умерли задолго до моего 
появления – где-то в середине пятидесятых годов, но через эти 
вещи чувствовала какую-то связь с ними. 〈...〉

наш дом был ещё интересен чердаком: летом старшие дети 
там спали, а маленькие не допускались. Зато мы отрывались по 
полной в отсутствие взрослых: бегали по чердаку, играли в прятки. 
как помню, у основания трубы стояли женские и мужские фигурки, 
размером около 15 см, сшитые из холста, глазки были из чёрного 
бисера. Потемневшая от времени и жирного угощения ткань на 
куклах выглядела непривлекательно, всё же однажды они исчезли 
оттуда. Позже я узнала, что это были хранители домашнего очага 
и защищали дом от потусторонних, опасных сил. 
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в то время наш дом славился ещё одной диковинкой – радио. 
иногда под русские народные песни, под голос людмилы Зыки-
ной, звучавший из того радио-чуда, я  засыпала и  просыпалась. 
они производили на меня необъяснимое воздействие, я  долго 
лежала, наслаждаясь этими прекрасными песнями.

〈...〉 Семья была большая, поэтому мы держали и  большое 
хозяйство: одна-две лошади, жеребята, три-четыре коровы, 
телята, овцы, иногда у нас водились поросята, куры. По воспоми-
наниям сестры октябрины, кур всех перебили после того, как они 
стали нестись мелкими яйцами, а это считалось плохим знаком. 

таким образом, чтобы прокормить столько ртов, нам прихо-
дилось всем много работать летом. в  двух километрах от дома 
сеяли ячмень, из которого готовили вкусный талкан. им лако-
мились в  тяжёлое сенокосное время. Покос длился месяц или 
полтора: с конца июня до начала августа. в свободное от покоса 
время носили воду из речки, доили коров, кормили телят, в общем, 
домашней работы – уйма! 

С конца августа по сентябрь мы били шишки в родовых уго-
дьях, доставшихся нам по наследству от деда. в стане папа выбирал 
самый раскидистый кедр, под которым мы устраивались на ноч-
лег. Постелью нам служили еловые лапы и папоротник, а рядом 
было место, куда высыпали собранные шишки. Папа и мои бра-
тья уходили сбивать шишки, а мы с мамой шелушили их вручную 
при помощи двух ребристых досок паспак, паспак палазы, а затем 
провеивали, домой увозили «грязный» орех, который ещё раз 
обязательно перекидывали длинной лопаткой-кюрчек, чтобы он 
стал «чистым»... тяжёлый и опасный труд (один наш дальний род-
ственник погиб, упав с высокого кедра). 

орехи папа иногда отвозил в  город и  продавал, а  чаще за 
копейки сдавал в  чилиссинский магазин, где хозяйничали 
бывалые приёмщики. иногда он охотился, дома всегда имелось 
несколько шкурок норок и белок. на вырученные деньги покупа-
лась одежда, необходимая для холодной зимы: фуфайки, валенки, 
мужские шапки или тёплые платки, рукавицы и  носки вязала 
мама из овечьей шерсти.
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весной мы готовили дрова на зиму: пилили двуручной пилой, 
кололи, а  затем складывали в  поленницы. Эти дрова летом 
не трогали, для топлива в летней кухне-одаг использовался хво-
рост. в избе в месте очага стоял треножник, на котором в чугунках 
варилась еда, а в казане мы жарили ячмень.

За хворостом ходили в лес по нескольку человек: там собрав 
сушняк, перевязывали его верёвкой и с трудом подняв, несли его 
на спине домой. до сих пор остались неприятные чувства от сухих 
колючих ветвей, которые впивались в спину. 

однажды мы с  сестрой стали виновниками пожара в  одаге: 
папа с мамой ушли на покос, а в летней кухне оставили вялить 
мясо. нам наказали поддерживать небольшой огонёк. Стояла 
жаркая погода, мы набросали в костер побольше дров и убежали 
на речку искупаться. видимо, увлеклись, а когда шли назад, уви-
дели большой пожар, шум и крики деревенских! люди бегали за 
водой на речку и тушили пылающую избушку. к удивлению, им 
удалось погасить огромное пламя, не дав избе сгореть дотла! она, 
пока не развалилась, так и простояла обугленная... 

ох, и досталось нам в тот день от папы! вся моя спина была 
исполосована тонкими сырыми, ивовыми прутьями. я тогда долго 
лежала, уткнувшись в колени мамы, и рыдала, а она гладила меня 
по голове и тихо плакала.

летом, после сенокоса, нас иногда отпускали на речку Пызасс, 
протекающую в 4 километрах от нашей деревни: она была круп-
нее и теплее нашего Анзасса и там можно половить вилкой мелких 
рыбок: ленивых широкоголовок (подкаменщиков), а если везло – 
шустрых усачей. от всего этого мы были на седьмом небе, от души 
накупавшись, к вечеру с полным бидоном рыбёшек возвращались 
домой уставшие, но счастливые. мама радовалась нашей добыче 
и, почистив рыбок, либо жарила, либо варила суп-тутпаш. лапша 
готовилась из теста в виде мелких галушек. Папа не любил мел-
кую рыбу, презрительно говорил: «Эта еда для бедняков!». ему 
не нравился и суп из молочных продуктов (молока, простокваши), 
он признавал супы и другие блюда исключительно из домашнего 
мяса или дичи. 
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вообще папа был непростым человеком: с  одной стороны, 
жестоким, а с другой – добрым. в отличие от мамы, вовсе негра-
мотной, он получил два класса образования и  умел читать. 
в нашем сундуке хранилась гомеровская книга об одиссее и его 
приключениях, как семейная реликвия. оказывается, он прочи-
тал её маме, и  они приняли всё это за чистую монету. ведь эта 
была единственная книга, которую они прочитали за всю жизнь! 
выпив, папа любил говорить про себя: «Мен (я) китроумный 
Адиссей!». ещё он где-то нахватался немецких слов и в состоянии 
опьянения щеголял: «апидерзейн, коден таг!». немецкое гутен 
таг, он произносил по-шорски, где слово гутен превратилось 
в коден (задница), смешно! 〈...〉

однажды, когда брат борис уехал учиться в политехнический 
институт, он написал ему единственное письмо. оно до сих пор 
хранится у  семьи брата. Письмо писалось красивым, витиева-
тым почерком, высоким стилем, где он к своему сыну обращается 
только на «вы»: начиналось оно так: «Здравствуйте, уважаемый 
Борис Никитович! Пишет Вам Ваш отец Тудегешев Никита Васи-
льевич!» 〈...〉

С детства у меня остались приятные воспоминания об одной 
колоритной шаманке-соседке. она по просьбе отца иногда прихо-
дила к нам для проведения обряда или просто посидеть. Шаманка 
курила из самодельной трубки. до сих пор запах махорки, табач-
ный дым ассоциируются с этой бабушкой, так как папа не курил, 
а этот специфический аромат был для меня необычным. 

одевалась она не как все: платье на ней было национальное, 
зелёное, длинное, с геометрическим орнаментом по низу, а на шее 
много-много разноцветных бус из мелкого и  крупного бисера. 
ещё я  помню её длинные серёжки, ручной работы – с  мелкими 
бусинами и монетами. она садилась, набивала трубку и, попыхи-
вая ею, общалась с родителями. если шаманка начинала камлать, 
то нас выпроваживали из дома, так как мы начинали смеяться, 
баловаться и, видимо, мешали проводить обряд. 〈...〉

мы все учились в чилиссу-Анзасской восьмилетней школе-ин-
тернате № 32. Уходили на неделю, жили в интернате, а в субботу 
возвращались домой, в воскресенье шли назад в школу. родители 
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никогда не  провожали нас, иногда, если приезжали за продук-
тами, то забирали нас. когда мы уходили в школу, мама не проща-
лась с нами, не целовала, выходила следом и, стоя у ворот, утирала 
слезы. так продолжалось все восемь лет. 

несколько слов об интернате: для проживания школьников 
из других сёл напротив школы стояло здание для девочек, через 
дорогу – для мальчиков, а столовая была расположена между ними. 
〈...〉 в  нём было более 10 комнат, в  коридоре стоял бак с  водой, 
имелась умывальная комната, а туалет располагался отдельно, на 
горе. в комнатах мы жили по три-четыре человека, печь топилась 
только зимой. Старшие к первому сентября приходили пораньше, 
чтобы занять комнату получше. дежурные убирали помещения 
по очереди: вытирали пыль и мыли пол холодной водой из речки. 
По утрам самые достойные из учеников проверяли, насколько 
аккуратно были заправлены наши постели. Порядок и  чистота 
оценивались по пятибальной шкале. вечером приходили учите-
ля-воспитатели и с трудом укладывали нас в постель: нам хоте-
лось ещё побегать на улице, пообщаться с одноклассниками. 〈...〉

в первом классе я была на равных со всеми: так же, как и я, 
никто не говорил по-русски, за исключением белокурого, голубо-
глазого мальчика бориса – сына учительницы. Позже, когда мы 
освоились, все по очереди могли прикоснуться к его кучерявым, 
светлым волосам. 〈...〉

мне нравилось быть среди своих одноклассников. вспоминаю 
букварь... когда я открыла его в первый раз, испугалась, увидев на 
обороте обложки лысого человека (позже выяснилось, что это – 
вождь ленин), быстро закрыла книгу. Перелистывая страницы, 
я находила красивые рисунки с детьми, животными, игрушками, 
цветами и любовалась ими. 〈...〉

тогда до наших ушей дошли вести о  коммунизме. мне осо-
бенно запомнилось то, что при коммунизме все будут жить 
хорошо, а главное, можно будет прийти в любой магазин и взять 
всё, что пожелаешь. Это стало пределом моей мечты: я  ходила 
в местную лавку и высматривала себе вещи. думала: «Скорей бы 
коммунизм построили!» 〈...〉

в картинках букваря мне особенно нравились красивые 
девочки в  цветных платьях и  туфельках. У  нас-то из обуви 
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имелись только зимние валенки и кирзовые или резиновые чёр-
ные сапоги, демисезонной летне-весенней обувью нас не  бало-
вали. летом бегали босиком, хорошо, если не наступали на стёкла!

мне стало интересно находиться в школе, играть с ровесни-
цами. У меня была подружка нэлла, которую я знала ещё до школы. 
она приезжала из другой деревни к своему дяде. красавица нэлла 
росла смелой, боевой, и  её постоянно задирали мальчики. она 
бойко вступала с ними в перепалку и даже дралась (к сожалению, 
она и умерла молодой, тоже в драке), а я стояла рядом и думала: 
«заступиться, не  заступиться?». но всегда оказывалось, что моя 
помощь ей не нужна. я была чуть мельче своей подруги и худее. 

в один прекрасный день я поняла, почему меня не обижают! 
как-то шпана в очередной раз стала её доставать, и кто-то заодно 
пнул меня, а другой закричал на него: «ты чё, получишь от Стёпы!».

всё было просто, у меня были братья-заступники, а с нею рос 
только младший брат и старшая сестра. так что школьное детство 
моё прошло в кругу ровесников относительно спокойно, спасибо 
моим старшим братьям! 〈...〉

надо отметить, что наш класс успеваемостью не  отличался: 
были только троечники и двоечники. меня часто ругали учителя, 
ставя в пример то сестру, то брата – хорошистов. я не обижалась, 
с меня, как с гуся вода! на то время почти всё устраивало меня: 
прекрасная природа, одноклассники, с  которыми по вечерам 
бегали в сельский клуб на танцы, – там крутили пластинки, а мы, 
«детский сад», энергично пританцовывали. 〈...〉

каждый учебный день начинался с проверки домашнего зада-
ния. нас вызывали к  доске, либо с  места отвечать на вопросы, 
заданные на дом. А  вызывать и  спрашивать-то некого: класс 
наш состоял из молчунов. Учителя читали нам нотации, но куда 
деваться – объясняли новую тему! и так продолжалось изо дня 
в день. хотя нет, иногда кто-нибудь, хоть что-то и говорил... 

мы все боялись завуча школы Зои куприяновны. она была 
грубоватой, сварливой учительницей по химии. если она заме-
чала, что в  классе кто-нибудь чем-то выделялся, как например, 
повзрослевшая лиза, которая в классе седьмом-восьмом любила 
«закручивать волосы» (девочки завивали волосы раскалённым 
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гвоздём либо делали папильотки из лоскутка ткани и бумаги). Зоя 
куприяновна, заметив это, тут же вызывала её к доске. За отказ 
она непременно ехидничала: «волосы-то не  забыла накрутить, 
а уроки не выучила». её боялись не только мы, но и все жители 
села – то и дело по посёлку раздавался её крик: она ругала взрос-
лых за пьянство, за разгильдяйство, за многое другое! возможно, 
она была права, ведь ей хотелось, чтобы мы становились лучше, 
чище. 〈...〉

однажды, уже в классе седьмом приехала к нам выпускница 
кемеровского университета нина васильевна! нам её предста-
вили на общей линейке и с гордостью сказали, что она закончила 
университет! тогда я поняла, что это круче, чем институт, что-то 
сверх необычное. она преподавала физику и математику. 

когда эта прекрасная учительница впервые вошла в  наш 
класс на свой первый урок, то мы еле пришли в себя от аромат-
ного запаха её духов (позже узнала, что мы вдыхали аромат духов 
«красная москва»), от стильного и строгого костюма, от огромных 
синих сглаз и пышных ресниц.

я внимательно наблюдала за ней и заметила, что она, глядя на 
нас, часто-часто захлопала глазками и молча простояла несколько 
минут.

видимо, не  могла прийти в  себя от нашего внешнего вида. 
нина васильевна продержалась в  нашей деревне  год, а  потом 
приехал такой же красивый молодой человек в шляпе и увёз её! 
было жаль. она нам очень понравилась: никогда не  повышала 
голоса, пыталась словами убедить нас учиться и говорила с нами, 
как со взрослыми. 〈...〉

После восьмого класса нашу школу закрыли, все разошлись 
по своим домам. летом этого же, 1979 года, мы потеряли маму. 
Папа через месяц женился и вечно пропадал у своей новой жены. 
я поняла, что детство моё закончилось. 〈...〉
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Данило Ульяна Алексеевна 

лауреат, хантыйский язык, казымский диалект

* * *

и-еее-ё, и-еее-ё, 
и-еее-ё, и-еее-ё. 
моӆтан икен-әәә ай эви, 
вошӑӊ икен-әәә ай эви, 
ма-ен лупиё-и-яӆтєм. 
моӆтан ики ащєм кирум 
оӊӑтӆаӆ вўтӑӊ вет хоптєм 
Ӆыв ат хәхӆы-е-и-яӆтэӆ. 
и-еее-ё, и-еее-ё, 
и-еее-ё, и-еее-ё. 
овӆы-патӆы вән нӛрумн 
Ӆўй ӑн кӑӆты тарум вотасн 
вошӑӊ нє ма наврӑӆӆум, 
моӆтан нє ма мӑнӆум. 
Ар нєӊием ям кўтн шӑӊкап

вєритӆум,

Ар хәйием ям кўтн йина пакӆум. 
Ём-Самара-ё-әә ай вошӑн, 
кӑт Асыем увты вошӑн 
яӊкиен нюӆпи вән хоптєм 
Ӆўв ат хәхӆый-и-яӆтӑӆ. 
Ай вакат нє ӑӊкєм ёнтум, 
Ӑӊкєм ёнтум хӑншӑӊ сӑхӑн 
ма-ен шәший-и-яӆтэм. 
ващ ӆуюп нє тӑюм пух пиӆа, 
няӆ пушхием ащи пиӆа 
ма-ен шәший-и-яӆтєм. 
и-еее-ё, и-еее-ё, 
и-еее-ё, и-еее-ё. 
Ай вошӑӊ нє ариӆум, 
Ай молтан нє ариӆум.

* * *

я – младшая дочь мужчины из рода молдан, 
я – младшая дочь мужчины из рода городища, 
я веду рассказ. 
отцом из рода молдан запряжённые 
С широкими рогами пять оленей 
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Пусть они бегут, 
отцом из рода молдан подаренные 
С ветвистыми рогами пять оленей 
Запрягу я в нарты. 
Помчусь по просторной тундре не имеющей дверей, 
По снежной тундре не имеющей стен. 
в сильную метель, когда вытянутой руки пальца не видать, 
в такую метель помчусь на пяти крылатых оленях. 
я – женщина из рода молдан, мчусь,  
я – молдана дочь, на оленной упряжке лечу. 
в городе Самаровский ям, 
в городе на слиянии двух священных рек 
белоносые пять моих оленей  
Пусть мчат меня. 
Женщиной из рода вагатовых, 
матерью моею сшитом орнаментированном сахе  
я похаживаю. 
Женщиной с тонкими пальцами рождённой сына,  
С отцом четырёх моих деток 
я пошагиваю. 
младшая женщина с городища, 
младшая дочь молдана, я пою. 

Перевод на русский язык Тимофея Молданова 

* * *

Ӆўӊ кәрт юхан ма кәртыем, 
вўща вәӆа!

Єнмум хотєм, 
вўӆыӆам хәхатӆюм пәшӑс,

Ащєм омсум вальщам хар, 
тӑм тӑта вара шәтши ӛшев, 
кәртые па хотые.., 
вошӑӊ ики ащєм юпийн

нӑӊ, тӑӊха, иса щира 
пуртӑсыйн?

ма вантсєм хуты, 
хӑтӆӑӊ хӑтӆ вєртыйн  
молтан икен мӑтта хиӆы 
Ӆўӊ кәрт юхан пўӊӑӆн  
Әӊхи-юхи вән ратхӑр вўщитӆ, 
Әӊхи-юхи вән тўт аӆ!



83

* * *

маленькое моё селение,
здравствуй!

домик, где я выросла, 
изгородь, где олени ходили, 
место, где отец мастерил –  
Это тропа на запор 

рыболовный.
моё поселение, мой домик, 

После отца, после него, 
ты, наверно, навсегда заметён? 
я ведь видела –  
Солнечный день наступит. 
молдана внук  
в родовом поселении 
Смолистых деревьев  
большой костёр 
вновь разожжёт. 

Перевод на русский язык Тимофея Молданова 

Курилова Ладина Гавриловна 

дипломант I степени, 
юкагирский язык, тундреный диалект

йоссомЭ...

Йоссомэ... Одьэпэ стеклоҕа 
Йуодиилаwйэ ньаачэҕа дитэ. 
Пугил мэ сугурэй 

йархэдэльилҕа,
Ньамучэньи чалдьэдаримэ дитэ. 
Тудэл чалдьэги аҕайлэ 

мэ маанум
Тиэҥ пайпэ – илийэги 

нуҥниидьэ гɵдэк...

осень...

осень... капли на стекле 
Словно слёзы на лице. 
красный лист приник к окну, 
как ладонь алеет он. 
Ждёт касания руки 
той, что видит ветра сны...
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* * *

Илэпэдиэ йɵҥчэн моҥэрлэк 
Эримэҕа мэ палаҕануҥи! 
Чамчэҕат энмун либэркэлэк 
Хуруул мэ йондичинуҥи.

 
 
Эримэ мэ подьаҕай wаай, 
Мэ чихаҕай угурчэ ал!

Тан мэт мэр ɵлкэл-будьэҥ 
Ханчэ аҕарийэ элэриттэҥ. 
Лалимэҕа мэ саҕанэнуйэҥ 
Лукунбурэбэ йаwулҕанэ 
Кэйгудэҥ мэ пэчэнудьэҥ!

Тан эримэ кɵйлиэлэк 
йɵҥньэй,

Мэт хуруулҕа мэ 
ньилдьийэҥ!

Мит эримэҕат мэ килэчэли 
Сукундаwаҕа мэ чэнгуруйли. 
Хомоньэй хуруун йэрэгууҕа 
Чэнчэ йэрпэйэ мэ подьаҕай, 
Тан эримэн чамчэ 

мэ ланмуҕай!

* * *

милые олени рассыпаются 
звоном

По белому снегу! 
Поддевая рогами-ветвями 
белые туманы – 

раскрывают небо.

и снова искрятся снега, 
хрустят под ногами!

и можно бежать, 
морозный воздух вдыхая. 
Садишься на сани 
и мчишься вперёд, 
дорогами края!

А снег кусочками звенит 
и небо за собою манит!

 
 
и мы летим из снега в высь, 
меж облаков парим. 
искрится солнцем поле неба 
и кружит снежная пыль!

* * *

Паҕадьиидэкуупэ тэтинь мэр аҕидьиҥи, 
Подьаҕарэҥ лачин парилэлэк йуодииҕа? 
мааличэ йокэ сукун мэ курильиимэк, 
кэлуйэ чуольэдьии нуҥниньилҕа льэҥи.
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Паҕадьиидэкуупэ элмонньэлҕа подьаҕарэҥ 
йатнэй йаwулэ чиҥичэлҕа мэ чайлэньҥи. 
Амучэдьии чуҥдэгудиэл лайаа чэнгурурэҥ 
ньигэдэлҕа эдьилпэ игийэлэк игиэнуҥи.

Паҕадьиидэкуупэ чайлэдуолҕа альааҥи 
митинь йокэ мааличэ сукунбурэбэ дитэ. 
о, көдэ! маархадьэҥ чиничэлҕа йандуурэҥ 
тэт чундэҕа курийэпэ ньиэнул мөритэмэк!

* * *

о чём тебе шепнули звёзды, в ночной тиши мерцают звёзды 
Сверкая отблеском в глазах? и освещают путь во мгле. 
о чудном времени далёком, их связывают нити жизней 
о людях, приходящих в снах. людей, летящих вслед мечте.

в рассвете неба тают звёзды – 
непостижимых нам миров. 
о, человек! Заснув однажды, 
Услышишь в мыслях предков зов!

Ермакова Елена Никифоровна 

дипломант I степени, 
хантыйский язык, казымский диалект

хурпи нє Золотой куколке  
подобная лицом девушка

Сорни акань хурпи нє, 
Ӑня лыпӑт хурпи нє, 
Апрӑӊ хурамӑӊ нєӊие, 
мосӆум ки ма нӑӊена,

Золотой куколке
подобная лицом девушка,

красивому цветку 
подобная лицом девушка,
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Ай кєр нуви хӑтӆыевн 
моиӊа щи юхӑтӆўв. 
мосӆум ки ма нӑӊена, 
Юрӑӊ хӑнты нєӊие, 
ма пиӆєма мӑнӆумн, 
яха еӆӆы вәӆӆумн.

Проворная красивая девушка, 
если я тебе нужен (если я тебе дорог), 
в месяц малого наста, 
в гости (свататься) приедем. 
если я тебе нужен (если я тебе дорог), 
гордая хантыйская девушка, 
Со мной поедем, 
вместе дальше будем жить.

вәнт пєӆа сӑмӑӊ ай хә 

вәнт пєӆа сӑмӑӊ ай хә, 
Ӛрӑӊ-щомӑӊ хӑнты хә, 
тәс ёшн ёнтум пўнӑӊ кўвӑщ 
нӑӊ щи ӆәмтумтыйӆмен. 
тәс най ӑӊкен ёнтум вей 
нӑӊ щи ӆәмтумтыйӆмен. 
Ай вар ӆора партум хә

нӑӊ щи сонтумтыйӆмен. 
Ӑӊкен партум апрӑӊ хә 
нӑӊ щи сонтумтыйӆмен. 
имуӆтыйн вой веӆпӑсӆӑты  
хәя нӑӊ щи йиӆӑн. 
Єнумӆӑн па ар вәты хәя 
нӑӊ щи йиӆӑн.

влюблённый в лес маленький человек 

влюблённый в лес маленький человек, 
Силой-мощью обладающий человек, 
Умелыми руками сшитый куващ* 
ты надеваешь. 
Умело сшитые богиней матерью (твоей) кисы** 
ты надеваешь. 
С маленьким запором к озеру отправленный человек, 
ты собираешься. 
твоей матерью отправленный удачливый человек,  
ты шагаешь. 

 * мужская меховая глухая одежда.
** меховая (до паха) обувь.
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однажды охотником 
ты станешь. 
вырастешь и много знающим человеком 
ты станешь.

акев ики

Ухӆ вотум арӑӊ хә. 
Ухӆ нуви моньщӑӊ хә.  
ма йис путрӑӆ хәӆӑнтӆум, 
ма йис моньщӑӆ хәӆӑнтӆум. 
муйсӑр вәӆупсы йисӑӊ вәс, 
катра вєр оӆӑӊӑн путӑртӆӑн тәх щос. 
Щирн хуты, арӑӊ хә,  
Ӛр нӑӊ вәсӑн, вәты хә. 
вәнт ях, вўр ях хурасуп нӑӊ, 
Ай ёх ат вәнӆтӑӆӑт нӑӊ эвӑӆтэна.

дядя-старик

С обветренной головой песенный человек, 
С белой головой сказочный человек. 
я старинные рассказы его слушаю, 
я старинные сказки его слушаю. 
какая жизнь в старину была. 
о старинных делах 
ты рассказываешь порой. 
тогда ведь ты, песенный человек, 
Сильным ты был, знающий человек. 
как лесное дерево, боровое дерево ты*. 
молодёжь пусть учится у тебя.

* т. е. сдержанный, терпеливый, стойкий.
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Волкова Валентина Гавриловна 

дипломант II степени, эвенкийский язык

иенгра – бикит

Эсим дёнчара, окин долдычав 
городуву, дагадуву бидярэ эвенкил. 
мэнңиви бидэви, мэнңиви турэнви эчэл омңоро. 
оротыл, тэватил: итымкадерэ. 
ири-тари бикичитын? Ӊи сарэн? 
гундярэ: «иенгра». он исми? 
туги бидетэвун маталнюн. 
омңодёно туранви, сокордёно ниңтэлви. 
Амтыл удятын эдынмувдячан омңон эдынди. 
найдадявун: иду-вэл эвэнкил эвэнкимаснер бидярэ. 
ири-тари бикититын? Ӊи сарэн? 
гундярэ: «иенгра». он исми? 
таду бэюмимнил оротыл нулгидярэ. 
таду куңакар самңинвэл иладярэ. 
таду асал, нялипкатчэнэ, осалвэ мэнңидерэ. 
тэткэлвэ одёричилвэ улдыдави. 
бисин – бисин таргачин дунда! 
иенгра – бикит. бакам! исим! 
Эду эвенкил эвэдытчэрэ. 
Эду эвенкил орорво дявучадярэ. 
Эду-таду коңактал киңгикандерэ. 
Эду тэткэл чиктычил, ирэксэчил: гудяйкакар. 
бисин – бисин таргачин дунда! 
иенгра – бикит. бакам! исим!  
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иенгра

не помню когда прослышала. 
далеко ли, близко ли живут эвенки. 
Свой язык, свой уклад не забыли. 
кочуют на оленях, охотятся: почитая заповеди. 
где же эта земля? кто знает? 
говорят: «иенгра». как добраться? 
так мы и жили на чужой стороне. 
Забывая язык, теряя корни. 
След предков заметался ветром забвения. 
но всё же надеялись: где-то живут настоящие эвенки. 
где же эта земля? кто знает? 
говорят: «иенгра». как добраться? 
там охотники на оленях кочуют. 
там дети разжигают дымокуры. 
там женщины, радуясь, мнут шкуры, 
чтобы шить одежды в узорах из бисера. 
есть, есть такая земля! 
иенгра зовётся. нашла! дошла! 
Здесь звучит эвенкийская речь. 
Здесь эвенк и олень одно целое. 
то тут, то там звенят колокольчики. 
Здесь шьют меховые одежды, украшенные бисером. 
есть, есть такая земля! 
иенгра зовётся. нашла! дошла!

таңу

Умукон – омукин бэеткан бидячан. 
дюр – дюрманми синмадячан. 
илан – илан одиңатын бакалдыми. 
дыгин анңанива асиви аритчан. 
тунңа орорво аминын аничан. 
ороты оксак нуңан бэербирэн. 
Асиви гудяйвэ, гудяитмарвэ бакарэн.
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нюңун хутокарвэ балдырэ. 
надан – семьяти оксак кутучи оран. 
дяпкун эңнэкэр нэлки балдывкил. 
егин инкитылвэ бумчав тар эвэнкилду нулгидярилду! 
дян хутэн хутэлин этыркарду эр-дэт. 
дян дылачакар!

счёт

один – одинёшенек жил человек. 
два – пару себе искал. 
три – трое их станет, когда они встретятся. 
четыре года искал невесту. 
Пять оленей ему отец подарил. 
Став «оленным» человеком возмужал, 
нашёл жену-красавицу. 
Шестеро деток у них родилось. 
Семь – семью обретя, стал удачливым. 
восемь оленят родятся в его стаде каждую весну. 
девять жизней бы дать этим эвенкам кочующим. 
десять внучат у стариков сейчас. 
десять маленьких солнц!

Дёмина Любовь Николаевна 

дипломант II степени, юкагирский язык, лесной диалект

ЭпЭн ураса

Подьорходись, мит урасаадиэ тудидьэ оҕоонуй, 
йоломоҥот кудуйинуй, таа мит эпиэ тудаа модоонульэл, 
йообиит мит тоукэ лосьилдиэ пиэдэт шанаҕайнуннуй, 
ойдьэги мэдуунуй. таҥ ураса аҥильги 
 таҥ лэбиэҥин йоҥной.
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бабушкина ураса*

Сиреневые гаснут сумерки, далёкую, пустую, одинокую, 
Собака лает в пустоту, ведь там когда-то бабушка жила, 
Стоит лесок в ажурном  трещит огонь, 
 убранстве, Сиреневые сумерки, 
мой взор ласкает урасу. открыта дверь в забытые века.

иилул  
одуд ажуу

чоҕось будиэ 
одун нумэк оҕол, 
Шахаладуйит онмиэдиэпэ 
таа оҕооҥи, 
кужуу тибоой, 
тиҥ ньаадэн подьорхо 
ниэмиэнуй, 
таат нодопэ, йуукэн мэрэт, 
кэбуйҥи.

кэйлэбэйдии 
илэйэги кэлунуй, 
лосьилэк пиэдэл, 
Анньэлэк мэдул, 
таат чурудьаа 
Полжисьэпул лоудунуҥи, 
тамун холилпэги 
одун ажуук титэ мэдул... 
омниипэ йуул титэ 
лэбиэгэт эльидьоонуҥи, 
иилул ажуу, одуд ажуу 
Аай, йуул титэ, 
кэбэйнут элидьоонуй.

родной  
юкагирский яЗык

высокий дом на берегу, 
речной простор, 
и лиственниц замшелых 
дух осенний, 
А за окном, 
в дождинках бисера тайга, 
и птицы улетают, 
в день последний. 

брусничный дух, 
и разговоры у костра, 
и с шелестом листвы, 
мне слышатся мотивы 
речи юкагирской... 
Уходят словно дым, 
народы в никуда, 
и исчезает мой язык, 
единственный и близкий.

* традиционное жилище юкагиров.
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мит ажуу Эл мЭду

йуукэн, лэбиэ йаҕилдэгэ, 
мит Унмун унуҥгэ, 
йэльоодьэ чиэсьэ оожиигэ мадаануй.

ходо мит унуҥ подьоҕайнуйбэдэк 
йэльоодьэгэ, мит йахтэл мэдит, 
идьии миибэпул ойльэҥи, 
ниҥгэт тудаа льэйили.

ньэхадуҥгэ мит ажуу эл мэду, 
мэткэлэ нилги эл мэди, 
кинҥин мэт монтойо «омось модоҥик», 
мэткэлэ эл мэдиҥи.

Шубэдьэҥин омоонуй йэльоодьэ амлуйги, 
таҥ лэбиэ йуолэмэ миэкэ льэнуй, 
чурудьаа таат льэдэ модоосьик, 
лэбиэҥин ньаасьэдайнудэ.

не слышна родная речь

край священных могил, край земли, 
там, где солнце кроваво садится 
За холодную гладь колымы, 
За селенье, что в сумраке снится.

как блестела под солнцем река, 
в чистых песнях старинного рода, 
но исчез мой народ навсегда, 
на земле нет большого народа.

мир утратил звук слов дорогих, 
моя речь, словно речь для глухого, 
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где скажу я «омось модоҥик!»* – 
не поймут юкагирского слова.

Сердцу ближе закат над рекой, 
вечер вечности дышит так близко, 
будь спокоен, безропотен, твёрд, 
и земле поклонись низко-низко.

Максунова Зоя Васильевна 

дипломант III степени, кетский язык

* * *

кине кем ат датпáқ сай. 
Қыкта кут батáбдақ. 
кине кем десабдақ бай, 
бисең саар бутнáбдак, 
хиленс дуйбогот укин, 
н’ан куна десабдак. 
туль ат нáт уғас куйбен 
кbда сай дусабдак.

тик

Тик, тик, тик, тик. 
Бена баӊга таӊна тик. 
Тик ат тоӊтаптет хеӊнась, 
Ленел՚абде тик ей՚ась. 
Тогл՚ел билебет тиқке. 
Диттин, диттин ат тиқке, 
Омба баӊсуӷут хыте. 
Конден, биногот аб уу. 
Қип баӷодо, даӷый бу.

* * *

вот так я налью чай. 
ложку для тебя достану. 
вот так положу мой мешок, 
где я сахар держу (сохраняю). 
Сладости поставлю тебе, 
хлеб тебе положу. 
наконец с тобою вместе 
Этот чай выпью (напьюсь).

снег

Снег, снег, снег, снег. 
лишь снег кругом повсюду. 
Снег ловлю я руками, 
Пробую снег языком. 
нору я сделал в снегу. 
кружусь, кружусь в снегу, 
Сейчас на землю упаду. 
Сел, устал я (кончились мои силы). 
дед смотрит на меня, смеётся.

* хорошо живите (с юкагирского).
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Тимченко Анна Иосифовна 

дипломант III степени, долганский язык

оголорбор

огочоонум, көр, 
биhиги hирбит боскуойун, 
көтөн-калыйа hылдьан, 
булуоӊ hуога итинниги. 
Һайына кэллэгинэ – 

көгөрөн таксар,
күhүнэ буоллагына – 

hаhаран ылар.
каннык да кэмигэр чэгиэн 
барыта гиниэкэ туксар. 
кыыл hыырга дабайан ыттар, 
Ускаан талак иhигэр 

hүүрэн киирэр.
тугу ирэ көрүөӊ hуога, 
тугу ирэ булуоӊ hуога. 
коргуйаччыны аhатыага, 
тоӊооччуну ититиэгэ. 
Үчүгэй ирэ hанааннан hырыт 
төрүттэрбит алгаабыттарын

умнума.

моим детям

Посмотри, сынок, 
как красива наша земля. 
нигде такого не увидишь,  
нигде такого не найдёшь. 
летом пышно зеленеет, 
осенью золотом зальётся.
любое время года ему к лицу.
олень ли гордо поднимается 

на гору,
Заяц в кустах мелькнёт. 
чего только не увидишь, 
чего только не найдёшь. 
голодного накормит, 
холодного обогреет. 
только помни всегда, сынок, 
Законы предков своих!

Һулускаан

бу кыhын мин догордоннум, 
кара каллааӊӊа hулус кылайда, 
түннүкпэр көhүннэ, 
түүн догор буолла.
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Һулус-hулускаан – 
Уота кылаӊнаан. 
Һанаабын арыйда, 
Һүрэкпин hойутта.

Уота ыраактан көстөн-кылаӊныыр 
ыгырар дуу, алгыыр дуу. 
ону hанааргаан 
дуумага түhэбит.

Һулус-hулускаан – 
ыраак уоттаак, 
Уhун үйэлээк, 
Һоготок бэйэлээк.

Һулус түннүкпэр чагылыӊныыр, 
таhаара таксыакпын hимириӊниир. 
каракпын түннүктэн араарбакка, 
Һипсиӊнээн ыаллана ыгырабын.

Һулус-hулускаан – 
карагым таптаата. 
огом амыдайа, 
Һүрэгим hымнаата.

түүнү hупту олоробут, 
догор догорбутун көрөбүт. 
Һулус таhаара – кара каллааӊӊа, 
мин дьиэбэр түннүккэ hыстаммын...

Һулус-hулускаан – 
түүннээги догорум. 
ыраактан hимириӊниир, 
кылайан кылаӊныыр.



96

ЗвёЗдочка

в эту зиму у меня появился друг... 
Звёздочка на небе засветилась вдруг.

Звёздочка-звезда, 
Подруженька моя, 
огонёк мигающий,  
мою душу согревающий.

манящий свет хочу я разгадать... 
Зовёт к себе? 
иль хочет что-то рассказать?

Звёздочка-звезда, 
Свет издалека, 
вечности тоска...

ночь всю коротаем вместе мы с тобой, 
может, погуляем в темноте ночной? 
я же приглашаю на чаёк тебя, 
милая подружка, я зову тебя.

Звёздочка-звезда, 
грусть и радость сердца моего.

так и просидели ночью мы вдвоём... 
ты – на синем небе, 
я – в дому своём.

Звёздочка-звезда, 
милый друг издалека, 
огонёк сверкающий, 
мою душу согревающий.
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Һанаам өhө

Агам үөрэтэр hаӊаатын өйдүүбүн, 
иньэм ииттэн таптыырын hаныыбын. 
төрөөбүт hирим аhыытын 
Һүрэкпэр гэриэс тутабын. 
ого ирдэкпинэ дьыллары иэдэтээччибин, 
түргэнник улаатан, атын hирдэри көрөөрү. 
Аны кэмим бэйэтэ hиэлэр, 
токтообокко hүүрэн иhэр. 
киhи олого оннук 
турар күн көрдүк. 
Һырдык hарсиэрдалаак, 
караӊа киэhэлээк. 
олорор үйэбитигэр – 
Үчүгиэйи гытта куhаган. 
ыгайсан-үтүөлэhэн, 
киhи быhыта онтон таксар.

душевный раЗговор

Советы отца не забываю, 
в сердце храню любовь и ласку матери. 
Знаю горечь тоски 
о родной земле.

в детстве время торопила 
быстрее всё узнать, увидеть. 
А теперь она сама мчится, 
оглянуться не успеть.

Жизнь человека как день – 
Утро светлое, ночь темна. 
так рядом с человеком всю жизнь 
горе и радость идут.
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Карсавина Зоя Владимировна 

лауреат, селькупский язык, тазовский диалект

лIмпий тамтыр мӱттытый қум

Уккыр шӧйқумый тэнтальқын нокыр мӱттый қумытыт чөты 
мулалтымпысөтын, момпа қалый тамтырса мӱттысөтын нымты 
шӧйқумый лiмпий, сэӈкый, қосай тамтыр аталисы. Мӱттытый 
қумытыт нон эттыла, на тамтыр тiльтырытый сурытқа эсықо-
лапсөтын.

«Кса, ме тiмӓнтөмын, – лiмпый-қуп Сайготин кэтысыты, – 
мат лiмпытқа әсӓнтак, тә-ә куттар? Омпа-омпа мӱттытый қумын 
на тӱнтөтын, мешимын коляльтысөтын». Қозыль-қуп Кагилев 
томныт: «Мат қосыратқа әнтак». Сэӈкый-қуп Тетерин: «Мат 
сэӈкытқаәсӓнтак»... Қарыт-тэтты омтысөтын, колатып мәсөтын. 
Қарын уккыр нәты лiмпытқа мэшаисы, тона неты – қосыратқа, 
нокырымтӓләтый – сэӈкытқа. Орсымый, шарай – сурын.

Куттар укой ӄумын мулалтыпысөтын, на раӈкай, орсы-
мый, шарай ӄумын әппымпөтын. Сомак ӄэлытчий, сурытчий, 
өтӓй мэрытый ӄумытӄа әсөтын. Сырын мэттып «тоӄылтым-
пысөтын». 

На ӱры Лἰмпий тамтарнык ольчисы. Мә мӱттытый ӄум – 
Андрей Ириков, Лἰмпий тамтыр. Тэм ӄэлычий-сурытчий ийяй 
кэрый мөтты ноны. Эсыты – Николай Петрович, мельты ӄэлы-
чисы-сурытчисы совхосӄын «Толькинскай», эмыты – Оксана 
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Ивановна моӄанӓн учисы, чумработницатӄа Тосый ӄолтаӄын 
әсы, исачерый утак мемпысыты, утыса сомак учисы. Андрей – 
пелыкытый ийяты. Роттӓй танталтыкутый мөтӄын учитыла 
ӄыӄыла, ӄэссы учитыӄа Толькинскай танталтыкутый мөтты. 
Танталтыкутый иман томнөтын митымол сомак учитысы. Ора-
тытый, тольчий, ӄоний оратытый кружокты коракойпысы, ком-
пьютер сомак тәнымысыты. Тонталтыкутый мөтты шӱнчила, 
Ямальскай многопрофильнай колледжты ӄэссы. Нымты кэпэка 
учитысы ныны моӄана қэссы, эсынтынык ныны эмынтынык 
пельтымпықа.

Нымты Андрей өтӓтып манымпысыты, сырычисы, ӄэлы-
чисы, кэт чөты понирсы. Эсыты на чонтаӄын инвалиднай нэкыр 
исыты, эмыты пенсионерӄатӄа әсы. 

Аша кунтаӄын Роттӓнты эты тӱсы миттымол мӱтты на 
әсын ты. Нильчий эты – мобилизация ӱнтычисөтын. Андрей 
нэч ча қэнпа – добровольцатқа. «Мат моқанӓн аща омнӓнтак. 
Амасықақi ирампөтын, тэпытып куты мӱтты ноны тақытән-
тыӈыт ай мэный қумытып, – нильчик кэтысыты». Тэм эсынты 
ноны илыптӓй ӱры мунтык импат. Пушкаты мельты қӧқын әсы, 
сомак чӱнтысы. СВОқын намы тэпынык нотна эсы – тэм снай-
пер.

Омпа аща кунтақын, моқана әттыла тӱркойпысы. Этым олқа 
аша томныт, укын этым койралтәнта пун кэтӓнта. Танталтыку-
тый мөтты серсы. Инатыса мулымпысы, танталтукутый има-
тыса. Кыпэка мулалтысыты, куттар нымты қумын мӱттөтын. 
Тап челы қумын онтыт тэттып орса кыкөтын, иттырқа нылӓим-
пөтын. Мә унтычисөмын, мол Андрейнык государственнай 
наградап мисөтын. Нильчий мә мӱттытый қум. Тi тэм сукылта 
қэнпа. Тἰльтырытый кэсый қанықын тэпым ӄумын СВОнты 
ӱтысөтын.
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воин иЗ рода орла

в одном из селькупских преданий рассказывается о  трёх 
героях, храбро сражавшихся с народом «қӓлык тамтыр» и давших 
начало родам орла, кедровки и глухаря. Спасаясь от врагов, герои 
решают превратиться в птиц. 

«давайте мы лететь будем,  – сказал лiмпый-қуп (орлиный 
человек) Сайготин, – я  полечу орлом, а  вы как? вот-вот придёт 
войско, в кругу уже [мы], окружены». Қозыль-қуп (кедровки чело-
век) кагилев говорит: «я кедровкой буду». Сэнгилъ-куп (глухари-
ный человек) тетерин: «я глухарём буду лететь»... до утра сидели, 
крылья делали. Утром один орлом улетел, другой  – кедровкой, 
третий – глухарём. все птицы – храбрые, благородные.

и как рассказывают старейшины, люди этих родов всегда 
отличались храбростью, ловкостью и  силой. Удачливые рыбаки, 
меткие стрелки – охотники, знающие толк в оленеводстве, «чита-
ющие» следы дикого зверя в тайге.

все эти черты так же передавались и  людям рода орла из 
поколения в поколение. вот и наш герой – Андрей ириков, при-
надлежит этому славному роду. он из самой обычной, простой 
семьи рыбаков-охотников. отец его  – николай Петрович, всю 
жизнь проработал рыбаком-охотником в совхозе «толькинский», 
мама  – оксана ивановна, трудилась чумработницей, была на 
тазу-реке искусной мастерицей и до сих пор занимается ремёс-
лами предков. Андрей – их единственный сын, закончил в своё 
время девять классов в  родном селе ратта. После продолжил 
обучение в толькинской школе-интернате, там окончил 11 клас-
сов. все школьные годы учился усердно. как говорят его учителя, 
учеником был прилежным, старательным. хорошо проявлял себя 
в спорте. Увлекался компьютерами и поэтому, получив аттестат 
зрелости, не раздумывая поступил в ямальский многопрофиль-
ный колледж, хотел освоить специальность «информационные 
технологии». но, к сожалению, доучиться ему не довелось – роди-
телям потребовалась его помощь. 
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Андрей вернулся в родное стойбище, стал помогать отцу пасти 
оленей. охотился, рыбачил, занимался заготовкой дров на длин-
ную зиму. Помощь сына была как нельзя кстати, к тому времени 
отец оформил инвалидность, и мама тоже пенсионерка. 

но вскоре и в ратту пришла тревожная весть о начале специ-
альной военной операции. Узнав, что началась мобилизация 
в районе, юноша решил идти добровольцем. «мои ровесники идут 
на фронт, и я отсиживаться не буду. мои родители пожилые люди, 
беззащитные. тем более отец – инвалид. буду их и других стари-
ков защищать, – так сказал наш герой». он, надо сказать, с самых 
малых лет научился всем охотничьим премудростям, перенимал 
от отца все нужные навыки для жизни в лесу. как и отец, с воз-
растом Андрей стал метким стрелком. А уж там, на линии фронта 
Сво, как нигде, ему понадобились эти знания и навыки: он стал 
снайпером. 

Совсем недавно наш земляк – участник Сво, приезжал в крат-
косрочный отпуск. Скромный, немногословный, он первым делом 
пришёл в  родную школу, чтобы увидеться со школьными учи-
телями, своими юными земляками. рассказал немного о  своей 
службе, спросил про успехи школяров, дал наказ им, чтобы слу-
шались старших и хорошо учились. ещё он сказал о том, почему 
так важно стоять сегодня нашим воинам на защите родины. все 
внимательно слушали его недолгий рассказ и  поражались его 
силе и  выдержке: ведь Андрей побывал в  самом „пекле“, он  – 
один из раттовских, кто побывал в настоящем сражении, на поле 
боя. вскоре стало известно, что нашего земляка представили 
к государственной награде за проявленную храбрость и мужество 
в зоне Сво. Пока находился в отпуске, окружил своим вниманием 
и заботой своих родных и близких, дорогих ему родителей. Сей-
час он вновь убыл к  месту службы. все жители села провожали 
своего героя к вертолёту, на котором он улетел в районный центр, 
чтобы оттуда отправиться бить врага.
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Котельникова Улита Алексеевна 

дипломант I степени, эвенский язык

хоррын ач мудна интыки

Героил эстен бакуватты, героилди оватты

Февралла бадикыр хялтаду мин телепому чуралэлрын, торэн 
ноу Элрика Антон Алексеевич Дидигитук.

– Вовав эмыкэн алатты, ноӊын этэн гявры торэр.
– Ями? Як одни?
– Мян дигын хулыкла февралла ноӊын хагдынча бисин.
Телепон таричит нипкурин.
Титэрып ирбэт дюл Дидиги окат холилан илатта. Тала биддэ 

Элрикал – Антон-да Наталля-да, ноӊырдулатын илан хурэлтын, 
нярил – Алёша, Вовка, Антошка, нотын асаткан Ева гэрбын. 
Бэйдюр дукатниканда гургэвчир, нян урэчилтэ куӊаӊылбур 
улгимивэтэ онда дукыдды ишколала, куӊал дневникылбутын 
коетчёты, эвиникэн кучукээкэӊни Евавли.

Куӊакарбы нярилбы итыдюр нюмулдип: авынтэн-да арын 
хорчин дыллатын, тэтитындэ эсни дилдутты, хячинтында хял-
тадук гулэне. Утэр окат холилан илытты, далитки окаттыки 
делым тугэниду хэтыкывэтты чэӊыттэвыр навагав, дюганиду 
окэбэв, кятавда, монтэлсы, нэлкы буювэтты эрбэчу, нэкичэмдэ. 
Куӊал кэдыкэр Элрика Владимир, Нинбит Владимир, Чивиткин 
Мариф, Афанасьев Максим, Канчалан Владимир, Элрика Сер-
гей, акында Алексей таӊутчёты: омэттунюн эйду бидип, тары-
кым ай эрыглэ бидин.

Ишколала Вова аич хупкуттин, эшкэри грамотагай гаватын 
аич дукыддылий. Табелиӊылнида тачинты тэк бис. Уюкла клас-
сла тунӊынтыкан хупкуттин. Дёрмяр иландула анӊынна Вла-
димир куӊалнюн Владивостоктыки холлоттин, куӊал лагерты-
китын «Океан», ичукэндэй орычил культурэвэн. Эйду хинмач 
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некэмылчишоттэн: дылмачактыкида хэтэкывэттын, клубты-
кидэ алмадяктыки, дюлада бэлникэн – мовда молин окаттыки, 
моайда ивэн. Амнюмида нэлкэ буювэттэн эрбэчу, дюганидуда 
моаур тэмдэвэттэн.

Делуч анӊнан хинмач ӊэнрын. Куӊал исур, мулгатты, тэк 
дюлыпки авыски дукаднадип. Владимир хэбдэнин, аяврин 
нямникатдай машинач, момидуда, мотоциклач, бурандуда. 
Омнэкэн директор клуба «Подвиг» Конь Виктор Николаевич 
гонни хордэн хупкутнэдэн клубла ДОСААФ, хорукэннин Мага-
дантыки. Тарбыч ДОСААФу оддыди хупкуттий армиятки хор-
рин, на Курильских островах бисин островла Кунаширла. Тала 
машинаӊмы бисин. Армиядук эмриди Эвенскала полицияла гур-
гэвчилрин омытту Романом Викторовичем Бушуевым, ноӊын 
Владимиру хупкучидилрин. Унэт илитында бисин хагдиӊытэн 
Олег Валентинович Фирсов тачинда хупкучимӊы. Владимир 
ӊэлымыч манруттин гургэлэи, эгдендэ, эӊидэ биникэн дылма-
чакла дылматчоттын, эвидекладэ эсчимэтчоттын. Дабдукамида 
призыӊгай ганикан. Мудыкмида гургэи аяврин кинигэв таӊдай, 
кинанадайда. Илраваттэн эн, сэмэлбу эдэтын евсэтты. Тэми-
дэккы эсни кусинэчэ бис.

Хагдылбуда гургэлэй долчиваттэн, нян он этэн долчир. 
«Этэндинюн долчир, явда этенди хар, тарыкым ӊидэ хину 
этэн бэлры» – говэтты мут этэнилди. Олег Фирсов хорэддэкэн 
материктыки Владимир ачча бисин посёлкала, ноӊын гургэлий 
хоррин. Ойгич самолёт окэшкэлин Олег коечидми иттэн мото-
циклав, тарак Вова хэлин, чиникэн хируӊчирин, тибавканин. 
Авми атылриди гору давсырин амаргич. Таракым Фирсов тор-
эснин:

– Тэк бидэн, Вова! Аймыкан дюлэпкидэ бидли.
Владимир мулгын:
– Тугэниду би этэм иӊымрэ, мин хупкучимӊыв мявундулав 

хоксив мулгум эмэнни.
Анӊын хинмач чукачаргычин дэгсын. Владимиру одни дёр-

мяр дяпкан анӊанаӊын. Ноӊын мулган хордэй кусинтыки зонатки 
СВО. Тарав долбану кэнелич хуклэрин, ӊэлэмэч мулгатми, онда 
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некчин, хордингу, этэнгу. Бадикар хоррын военкоматтыки, тала 
бор повесткэӊгэн. Повесткаӊи гадиди ноӊын хоррын аканты-
кий Алексейтыки, болгананан хоррий кусинтыки. Акатмыр 
ноними энтэкэе дявылдыр, явда эникэн торэр. Явдалу гондир 
ноӊыртан. Иринаткан, Алексей атикаӊын торэснин:

– Явыси би бадич биникрым. Хами эмчу биникрэ.
– Ями?
– Говэттэ, бэй хорэдилрыкэн эстын биникотты. 
Клуб анчиндулан хоя бэил чакыпты, хорэдилрилдэ, ирану-

рилда.
Владивостокла полигондула ноӊарбутын ипгидиттитэн 

онда тала кусидэклэ поктырэвумдэ дявыттатын поктуруникэн, 
миркыдэтындэ ач иглэч. Оддидюр хупкутчал хорэдилрэкэтэн 
ноӊыртыкитэн гон:

– Ондавул тала кусидишь эсып хар, урэчилтынюн мут 
дабдавкандип.

Эмридюр окопала чакэптыкитын, тэгэлныкэтын командира-
тан улгэмрэн:

– Идуктукэн тордук эмришэн?
Нон, ын аич торэрин, гоникэн илэдэ ноӊыртын бидир, 

идуктэ этудир, долбынтан хонтыл эммотты, ӊэлым поктурудяк 
оваттын. Командир тэлэӊрын эникэн хумэтты, хатадэн. Эйду 
ноӊман долчир.

Ротала солдатыл мэр доливур дялбур харитан. Аич хари-
тан Элрикавда Владимиру – орычу, полицейский бисин, эмрин 
Дидикидук Северо-Эвенского района Магаданской области. 
Ноӊын энтилнидэ, этэнилнидэ хаваил пастукыл Элрикал, 
ноӊарбутын эйду Северо-Востокла хар, ӊиккы орырдула гургэ-
вчин. Солдатыл тэгэлэ дюдукур бими кэдыкэнур одытэн: Сер-
гей-нючи, чуваш Яков¸ татарин Айдар, орыч Владимир. Дял-
тыкий коетникэн Владимир дёмкачидёттын дюи, хиткилэ эгден 
хякита исурин. Омындук мугдыкындук исуритэн чалбан ирэт-
нюн, мэрур торутникэн ирэтчур.

– Эрыглэ тачин дявытматми ай. Говэттын Элрикал этэтэн 
Болчан. Ноӊын кусийрин хонылнюн мэн торыӊний Омоландула. 



105

Тектэ тачикынты хоныл муттэки хочур, тору тэсчими. Нян урэ-
чилты муну Болчанда, Илья Муромецда хурылбэн этэр дапду-
кан, – тачин мулгыттын Владимир.

Омнэкэндэ бадичмыкан ойдэлитэн снаряд дэгсэн, хонэл 
поктурулрэ. Якта эсни илрэ, тордэ гургылдылрэн, эырылрэн, 
чонилрэн, нянинда химӊэн одни. Солдатыл окопала дикны, 
хивкэн. Дюллэкына Владимир хэӊулрин, ӊэлэлрин, оин хил-
гылрин. Нян тарбыч оин мэнкэн тэрэнин, эсоми Владимир мул-
гын, ноӊын эсни хонылди ӊэлры. Поктурудяк хинмач оддин, 
нян урэчилтэ гоюнчав Якову нёвритэн, госпитальтыки хору-
ритэн. Яков аёдыди ноӊман улгэмрин:

– Тарак хи мину токриси нёвдэй?
– Ӊиул нёвдэн, хэлдурдэ инынды.
– Би харым, кэдыкэр окта этэр гявур улэр.
Кэдыкэр энтэкэе ӊалур дявылдыр.
Мян дыгын хулыкла февралла эрэв анӊыну хоныл нянда пок-

турулрэ, танкылди бэлымӊыдюр. Тарбыч муттэ солдатыӊылти 
ӊэлымыч алимры, энтэкэе поктурылрэ, якта эсни илры. Элрика 
Владимир ичуканин мэни, ай, хавай солдат бисий. Дюлдэлэн 
танкыл поктуруникэн ичулрэ. Владимир минометчи навканни. 
Дюлыг танка ач гусеницалач мэрэкинылрэн, гя танка ойдэн 
кявыӊа одни, илитын Владимир биситкин эмрэн, дюлдэлэн 
илран. Владимир алимрын поктырэвынди, нян тарбыч делун, 
авгитта осколка ноӊындулан надни. Ясаллан гилрэнукэнни. 
Владимир гоюмрын, ноӊын тикрэн. Тикникэн амтын, часыӊын 
ӊаллан ямида илрын. Эрэлидэ эйду илрын, якта эсни иш. 
Инивгу, кокэривгу, гоюнчагу, илэгу бисым? Анчиндулан кэды-
кэнни дэсчин, ясылында нипкуттын, эйдудэ нирин хуӊэл. Чида-
лан нянда хонты солдат дэсчин, эмча доктор телепоман кар-
мандулан нэдни. Владимира эчил госпиталла ӊэнур, хотарынду 
ноӊын ачча один.

Хонэл урэчилтэ эчил дабдукан мутӊилбы. Долбакын кусий-
ритэн, поктуруникэн мэр доливур.

Гасимич тедэ дюла хевылрэ Владимиру энтылни, хурылнидэ 
Ниночка – нюӊан анӊынаӊди, кучукэекэн Вовочка, алачидилры 
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телепондули торэривэн. Телепон эсни чурылны укыл илан 
инэӊу. Истолла итиӊалбур нэдыдюр коечидилрэ. Эр Вовочка 
ясли манежлан миркывэттэн, эр кокэнди туттэн окаттыки. Эр 
дылмачимӊыл долатын илатан. Эр ининэддэ энинныдэ, амын-
нида. Эр ученикал классла омэтту учительнюн Дривень Ната-
льей Петровной. Эр клубла ДОСААФ ӊиткидэ ӊали давсан, 
явда госчими. Эр Магадантыки хорэддын. Энинни коэтникэн 
эсни хоӊра, инӊамтан манурин, тэминикэн итиӊылби хивалчи-
саткан одни: «Вовочка, Вовочка».

Тор хэелэн эйду кумыркинни. Мут дялты, кэдыкэрти хон-
тыл одитын. Кусиндулэ гэрбытэн, бивэттэн: ӊидэ герой один, 
ӊидэ этэн мучур амыски, ӊидэ гоюндин, ӊидэ ӊэлылдин, тар-
быч омэтту ноӊыртын победав некчир.

Владимир герой один, куӊаӊылдулийда, мэндэ эвэсэл 
торын, нитын, эйдудэ пастукыл, бэилдэ аич дюлэпки бидэтын 
мэн биний борин кусиндулэ. Ноӊман ӊидэ эрыглэ этэн омӊыр. 
Элрика Владимиру нэддэкытэн торлэ омын хулык хуркэн 
кусинтыки хорритын, гоникэн: «Экич долчир телевизору одни, 
мяундула надни коетми хуркэр маваддивутын. Нян ӊи хордин, 
бэлнэдин ноӊрбутын мун эсыкун хорры?».

Владимир исурин мут анчиндулат, гургэткийдэ хэлиӊчирин 
омэтту мутнюн, праздниклада эвиникэн, тяматниканда хокчиду, 
буюсникэндэ, олрывда бэйчирин, аяврин чорокавда, туракивда 
иркымутэн долчидай. Мэннюми бунилтыки тарав эйду хору-
дин, хятуда ганикан.

Эрэв инэӊу эйду ноӊман дёмкэчида, долчидды торэривутын 
сельсоветла Марину Пуртову, секретарюда Пророкову Алек-
сандру, директорудэ ишколала Нёка Алексея, учителилбудэ, 
куӊалбуда. Нон, ман куӊав эвэды торэӊтыкун эйду торэр ай 
бичэвэн, хагдида очалай ай бэй бисин. Дюлэпкида торэми ноӊ-
ман гоӊрэдир «мун Вовочкавун». Ордеманда Мужества энтылни 
нэкчир, бачиба ноӊэрдутын ай бэю-герою иргытчэлитэн.

Владимир бисин бэй аиӊын,
Хагдимида одни – герой!
Эвенскада, Колымада
Дёӊчидир эрыглэ ноӊман!
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шаг в  бессмертие

Героями не рождаются, ими становятся

морозным февральским утром у меня затренькал мобильник, 
звонил брат Антон Алексеевич Элрика из села гижиги:

– вовчика не жди, звонков от него больше не будет.
– Почему? что случилось?
– он погиб 14 февраля.
телефон отключился, пошли короткие гудки.
маленькое старинное село приютилось на берегу величавой 

реки гижига. Живёт в  селе обычная многодетная семья Антона 
и натальи Элрика. У них трое сыновей – Алёшка, вовка, Антошка 
и дочь ева. работа и учёба отнимали у отца и матери много вре-
мени, но всегда находились минуты поговорить о ребячьих делах, 
проверить дневники мальчишек, повозиться с  маленькой евой.

При виде сельских мальчишек невольно улыбнёшься: сбитые 
набок шапки, расстёгнутые курточки, румянец от мороза на всю 
щёку. Посёлок у  реки, так что можно сбегать половить подлёд-
ным ловом навагу, а летом горбушу и кету, осенью поохотиться 
на гусей и  уток. неразлучные друзья Элрика владимир, нинбит 
владимир, чивиткин мариф, Афанасьев максим, канчалан вла-
димир, Элрика Сергей и старший брат Алексей считали: когда все 
за одного, а один за всех, тогда и в любом деле у них будет успех.

в школе вова получал похвальные грамоты за отличную учёбу, 
сохранились табели успеваемости, до 9 класса был отличником. 
в 2009 году как участник художественной самодеятельности вла-
димир ездил с  ребятами во владивосток во всероссийский дет-
ский центр «океан» на фестиваль народных культур. всё успевал: 
и на спортивные секции, и в клуб на репетиции, и по хозяйству 
помочь – нарубить дрова и привезти воды с речки. любил с отцом 
ездить на весеннюю охоту на гусей, летом сплавляли плоты.

незаметно прошло детство, надо думать, куда пойти учиться. 
У  владимира была тяга к  технике, постоянно возился с  мото-
циклами, лодкой, отцовским снегоходом «буран». и  однажды 
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виктор николаевич конь – директор клуба «Подвиг», предложил 
ему идти в школу доСААФ и отправил в магадан. После обучения 
в  доСААФ – служба в  армии. Служил на курилах, остров куна-
шир, водителем. После службы поступил полицейским водите-
лем в  омвд россии по Северо-Эвенскому району, в  дежурную 
часть под руководством старшего лейтенанта романа викторо-
вича бушуева. как бывает у молодых, появился и наставник, олег 
валентинович Фирсов. Правильно гласит народная мудрость: 
дерево держится корнями, а человек – друзьями. олег валенти-
нович, как и  роман викторович бушуев, помогал справляться 
с профессиональными задачами, делился своим огромным опы-
том. Задания владимир выполнял добросовестно и  в  срок, был 
физически здоров, занимался борьбой, участвовал в  соревнова-
ниях, занимая призовые места. любил книги и фильмы о подви-
гах. Жизнерадостный, общительный парень всегда заступался за 
слабого, может, потому при частичной мобилизации отправился 
в зону Сво добровольно.

к старшим товарищам по работе он всегда проявлял учти-
вость, отдавая дань уважения, знал, если не будет слушать советы, 
тогда нечем и  помочь тебе. когда его наставник олег Фирсов  
уезжал на «материк», владимир был в  отъезде, опаздывал на  
проводы старшего друга. в  иллюминатор самолёта олег долго  
глядел на посёлок, и  когда самолёт сделал разворот, к  зданию 
аэропорта вырулил мотоцикл. Это был вовка, он снял фуражку 
и долго махал ему вслед. и  олег валентинович произнес вслух:

– Прощай, вова! будь здоров и счастлив!
А владимир подумал:
– Зимой мне не будет холодно, мой верный наставник оста-

вил во мне тёплые воспоминания.
годы пронеслись как птицы, и  вот уже 28-летний владимир 

принимает решение отправиться в зону Сво. в эту ночь он спал 
плохо. о чём только не передумал! но сколько ни думал, приходил 
к одному выводу: он пойдёт добровольцем. Утром зашёл в воен-
ный комиссариат магаданской области, где ему вручили повестку. 
не позвонил, а пошёл сообщить старшему брату Алексею о своём 
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решении. люди, очень близкие друг другу, в  минуту серьёзных 
переживаний часто бывают неразговорчивы. Перед лицом глу-
боких испытаний слова кажутся им совершенно бессильными 
и лишними. братья, молча, крепко обнялись.

только ирина, жена брата, тихо промолвила:
– Знала бы, не стала с утра убираться, подметать.
– Почему?
– есть такая примета: когда человек уезжает, в доме нельзя 

мести и мыть полы.
Перед домом культуры собрались, перемешавшись, уезжаю-

щие и провожающие.
на полигоне во владивостоке их учили сражаться во время 

боевых действий: преодолевать препятствия, ползать по-плас-
тунски, держать оборону, ходить в атаку, действовать в бою грана-
томётом, стрелять из автомата. Перед отправкой напутствовали:

– какие бы трудности вы не испытали, война кончится нашей 
победой. только так.

* * *

...несколько бойцов, находившихся в окопе, поднялись, усту-
пив свои места новоприбывшим.

– ну, ребята, из каких краёв приехали?
Перед прибывшими выступил командир роты, голос звучал 

просто, по-свойски, по мягкому произношению звука «г» все сразу 
определили его украинское происхождение. командир объяснил, 
где их позиции, какой участок защищают, и  какие части стоят 
рядом, рассказал о том, что бойцы вот уже две недели стойко дер-
жат здесь оборону, отражая беспрерывные атаки националистов. 
ничего утешительного в  его речи не  было, суровая правда слов 
командира произвела на всех сильное впечатление. невольное 
уважение почувствовали бойцы к этому человеку.

в мотострелковой роте ребята знали друг друга, хорошо знали 
и владимира Элрика, эвена по национальности, коренного колым-
чанина из села гижига Северо-Эвенского района магаданской 
области. Представитель известной династии оленеводов Элрика, 
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бывший полицейский и  охранник, крепко держал в  руках авто-
мат. находясь вдали от дома, ребята чувствовали между собой 
какую-то внутреннюю близость, потому подружились крепкой 
мужской дружбой: Сергей – русский, голубоглазый, с кудрявыми 
русыми волосами, чуваш яков и  татарин Айдар. глядя на них, 
владимир вспоминал лесной «Уголок друзей» у себя возле дома: 
берёза с лиственницей, тесно обнявшись, росли как бы из одного 
корня. берёза одной из своих ветвей обняла друга, и  деревья, 
перемешав свои ветки, выросли высокими и крепкими. 

– надо и  нам так держаться, в  единстве наша сила. в  роду 
Элриков есть легенда о болчане, где предок, защищая свою малую 
родину, противостоял врагу (хоныл). «хоныл», что в переводе на 
русский «враг», сегодня через территорию Украины стремится 
уничтожить россию и  поработить наш народ. но мы, потомки 
российских богатырей болчана, ильи муромца, не дадим побе-
дить нашу страну, – думал владимир.

однажды, разрывая утреннюю тишину, над ними со свистом 
пролетел снаряд, послышался глухой взрыв. Противник начал 
артиллерийскую подготовку. Поднялся гигантский рёв, которого 
слышишь всем телом, всеми жилами. Земля задрожала и тревожно 
застонала, высоко поднялось густо-серое облако пыли. осколки 
снарядов, с визгом проносившиеся над головой, заставили бой-
цов спрятаться в окопах, куда посыпалась земля, полетели стебли 
травы. всюду расползался запах гари. Первые минуты влади-
мир не  мог скрыть охватившей его нервной дрожи, но вскоре 
почувствовал себя спокойно. он уже был охвачен боевым пылом, 
не осталось и следа от страха. родилась твёрдая вера в свои силы, 
ему даже показалось, что он не впервые под таким огнём. где-то 
он читал об артиллерийской подготовке и знал, что после страш-
ного огненного шквала враг пойдёт в атаку. хотя артиллерийская 
подготовка националистов продолжалась всего несколько минут, 
она показалась нескончаемо долгой. не обошлось и без ранений, 
друзья вынесли якова, обессиленный, он всей тяжестью повис на 
плече владимира, подбежавшие товарищи подхватили его:

– товарища придётся отправить в госпиталь.
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По возвращении из госпиталя, растроганный яков спросил 
владимира:

– Это ты вынес меня?
– кто бы ни вынес... важно, что остался жив.
– я знаю, народная дружба и братство дороже всякого богат-

ства!
ребята крепко пожали друг другу руки.
14 февраля 2023  года националисты нанесли по позициям 

мотострелкового взвода шквальный огонь из стрелкового оружия 
при огневой поддержке танков. однако, и со стороны наших пози-
ций поднялась сильная стрельба. Это 6-ая мотострелковая рота 
вступила в  стрелковый бой. ответно загрохотали орудия, зара-
ботали гранатомёты. в  наступательном бою владимир Элрика 
показал себя храбрым, мужественным солдатом. Сплошной гул, 
осколки, пули, взрывы гранат. из-под снарядного дыма показа-
лись танки. Сколько же их! Ползут, огрызаются пламенем. вот 
крайний с  перебитой гусеницей завертелся на месте, у  второго 
башня съехала набок, третий идёт прямо на владимира. Пять... 
три... метр... разделяют железного зверя и  человека... во время 
манёвра гранатомётчик Элрика владимир был тяжело ранен. 
вспышка огня. владимир падает, лишь почувствовал, что часы 
на руке почему-то остановились. и само время, казалось, остано-
вилось. Умолкла стрельба. Жив ли он? или мёртв? ранен? конту-
жен? рядом лежит товарищ, даже глаз не поднимает, лужа крови 
у спины. Прибывший врач аккуратно возвращает телефон в кар-
ман другого погибшего солдата. многим из тех, кто лежал вокруг, 
его профессиональная помощь была уже не нужна. А владимира 
не довезли до госпиталя, в пути он скончался.

но, как ни страшна была артиллерийская подготовка врага, 
оказалось, что основные огневые точки уцелели. отделение мото-
стрелковой роты спустилось в соседние траншеи для прикрытия 
перехода на ранее занимаемые позиции. они были выведены 
из-под огня и  сгруппировались, заняв позицию круговой обо-
роны. начался новый бой, продолжавшийся до темноты.
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наступил день, когда родные стали тревожиться о владимире, 
ждать телефонного звонка, ведь дома остались двое маленьких 
детей: ниночка – шестиклассница и сынишка вовочка.

на столе семейный альбом с  фотографиями. вот он  – «наш 
вовочка», толстый бутуз в коротких штанишках, ползает по манежу 
ясли-сада, вот бежит, что есть духу, к речке. А вот среди школьни-
ков-борцов дЮСШа. Фотографии матери и отца. вот он с первой 
учительницей натальей Петровной дривень и одноклассниками. 
А вот – в клубе доСААФ, машет кому-то рукой, хочет что-то ска-
зать. Женитьба, переезд в магадан... мать не плачет, может быть 
потому, что нет больше слёз. она перебирает фотографии, лишь 
шепча: «вовочка, вовочка».

в мире всё перевернулось, и бывшие союзники, и друзья ока-
зались потенциальными противниками, но бог судит нас не  по 
справедливости, а по милосердию. всё может быть во время воен-
ных действий: кто-то будет героем, кто-то не  вернётся, кто-то 
ранен, кто-то просто напуган, но каждый из них является тем зве-
ном, которое приведёт к общей победе.

владимир пал смертью храбрых на поле боя, образцово выпол-
нив свой воинский долг. За будущее своих детей и своего народа 
он отдал самое ценное – собственную жизнь. вечная ему слава, 
а нам – вечная память о тех, кто уже никогда не вернётся с этой 
войны. в  дни похорон Элрика владимира на смену погибшим 
героям из магадана выехали 11 молодых добровольцев. им, по их 
словам, больно и тяжело стало смотреть новости по телевизору, 
читать сводки о погибших ребятах. настрой у всех решительный: 
«кто, если не мы?» да, в жизни всегда есть место подвигу! благо-
родно, что власти колымы хотят возвести в магадане мемориал, 
увековечить память бойцов Сво, павших в борьбе с национализ-
мом.

владимир вырос среди нас, спешил на работу вместе с нами, 
гулял, купался, рыбачил, любил слушать стрекотание сорок, кар-
канье ворон, свист ветра, пурги. все эти земные звуки память, 
наверно, взяла в его последнюю дорогу вместе с зелёной веточкой 
карликовой берёзки.
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Сейчас всё село вспоминает его биографию. Слушаешь 
управляющего территориальной администрацией села Пуртову 
марину, секретаря Пророкову Александру, директора школы нёка 
Алексея, школьных учителей, сверстников  – все о  нём говорят. 
гижига всегда гордится своими героями-земляками. владимир, 
потомок оленеводов земли эвенской, был отзывчивым, добрым, 
и вечно земляки будут говорить в разговоре о нём «наш вовочка». 
таким он навсегда останется в памяти односельчан и всех, кто его 
знал. и награда достойна, жаль, орден мужества вручён посмер-
тно его родителям, спасибо им, что воспитали мужественного, 
сильного духом сына.

он в жизни был скромен, погиб – как герой!
и не только Эвенск, а вся колыма
будут помнить героя во все времена!

Худи Евгений Варьевич 

дипломант I степени, ненецкий язык 

нён яркая’

Ӈарка яна” ни’ 
Париденя тир, 
Ӈани’ тирилей”. 
няв, сава няв 
нён яркая”!

Сеней хэвы” 
тидянат’ пумна 
маньӈо’ пяӈгув’. 
няв, сава няв 
нён яркая”!

нюми’ сава нюми’ 
хури’ сававана

не плачь, моя родная 

над родиной, над жизнью, и тобой 
Свинцовых туч нависла тяжесть злая. 
я ухожу, но я вернусь живой. 
и потому, не плачь моя родная!

Уходят в битву лучшие сыны, 
родной порог опять переступая. 
и я иду гасить пожар войны. 
и потому, не плачь моя родная!

Завет отцовский сыну передай, 
Пусть он взрослеет и растёт, играя. 
я не пущу беду в родимый край. 
и потому, не плачь моя родная!
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нюми’ вадаир”. 
няв, сава няв 
нён яркая”! 
такы яни’ харам’ 
мале”мяхадани, 
тюку яни’ ни’ 
Ӈани’ танаӈгув’. 
няв, сава няв 
нён яркая”!

я у двери на счастье оглянусь, 
и путь бойца пройду, не отступая. 
ты жди и знай, с Победой я вернусь! 
и потому, не плачь моя родная!

Лонгортова Валентина Петровна 

дипломант II степени, 
хантыйский язык, шурышкарский диалект 

микуӆ* 

(поэма в  сокращении)

Посвящается всем матерям,  
потерявшим своих сыновей  
на фронтах Великой Отечественной войны 
(1941–1945 гг.)

1.

Ляль эӆты 
пŏтәр эттыйән, 
ун ими мӑшйайа йиӆ. 
Пŏхийэӆ нэм 
хойӆәтыйән,

щуңәӆән 
такан тыштыйәӆ. 
Ляль йэтшәм 
хyв нупта йис. 
Хŏй ŏй шyк тӑйәс –

* Справка из книги «Память. том 3. ямало-ненецкий автоном-
ный округ» (Средне-Уральское книжное издательство, 1994. С. 355): 
«лонгортов николай николаевич, сержант, 1922 г. р., юрта оволын-
горт, погиб 16 октября 1944 г.»
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йŏхи йŏхтәс, 
ӆyв пŏхәӆ  
йŏхәтмаӆ ӑнтәм, 
йохӆаӆән 
ищи ӑнт вантәм.

Ӆавӆәсты ӆyв 
ӑнт вŏӆыйәл, 
ван кyтән 
ким этмәӆыйәӆ. 
Сэмңиӆаӆ 
щомӆыйа питман, 
Вŏӆӆы ӆын 
yртӆыйа йyвман.

Ун ими 
кашәң товийән 
нык, йŏхан сыӆа 
ŏхәӆәӆ. 
Пӑӆӆаӆән 
кашәң сый хуӆәӆ, 
мӑтты ки 
пŏхийэӆ шушәӆ... 
Ӆyв, ныкӆы вантман, 
хyв ӆойәӆ, 
ӆавәртан ӆаӆтман, 
тыштыйәӆ. 
Ӆоньщ хŏрпи  
нŏви ун хŏтңәт 
куртәӆ нyмпийән 
ӆӑриӆәт. 
– Нумәӆта йиӆәт, – 
ӆyв ӆаӆтмәс, –

пŏхийэм мӑнәм  
мyв эӆты... 
Мосәң пӑ  
ӆыӆәӆ...  
ӆўв... этәс? 
Мyй айкеӆ,  
войийэт, тусты? 
Ӆyв, нŏхӆы  
вантман, пŏтәртәӆ, 
мӑтты ки 
войӆаӆән хуӆӆа: 
– Пŏхийэм хун пӑ  
йŏхәтәӆ, 
ӆyв сэма питәм  
мyвәӆа?

Сэм йиӊкӆаӆ этман, 
тыштәмтәс, 
щӑӆта пӑ 
шитаман йастәс: 
– Мосәң пӑ,  
йӑна, ӆyв... 
ӆыӆэң... 
ӑнт уйтәс...  
пŏхийэм... мӑӆәӊ.*

2.

Ван кyтән ӆойӆыман, 
шушәӆ, 
сӑмәӆа ньорщимаӆ  
мушәӆ. 
Мyй нупта йис –  
пŏхәӆ тувәм,

* Здесь: глубокая яма, подразумевается могила.
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ванән ӆyв 
«тyм турма» yвәм. 
– Тӑм турмем хӑйтэм  
йэӆпийән, 
пŏхийэм, ӆуӆәӊ,  
ат вантсэм. 
Сӑмема ньорәттэм  
йyпийән, 
иуӆты веӆщи  
ат мӑнӆәм. 
Йасәӊӆаӆ  
сэм йиӊкӆаӆ пиӆән 
потәм ӆоньщ сэм иты 
рыйӆәт. 
Хyв сапӆәӊ 
ун хŏтӊәт 
йэӆән 
пӑӆӊәт кyт эӆты 
сыйащӆәт.
Ӆаӆтмиман,  
аӊкӆәӆа омпсәс, 
шӑншәӆән  
ай наӊка ньорщәс, 
иӆ ŏвәм сэм йиӊклаӆ  
муӊхсәс, 
щӑӆта лӑп сэмңиӆаӆ 
хӑтщәс.
Ӆyв хyвән 
утӆәм щирәӆән, 
щомәӆ  
ӑнт йŏхәттаӆ пŏрайән, 
мŏӆты кyт

шитама йиӆ, 
ӑнт мостаӆ  
ӆyвеӆа пиӆ.

3.

Ӆавәртан  
ŏхәӆ иӆ туӆа, 
мӑтты ки  
вyшара таӆӆа. 
Кӑт йохән кyта*  
щи питәс,  
вантӆәӆы: 
пŏхийэӆ этәс. 
Ньӑхманшәк,  
ванашәк йиӆ. 
Соӆтан сŏх  
эӆәӆән тӑйәӆ: 
кӑт ун рyщ сопек  
пӑ мил, 
хyв хоптан,  
йэрнас, эӆсай...

Аньти сӑм  
рэнь хŏӆща yӆ? 
Сып хыр сŏх  
хŏрпийа уӆ. 
Пŏшхийэӆ  
хŏты ки йиӆ, 
сӑмәӆ ӆyв 
щи похәнтаӆ.

* Состояние между сном и явью, находиться в дрёме.
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Ньаврэмәӆ 
тyмтак ки – 
йӑм, 
ŏй пиӆән уӆ  
аньти сӑм. 
Щи арат умәщ  
пӑ каш, 
сӑмәӆа йŏхтәмтәм  
аш...

Щӑӆта щи  
пŏхийэӆ йэщаӆт 
пурӆәм вой иты  
щӑшатәс*. 
Ньаврэмәӆ хŏща 
ӑратәс, 
ӑпәӆтман,  
йэӆ ӆyв yваӆтәс. 
– Пŏхийэ! Микуӆ!  
Сӑм ӆэрэм! 
Турәмән, таңха, 
хуӆсайәм. 
Тӑм ŏйа питәм 
йӑм верэм 
нумәӆта... ӑӆ... 
ма китсайәм.

Сӑмәӆ щи арат  
щи амтәс, 
ӑнт уйәттаӆ, 
хŏты ӆyв йис. 
Пŏхийэӆ вешпyӊәӆ  
ар пyш

сӑмәӊа  
ӆyв мосәӆтыйәс.

Вŏӆӆы ӆyв 
ӑс васы иты 
пŏшхийэӆ  
ванән тӑйтаӆ. 
Кӑт йошңиӆаӆән  
ищиты 
ньаврэмәӆ  
ӑнт эсәӆтаӆ.  
Пŏхийэӆ  
ай тyшәң венш 
йошпӑтән  
ӆyв маӆәстаӆ: 
– Ŏхсŏхӆан...  
вотәмәт, нэш, – 
вощхиман,  
ӆyв йастытаӆ. 
Иӆта нŏпсәӆән  
уйәтӆәӆы: 
ты йyвәм йушәӆ 
хyв ус. 
Аньти сӑмәӆән  
мŏштәсӆы: 
пŏхийэӆ  
шек ар шук тус.

Мӑшйайән  
ньаврэмәӆ вантәӆ, 
Аньтеӆ йош 
лyттәты пӑӆәӆ. 
Кӑт ŏрәм  
веншпyӊәӆ хyват,

* молниеносное движение, приближение к объекту, в данном 
случае, к сыну.
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щŏрыман,  
сэм йиӊкӆаӆ  
ŏвӆәт.

– Йŏхәтсән,  
Турәм ŏнтасән, – 
ун ими, пойкащман,  
йастәс, –  
пŏхийэ,  
пӑр мyй  
хyв йӑӊхсән? – 
верӆыман, нŏхӆы  
ӆyв йастәс.

Шӑңкапан мŏштытаӆ  
йӑна, мyй,  
пŏхийэӆ йŏхтәс... 
Пӑӆӆаӆән хуӆәӆ –  
курт шитам, 
ным вот тyп  
нyвәт ньŏхаӆтәс. 
Эңәӆман, айәӆтайэ  
ӆойәс, 
кӑтӆэм пyш  
такан тыштәмтәс. 
Веншәӆа 
ай вот рyв хойәс, 
ун ими  
унтан йэӆ ӆаӆтмәс.

– Иӆампа, 
уӆәм ма вантсәм, – 
тыштәпман,  
ун ими йастәс, –

ӆавӆәсты, хŏты,  
щи метсәм, 
йӑна, ӆyв, ӆуӆәӊ,  
ат йŏхтәс... 
〈...〉 

10. 

Ун ими мӑшйа  
сэм-пӑӆән 
щиты щи камән 
омәсәӆ, 
Йyх нyва ӆатәм 
вŏрңайән 
шитаман нумәӆта 
вантӆа. 
Ӆyв таӊха войәӆ 
мŏштәсӆы, 
ŏхәӆ нŏх сора  
ньŏхтәсӆы. 
Вŏрңайәӆ «кăт  
сӑксэм пyлӊән» 
йyх нyвәт эӆты  
кyщсәӊән.

Ий йэщаӆт 
кӑт пеләк эӆты 
мӑшйайән кyтӆән  
вантәӆӊән. 
Уйтантәм хŏйатңән иты 
нŏмәсӆән  
ӑнт хӑньатӆәӊән. 
– Нӑң, хŏты,  
ма эӆтэм ӆӑтәӊ*, –

* крепче, энергичнее.
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ун ими нŏмәсән  
йастәс, – 
ŏхвеӆмен йурәң  
пӑ саӆӊәӊ, 
сэмңиӆан – 
кӑт кӑӆы хус.

Тӑм ӆӑрпа мyвен  
лӑп йӑӊхсэн, 
вошәт пӑ куртәт  
ӑнт хӑйсән, 
мосәң пӑ, 
нӑң, мӑтты  
щуңән 
пŏхийэм уӆты хољ  
хуӆсән? 
Мосәң, ӆyв 
нŏмпсәӆ шукащәӆ: 
– Мyйа ӑнт йŏхәтсәм 
йŏхы? 
Мосәң пӑ,  
сӑмәӆ ӆyв хощәӆ: 
– Амyйа айкеӆ 
ӑнт версәм?

Вŏрңайәӆ  
питы сэм вyсӊән 
нумәӆта иӆӆы 
вантӆәӊән. 
Мӑтты ки  
кӑмәтса йасәң 
хyв тэӆән 
йастәты ӆӑӊхам:  
– Нӑң, ими,

пŏхэн аӆ ӆавӆы,  
ӆyв ӆыӆәӆ 
ляль хӑрән 
тохнәс. 
Щитәӆән yвман, 
сыйащман, 
сэм ныты вyш унты  
пентәс.

Ун ими  
шитаман йастәс: 
– Амyйа такан  
yваӆтәс, 
мӑтты ки  
йис хŏр шийаӆәс, 
вот иты, 
шŏвиман* мӑнәс...

〈...〉

17. 

Нŏх, турәм пеӆа  
ӑңкәрмәс: 
пӑӆңәтән иса 
лӑп таӆәм. 
Йэӆән пӑ  
йохәм нyмпийән 
ун ими  
васэт шийаӆәс: 
– Хŏты ӆyв  
амәтман йиӆәт, 
тyрсыйӆаӆ  
хyвәӆта щащӆәт, –

* Со свистом.
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уйәтман,  
ун ими йастәс, –  
ӆyв мўвеӆ... 
мyй хŏрпи ат ус.  
Ищки ки – ищки, 
вер ӑнтом, 
вотас ки – вотас,  
ат уӆ. 
Аньтиӆы уӆты  
щир ӑнтом, 
мyв щуңӆы уӆты 
мет шук. 

Пŏхийэм, аӆт пӑ,  
ищиты 
ӆyв мyвәӆ  
нŏмәсән тӑйәс. 
Тӑм йŏхтәм  
васыӆаӆ иты 
ищиты  
йŏхы вyратәс. 
Ун ими  
тӑм хӑтәӆ унты 
пŏхийэӆ  
ӆыӆңа тӑйӆәӆы.  
Щиты ӆyв йастәтаӆ:  
– Ӑнта, 
хŏйән ӆyв 
мотавтәӆ* вантса? 
Ляль эӆты  
йŏхтәм уртэӆән 
ий йӑтән  
ӆyв уйтәӆыйәм...

Карты йуш пyңәӆән 
ӆyңән, 
соӆтанәт кyтән  
ӆyв ӆоймаӆ. 
Нэпека йŏвәртәм 
хӑхса 
кӑт хуйән,  
пŏтәртман, таӆман. 
Щӑӆта пӑ 
Микуӆәӆ вохәм, 
па йӑха 
ӑнт йŏхтыӆыман.
〈...〉

23.

Щӑӆта пӑ  
йэӆ нумәӆмәсӆы 
щи хӑтәӆ,  
хун пŏхәӆ туса... 
Рyщ икет  
щyтщитэӆ эӆты 
мyӆа 
пӑсан омпсыӆыйәс. 
Нŏвийа щошхәмтәм  
веншән 
пŏхийэӆ  
мyӆ пеӆа ољмәс. 
Пӑсан  
нŏх вyты йэӆпийән,  
ŏх пŏнты  
оӆңа ӆyв ӆойәс. 
Шай иньщтэӆ эӆты

* его труп.



121

ий йасәң  
ий yңәӆ эӆты 
ӑнт этәс. 
Онтәпән  
ŏӆәм ай пŏхән, 
ищи щӑх  
шитама йис.  
Щи арат сӑмӆаӆ 
щи мӑнмеӆ,  
ӆэтŏт пӑ иньщтŏт 
ӑнт мосмаӆ. 
Щи поры пӑсанэӆ 
сурән 
ий нŏмәс  
китәмтак тӑйман: 
– Пŏхэмән  
Турәм ŏнтасән 
йŏхы 
ат йŏхәтмаӆ, ӆуӆәӊ.  
Йэшауӆ рyщӆаӆән  
пŏхән 
мӑнтыйа щи  
кӑншэмәса.

Ай ŏтӆән  
хоӆӆәты питсәт. 
Пŏхийэӆ  
сэм йиӊкӆаӆ  
муӊхсәс. 
Нык ӆэӆтаӆ  
йэӆпийән, пŏхән 
китәмтак  
ӆын мосәӆтәcӆән. 
Хŏӆыйа 
куртәң хŏйатәт 
намән,  
йош йовәӆман, 
ӆойсәт... 
Кӑмәнкем ху  
ляля туса  
кашәӊ 
ай куртыйэт эӆты, 
кӑмәнкем ху 
ӆыӆәӆ вyса 
сыӆкайәт  
этәӆтәм лялән.

краткое содержание поэмы «микуль»

в маленькой деревеньке, возле быстрой, горной речки, всё 
ещё ждёт своего сына, измождённая болезнями, старая женщина. 
С той весны, как забрали сына микуля на войну, она каждый год, 
весенним ранним утром спускается с кручи от своей избушки на 
речку и  подолгу стоит на берегу, всматриваясь вдаль. в  плеске 
волн или шорохе листьев ей чудится, что сын где-то рядом. 

С непреодолимым упорством старая женщина ждёт, надеется 
и  верит, что сын вот-вот вернётся домой, живой, повзрослев-
ший. Со щемящей болью в  сердце она садится на свой старый, 
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любимый пенёк, опирается спиной о лиственницу. голова вдруг 
становится тяжёлой, словно затягивает в омут, и старая женщина 
на мгновенье засыпает. 

и видится ей: с лиственничного бора спускается сын микуль 
в солдатской шинели, сапогах и шапке, улыбающийся и идущий 
к ней навстречу. она, не помня себя от радости, бросается к нему 
с  объятиями и  восклицаниями: «Сыночек мой, микуль! крови-
ночка моя! наконец-то счастье мне привалило! Это всевышний 
отец меня услышал». целовала исхудавшие щёки сына, гладила 
колючки его волос и с горечью замечала: «Сыночек, а ты совсем 
стал седым». А сын смотрел на неё, держал крепко за руку, молчал 
и лишь по впалым щекам текли слёзы радости. «как долго тебя 
не было дома!» – произносит вслух старая женщина и просыпа-
ется. Сидит в недоумении, что было: сон или явь? 

в это весеннее утро старая женщина вспомнила всё, что было 
связано с сыном. воспоминания сами собой всплывали один за 
другим, подобно рыбьей жировой плёнке, образуемой после дол-
гого томления рыбы в котле. ясно и чётко увидела его детство, как 
забирали в  школу и  как оттуда после двух лет учёбы отпустили 
из-за глухоты.

вспомнила все его детские шалости, его честность и готовность 
помочь сёстрам и братьям, отцу и матери, упорство, проявляемое 
в  любой работе и  беспрекословное выполнение. и,  конечно, до 
самых мельчайших подробностей вспомнила старая женщина тот 
последний день, когда она проводила сына на войну. 

на берег реки пришли все, она стояла и  шептала: «отец 
всевышний! духи вод и  земель, спасите и  сохраните наших 
детей!».
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Кондин Вячеслав Юрьевич

дипломант III степени, 
хантыйский язык, приуральский диалект

ӑнт хӑԓәм полк 

Нэӈхэт, вантаты,  
Ӑнт хӑԓәм полкев хоԓԓәԓ!  
Хŏрԓаԓ эвәԓт сэм йиӈкԓаԓ этԓәт.
Хоты ԓўв итта ӑнт питԓәт хоԓԓәты,
Хунты мўӈ увԓәв хоща ляль йŏхтәс.
Туп веԓәщ тӑм товина хŏрәт тўвман йӑха суссув, 
И ԓӑӈкәрна ԓойсәв ӑнт хӑԓәм полкев пиԓна. 

Перевод с русского на хантыйский язык 
(приуральский диалект) 

Кондиной Любовь Иосифовны

полк бессмертный плачет

Смотрите, люди,  
Полк бессмертный плачет! 
течёт по фотографии слеза. 
А как же им сейчас не плакать, 
ведь на порог опять пришла война. 
А ведь ещё весной несли мы рамки, 
Страной в строю бессмертного полка.
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Берелтуева Дарья Муханаевна 

дипломант III степени, 
эвенкийский язык, баргузинский диалект

сониӈилду...

Посвящается памяти сородича Дармы Баханова*

Сагды саман уӈтувинин 
Мэргэндукпи каӈки nгичn... 
Тар, бэел бугаван одёно, 
Мэгдэдерэн мунтыки гунмn: 
«Кухиндук Дулин бугат nнин 
Кектаӈачин хэтэкэндеӈэ!».

Дуннэ kмин, мtвандун балдыдярn, 
Чивкgчgнӈачин ӈiрие гэлэктэнi, 
Гэлiдерэн, сkт силгинденi: 
«Ичэхикэл: амардус бунnды лукn 
Дэгилдерэн nнмэс гардамeнэ.  
Мучукал, экэл мэгдэрэ...».

Туги-дэ чутурин няӈня кумтэвнэ 
Суруврэн Дарма nнмэн Бугалтыкn, 
Даркан хутэӈn хутэн, Бугаӈn-да. 
Энекэ Буга дkдукин дkлдывран:  
«Эчэ! Эчэ! Дулин Буга хутэн 
Бугалтыки сурурэ, нуӈан – хутэчn!».

Амnкар тоголин эдеӈэ сnврэ, 
Омолгин амардун ӈэнэдерn, 

* баханов дарма Анатольевич, баргузинский эвенк, уро-
женец с. Улюнхан курумканского района республики бурятия, погиб 
в августе 2022 г. во время участия в боевых действиях в зоне Сво.
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Амnкар гt дяланин kдяри, 
Амnнми дялилван часки ӈэнэвденэ, 
Эдук-вал энэ ӈэлэрэ, 
Тар nндули бэркэт гирандяӈан.

Мnт, Дулин Буга хутэлвэн, 
Эвэнкnлвэ – сониӈnлвэ,  
Эвдеӈэ пэктырурди ӈэлэвкэнэ. 
Учэлэпты бинnлдук ичэтнэ  
Горогnт амnкарвун мnтту 
Сониӈӈn мtваман курбувкiндерэ.

воинам – сонингам*...

бубен в руках старца шамана 
тревожен и звучен... 
не умолкая, спешит он 
напомнить людям: 
мир дулин буга** уязвим и хрупок. 

дух, рождённый в сердце Земли, 
Словно птичка, в поиске света 
трепещет и молит: 
«обернись стреле смерти. 
не спеши, вернись...». 

но синее небо опрокинулось вмиг – 
в поле сражения погиб дарма, 
Правнук даркана, сын дулин буга. 
из глубин матери земли 
вырвался громкий крик:

 * Сониӈ – воин, богатырь.
** дулин буга – Земля (планета).



«нет, нет! Сын дулин буга 
не ушёл к предкам, он жив... 
огонь предков, зажжённый им, 
врагам не потушить. 
Следом за ним идёт его сын!».

нас, эвенков-потомков 
великих сонингов-воинов, 
Страхом орудий не запугать. 
в сердце каждого из нас  
бьётся сердце великого воина. 
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Амагзаева Анна

14 лет, эвенкийский язык 

дёӈкит индерЭн...

минңи гэрбив Аня Амагзаева. минду дян дыги анӈани. би 
городту дудинка красноярскай крайду индем. Эссэду аяври энин-
тыки дюгу дукудям. минӈи энин гэрбив наталья валентиновна, 
нуӈан родтук монго. иркутскай областьтук катангскай райондук 
гулэсэгду хамакар балдычан. Энин минӈи балдычан хэгды кэр-
гэнду дян илан куӈакар бичэтын.

мунду эвэды кэргэн. муннун эни эвэдыт турэнди улгучэмэт-
чэрэн, икэдерэв, пропагандава мэнниви культурава ӈэнэвдерэв. 
би тунӈа анӈанидук эвэдыт икэдем, выступайдем хуӈтумэлчэ 
фестивальду и  конкурсту «бай север» москваду, «икэнипкэ» 
иркутскайту, туги би-дэ городту дудинка. минӈил экиндыгу 
катя, Юля-да туги би-дэ со аят различных оври выступайдерэ: 
икэдерэ, пляхидяра. нэкундыгу илина эвэды кружоктула «Юктэ» 
гиркудяран, иду со ая праздникилду дудинкаду участвуйдяран. 
би экиннун кружоктула гиркудяп, иду хэмурды овунди – пэрӈэк-
кэвунди эвидеп.

минңи эссэду би энинми амтылви дукумудям, нуӈартын 
агиду индечэтын, нулгидечэтын, орорво дявудячатын, бэюмиктэ-
дечатын, олломидечатын, кунакарвэ балдывкандечатын. 

минңи энекэ гэрбин монго октябрина дмитриевна, амака 
монго валентин егорович. нуӈартын со ая бэюмимнил-орочел-да 
катангскай районду бичэтын.
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мунду дюду бидерэн хавады книжка минни эня, таду каюр – 
бэюмимни дукучарэн. минңи энекэ бэюмимни, катун дюды, 
оламни бичэн, хэинмэвэ, унталва-да уллидечэн, упкатту хэгды 
кэргэнду. кунакарвэ балдыдячан, асаткарвэ уллидями алагувдя-
чан, дюду хавалдями.

Амака дю хавалми бичэн, бэюмитчэчэн олломидячан-да. 
мэнңиви дюганми уллэлди, оллолди-да уллидечэн. Амака вален-
тин мэннунми омолгирнунми элгэмнил геологилду бичэтын, 
катангскай райондули агили орорди бодовдечэтын.

газетаду «тэде долбор» катангскай районду статьялва дюган 
монго дукудячатын, он умундук аятмар бэюмимнил бичэтын. 
нунӈартындула урикиттула дукулан, журналистал эмэктэдечэ-
тын, салдыми и дявулими инми бодо дюганди монго.

Энёкэ улгур бичэн книгаду новгородовду борис «Аяври тулин 
бикит» гэрбив «хулама некэ октябрины монго». Эр дукувун мунду 
дюдуви бихин, хутэчи реликвия.

Эр книгаду би танчав, он минӈи энёкэ дян илан анӈаниду 
аямама бултамни бичэн, мэнин-дэ улукиксава приемщикам 
будечэн. дукучэтын, экун биксэ дян анӈани энёкэ октябрина 
тунӈа нямади дяпкун улукиксэвэ варэн, умнэт эчэн бурэ, иланди 
приёмду суруврэн, бэюмимнилва-бэелвэ самолюбиява гоёв-
унӈими. минду аявканэн, он агиды иӈкит энёкэ амакаду дукуча-
тын, бэюмиктэдерэ.

Эр-кэ эргэчинди строкал дукувунду: «нэнэдерэ-да октябрина 
валентинун хунтутыкин олдондулду. бултадяра умутэл – эр хагды 
тэде, бивки эимкунди экономическай расчётту: тактыканду умун 
улуки, дыгин эсалди дюра этэн ичэрэ». 

тандям дукувунма аят овки, минӈи энёкэ сомама бэркэ, 
эӈэси, мудурэн-дэ ахи бичэн. хатапты нононду советскай тырга-
ниду ургэпчу бичэн индеми агиду орорнун, бэюктэдеми, иргит-
чэми хулукунма куӈакарвэ, эси тыкипты тыргани ни-дэ гетыкин 
эр тылдяӈан индеӈэн.

дюдуви мунду дукувун бисин «гошкины осиктал» дукулан 
Юрий Сбитнев. тала бисин улгур, иду энин сагдыгу акин гоша 
дукудяра. дукулан урикитту мунду аяврилду ирэмэдечэн. Улгурду 
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минӈилду амака дмитрия егоровича энекэ-дэ евгения Петровна 
дукувран. тадук дукулан минӈил амаканун гошей салдыран, 
туги-дэ дукудяран: «нуӈанду нюӈун анӈани, эхалкар каӈкит, сэв-
ден. нуӈан инемудерэн багдама иктэлди, инемуко».

дукулан улгурду дукудяран, экун гоша дяличи и  дёнкит 
бисин, нуӈан дукумниду агиды иӈкитты, бэюмкитты, амтылва 
инмэ улгучэндечэн. «Агиду нуӈан индекки туги-да, он нуӈартын 
умунтэгин – городту бидеӈкин мэнниду куӈакады садту. гошки-
нал эвикэр – эр багдама кухта молду, удял тэдемэмэ улуки, бэю-
мимниды ӈинакир, орокор тадук нямадил дивэкэн эвикэр».

би сот урундем, экун улгур мунни дюганма бидерэн дукувун 
дукуланду, журналисталду, эр хуӈту дёнкит минӈилду аяври кэр-
гэнду.

Энёкэ амаканун дукунил тадук медалилва хэгды наградал 
бичэтын. дукунил тадук кэтэ фотографиял ачин ора, нуӈартын 
бадараду агиду, гулэду, иду бичэтын дукувун, наградал упкат 
бадарачатын.

туги минӈи энёко кэтэ хутэчи энин бичэн, нуӈан орденарва 
«Энинӈи слава» умун, дюр, илан-да степенил онудячан. Энин одё 
дюдуви энёкэӈи дявучадяран эр наградылва: орденскай дукувун 
тадук орден эниӈи славы.

дярин минэ улгур мунӈи дюганва – эр дён, кэнян тадук сока-
чин. бу эвутчэнэ хранидяп кэргэн реликвиялва: дукувун улгурнун, 
орденма, документалва тадук будеп поколения поколениядук.

память жива... 

(эссе)

меня зовут Амагзаева Анна. мне 14 лет. Живу в городе дудинке 
красноярского края. в своем эссе я хочу написать о своих родных 
по маминой линии. мою маму зовут наталья валентиновна, она 
из рода монго. родилась в  иркутской области, катангском рай-
оне, в селе хамакар. мама выросла в многодетной семье, в кото-
рой было тринадцать детей. 
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У нас эвенкийская семья. С нами мама разговаривает на род-
ном языке. мы поём песни, ведём пропаганду своей культуры. 
я с пяти лет исполняю эвенкийские песни, участвую в фестивалях 
и конкурсах: «Сокровища Севера» в москве, «икэнипкэ» в иркут-
ске, а также в дудинке. 

мои старшие сёстры катя и  Юля также активно участвуют 
в  различных мероприятиях, поют и  танцуют. младшая сестра 
илина ходит на эвенкийский кружок «Юктэ» и  принимает уча-
стие в  праздничных мероприятиях. мы с  младшей сестрой обе 
посещаем кружок, где обучаемся игре на музыкальном губном 
инструменте – варгане.

в своём эссе я хочу написать о маминых родителях. они жили 
в тайге, и вели кочевой образ жизни, занимались оленеводством, 
охотой и рыбалкой, растили и воспитывали своих детей. 

мою бабушку зовут монго октябрина дмитриевна, дедушку – 
монго валентин егорович. они были знатными охотниками 
и оленеводами в катангском районе. 

У нас дома хранится трудовая книжка моей бабушки, и там 
есть запись, что профессия её была «каюр-охотник». бабушка 
моя – охотница, хозяйка чума, а ещё она была мастерицей, шила 
парки, унты, шапки из меха оленя для всей своей большой семьи. 
Занималась воспитанием детей, дочек учила шить, вести домаш-
нее хозяйство.

дедушка занимался мужской работой, пас оленей, охотился 
и рыбачил. кормил семью добытым мясом и рыбой. 

также дедушка валентин со своими сыновьями были прово-
дниками у  геологов, сопровождали их в  катангском районе по 
тайге на оленях. 

в газете «Правда Севера» катангского района писали статьи 
о семье монго, как об одной из лучших семей охотников. на стой-
бище приезжали писатели, журналисты, чтобы познакомиться 
с жителями и прикоснуться к жизни и быту семьи монго.

о бабушке был написан рассказ в книге «родная улица села» 
бориса новгородова «красный соболь октябрины монго». Эта 
книжка хранится у нас дома как семейная реликвия. 
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в этой книге я прочитала о том, что моя бабушка уже в 13 лет 
была отличной охотницей и  сама сдавала шкурки белок при-
ёмщикам. написано, что спустя десять лет бабушка октябрина 
добыла 508 шкурок белки и сдала их не сразу, а тремя приёмами, 
чтобы не поранить самолюбие охотников-мужчин. мне понрави-
лось, как написано о лесной жизни бабушки и дедушки, об охоте. 

вот, например, такие строки из текста: «...и разъезжаются 
октябрина с  валентином в  разные стороны. Промышляют поо-
диночке – таково давнее правило, основанное на простом эконо-
мическом расчёте: если на кедре всего одна белка, то и четырьмя 
глазами вторую не увидишь».

читаю книгу и  горжусь тем, что моя бабушка была очень 
мужественной, сильной, мудрой и  смелой женщиной. всё-таки 
раньше, в советское время, тяжело было жить в лесу с оленями, 
охотиться, воспитывать маленьких детей, а  сейчас, в  современ-
ном мире, не каждый это поймёт и переживёт.

дома у  нас хранится книжка «гошкины звёзды» писателя 
Юрия Сбитнева. там есть рассказ, где пишется о мамином стар-
шем брате гоше. Писатель гостил на стойбище у наших родных. 
в рассказе написано про моего прадедушку дмитрия егоровича 
и  прабабушку евгению Петровну. и  потом писатель познако-
мился с моим дядей гошей, вот как описывает его: «ему шесть лет, 
глазёнки быстрые, весёлые. он улыбается белозубо, задиристо».

Автор рассказа пишет, что поражён смышлённостью и памя-
тью гоши, который рассказывал ему про таёжную жизнь, про 
охоту, про родителей. «в тайге он ведёт себя так же, как его свер-
стник-горожанин в своём детском саду. гошкины игрушки – это 
белая кухта на деревьях, следы настоящей белки, охотничьи 
собаки, оленята и ещё сотни интереснейших «игрушек».

я рада, что история нашей семьи сохранилась в книгах писа-
телей, журналистов, это особая память о моих родных.

бабушка с  дедушкой были награждены грамотами и  меда-
лями. грамоты и многие фотографии не сохранились, так как был 
пожар в  лесу, и  зимовье, где хранились документы и  награды, 
полностью сгорело. 

так как бабушка была многодетной матерью, она награждена 
орденами «материнской славы» I, II и III степеней. мама хранит 
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дома бабушкины награды: это орденские книжки и ордена «мате-
ринской славы». 

для меня история нашей семьи  – это память, восхищение 
и  гордость. мы бережно храним семейные реликвии: книжки 
с рассказами, ордена, документы, и будем передавать их из поко-
ления в поколение! 

Кузакова Елизавета

14 лет, эвенкийский язык 

Эвенкия миӈни, Эвенкия!

Эвенкия миӈни, Эвенкия! 
дучамал амудил, бирал бидерил. 
тугэниду эду иӈинил бивкил. 
дюганиду ӈанмактал аркидявкил. 
би таравэ упкатван аявувдем. 
Эду миннун акнил, нэкун индевкил: 
Эду – минӈи кэргэнми, 
Эду миӈни – бугав!

Эвенкия моя, Эвенкия!

Эвенкия моя, Эвенкия! 
Здесь озёра и реки чисты. 
Здесь зимою лютуют морозы,  
летом жить не дают комары. 
но люблю я всё это, 
Потому что со мной здесь живут  
мои братья, сестра. и мне ясно, 
что родные и родина – тут!



134

Лозямова Василиса

14 лет, хантыйский язык, казымский диалект

хӑнты ернас

хӑнты ернас ма кешаема емӑӊ ӆумӑтсох. каникулаетэн ёхи 
мантэман хӑнты ернасэм па ухшамэм нох ӆомытӆэм, щиты 
мостыӆ, ма эви восум, щиты вонӆтысайм.

хӑнты ернас арсыр воӆаӆ, ма щиты нумэстаӆам. воӆаӆ: хот 
ӆыпийн тайты ернас, ай ат ернас, емӑӊ хӑтӆа ӆометты ернас. хот 
ӆыпийн тайты ернас верӆа так щашкан сох эвӑӆт, ай ат ернас вач 
щашкан сох эвӑӆт (ӆуӊ кеша), пумен щашкен сох эӆты (тӑӆ кеша), 
емӑӊ хӑтӆа кеша – хой мой щашкан ӆаӊкэӆ. хот ӆыпийн тайты 
ернас иӆ тахи вурты сохэн ёнтты па мостеӆ сак шукен хурамтты, 
йашеп рущ пантен, щэпен ёнтты мевӆ ӆыпийн. Ай ат ернас иӆ 
тахи вурты сохен ёнтты па ӆытхэн вана мостеӆ верты. емӑӊ хӑтӆа 
ӆомыты ернас – иӆ тахи сакэн па йашеп рущ пантен хой муй щирн 
верӆ.
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Аӊкаӊки манэма нэпек хайс, книга хӑнты хорамӑт «Альбом 
хантыйских орнаментов» (н. в. лукина, томск, 1979) па аӊкемен 
мант мойӆасаюм книга «орнамент хантов казымского Приобья: 
семантика, мифология, генезис» (т.  А.  молданова, томск, 1999). 
ям книгает, тата арсыр хорамэт хӑншэт. хӑншӆа, муй вурен нэмеӆ 
муй мув хоӆся, муй юхан, мата хӑнты ёх эвӑӆт. мант там нэпе-
кен, книгает ямас ям нётты ехэн хӑнши, хорам рисовайтты хонты 
хӑнши мосэӆ ернас, поделка, сакэн пант, сапӆ ӆопэс, мевэӆ саки, 
па арсыр.

хувн сак сорни иты вэс, шимаӆ вэс. нэӊӑт проволока эвӑӆт 
верум сак верӆэт. итпи ӆапасэн аӊкаӊки проволока эвӑӆт верум 
сакэн пуӆум пант оӆаӆ. ит сак ямс мосты от кашэӊ тахия верӆа. 
кат сахит сак верӆа: сак каратты пас сак пуӆтэ. Сак эвӑӆт верум 
хӑншет, пантет ямас, хурамӑӊ.

имоӆты ма ищи воӆум верты сак эвӑӆт. воӆум сак каратты, сак 
пуӆты, верты ёша ӆэмыты пант, сапӆ ӆопэс, сапӆ пант, сакэн ӆуй, 
па арсыр, ӆаӊӆув ар от вэнӆтыйты верты сак эвӑӆт.

ма вэнӆтыйӆум муй вурн хӑнты ернас ваньчча, мэнтэма 
памтэӆ аӊкем.

еӆпийн сак каратты иӆ тахи кеша верты, ма воӆум верты. еӆӆи 
ернас ваньчча: щашкан сох вэӆа, мантэма мос кат метр, кутӆеп 
ернас ваньччиты щашкан сох мериӆтэты тайты хӑнты ернаса, 
еӆӆи иӆ тахи, порх, ӆытхэн, хонаӊ паты, ӆыт ов – иса нох акытты 
яха сухматы. мой тахия мостеӆ мормэн ёнтты па йашепен, рущ 
пантэн. Порх ваньччиты, тур ов, тур ов сух. ернас ёнтты маши-
найн ёнтты.

там ӆуӊэн ма манам верӆув ваньччитӆум хӑнты ернас хот 
ӆыпийн тайты па емӑӊ хӑтӆа ӆомыты. Ачем мант мойӆэс нивыӆ 
ай кер тыӆӑщ хӑтӆэн ернас сохэн.

ма вэнӆтыйӆум ёнтты нэ кеша, ямс ӆаӊӆум имоӆтыйн вэн 
коллекция верты хӑнты ернасэт па свадебный ищи.

мостеӆ еӆи маты, киты тайты няврэмета традиция, культура 
кашеӊ тахи муй вурн верты, ёнтты. Эвет айн вэнӆтыйты хӑнты 
ернас па ухшам тайты.
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хантыйское платье

хантыйское платье для меня как святая одежда. на канику-
лах, когда еду к себе в лес домой – всегда надеваю национальное 
платье и  платок. так положено, я – девочка, меня так научили. 
хантыйские платья бывают разные, я так думаю. бывают: домаш-
нее, рабочее, ночное (ночная сорочка), праздничное, на выход. 
домашнее и  рабочее платья шьются из прочной ткани, ночная 
сорочка – из тонкого ситца (для лета), тёплой фланели (для зимы), 
для праздничного или на выход – на выбор, кому какой материал 
нравится. в домашнем или рабочем платье нижняя часть подола 
состоит из полоски красной ткани, расшита тесьмой, лентой. 
можно украсить немного бисером. Пришить кармашек с  вну-
тренней стороны груди. на ночной сорочке низ подола пришит 
полоской из цветной ткани, например, красной, рукава можно 
и короткие. на праздничном платье низ подола украшен широ-
кой полоской бисера, расшит и  украшен тесьмой, лентами, кто 
как желает.

бабушка мне оставила книгу «Альбом хантыйских орна-
ментов» (н. в. лукина, томск, 1979), а мама мне подарила книгу 
«орнамент хантов казымского Приобья: семантика, мифология, 
генезис» (т.  А. молданова, томск, 1999). Это хорошие и  инте-
ресные книги про разные орнаменты и узоры, даются их назва-
ния, на какой территории, реках они используются, ханты каких 
местностей ими пользуются. для меня эти книги  – настоящие 
по мощники в вырисовании узоров, орнаментов для платья, поде-
лок, бисерного подола, шейных украшений, нагрудных украше-
ний и других, где нужен узор и орнамент.

когда-то давно бисер был на вес золота, его было очень мало 
и трудно достать. Женщины из проволоки делали бисер. до сих 
пор лежит в  лабазе сделанная бабушкой из проволоки плетё- 
ная бисерная полоска. Сейчас бисер самый нужный материал, 
почти везде его применяют. используют две техники работы 
с бисером – вышивка и плетение. изделия из бисера очень кра-
сивые.
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я умею вышивать и плести браслет, шейные украшения, раз-
личные кольца из бисера и другое, хочу научиться готовить много 
разных других поделок из бисера.

я учусь кроить хантыйское платье, мне показывает и расска-
зывает об этом мама. Сначала вышить бисером подол для нижней 
части, потом начинаем кроить. берём ткань, мне хватит два метра, 
кроим середину платья, измерив по хантыйскому платью, кото-
рое я ношу. далее: нижняя часть, кокетка, рукава, манжеты – всё 
собрать, сложить, сделать наметки, собрать и приколоть складки, 
расшить тесьмой, лентой. на кокетке сделать разрез для ворота, 
приготовить отложной воротник для ворота. Платье прострочить 
швейной машинкой.

Этим летом я сама раскрою и сошью домашнее и празднич-
ное платья. Папа мне подарил на 8 марта ткань для платья.

нужно передавать своим детям традиции, культуру, как что 
делать, как шить. девочек с  малых лет приучать носить нацио-
нальное платье и платок.

Луговская Полина

15 лет, селькупский язык, нарымский диалект

Та́Тку маҗӧ́ӷэТ

Маҗӧӽе ӄу́ла чи́умбэдат ай манэмба́дэт та́бэн. Таб кве́җедэл 
ка́жна по́гэт, табэна́н пӓрча тэ́ттэнбэдэл элахва́т. Омби́ тӓрбаут, 
табэна́н элахва́т ча́ӈгва, ундо́ ӱнголҗэмбе́т, ай мӣ ӱнголҗла́й 
тигэлху́рут лэр, манэмбла́й чу́кэрэл чу́клап ай ма́нэл ху́рулап. 
Мажӧ́гэт вес варга́ онҗ элахва́тӽе, ӄа́йӷэт э̄ят онҗ зако́нла. 

Мат уру́к на́драм квая́шпэгу ма́җет пу́жонд. Манэмбэ-
гу́ вес ху́рулан, табла на́дэртэл ай лаква́чэмбэл. Ӄужа́т фэр 
шуньҗе́шпа, фаӈ аптӣк по́нэӷэт чвел са́ӽе. Ара́т, кужа́т ҷа́җанд 
шӧ́ткэл ватто́тэ, тӓрбак, ӄай мат э̄як фа чаптэ́гэт. Вес све́тла: 
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че́лымбэдэл-па́дэл ай кыбы́жок нӓрг э́җешпа тан хаӧ́ӷэт. Маҗь 
ай чумэлӷу́п фаӈ варга́дэт а̄ ӄунда́ӄӄэт ма̄дындак, ундо ӄужа́т 
мӣ на́дырлай ху́рулап ай шӧт, наша́ӄэт ӄунд э̄җьла ма́стерку 
кве́җь на ка́дэргэт. 

прогулка по лесу

лес – это то, чем люди должны гордиться и любоваться. он 
красив в  любое время  года, в  нём всегда кипит бурная жизнь. 
на первый взгляд кажется, что в нём совсем нет жизни, но стоит 
лишь прислушаться, и мы услышим пение птиц, увидим насеко-
мых и диких животных. в лесу всё живёт своей жизнью, в нём есть 
свои обитатели и особые лесные законы.

мне очень нравится выезжать на лоно природы. наблюдать за 
разными животными, они очень забавные и смешные.

Прогулка в лесу летом всегда оставляет у меня море впечат-
лений и удовольствия. А после дождя там очень свежо, и воздух 
наполнен ароматами разных растений и сосновых смол. дышать 
таким воздухом – одно удовольствие! осенью, когда гуляешь по 
лесной тропинке, создаётся впечатление, что ты в какой-то вол-
шебной сказке. все цвета, от ярко-жёлтого до алого, переливаются 
в  твоих глазах. Природа и  человек тесно связаны между собой, 
и если мы будем бережно относиться к лесу и животным, то смо-
жем сохранить всю завораживающую красоту этого мира.

Серикова Валерия

11 лет, вепсский язык

ArmAz KArjAlA

Karjala armaz, Karjala čoma, 
Ei ole sinai röunoid-ki ani! 
Päiväižen nouzendad armastan sinun, 
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Armastan tal’ven pakašt da vilud. 
Navedin gul’aides näppib, konz nenad, 
Čudokast tal’ved navedin minä! 
Keza-ki minei lujas om čoma! 
Änine manitab randale tulda, 
Vihandas sädos Änižen randad, 
Näguse, miše lähteb se karghu. 
Jumalanjurud, vihmad sid’ vätas, 
Päiväižen laskend-ki om lujas čoma... 
Karjala, lapsed, runoiden röun om, 
Sarnoiden südäin ‒ Karjala armaz!

карелия родная

Карелия любимая, Карелия родная, 
Не будет никогда конца тебе и края! 
Люблю твоих рассветов песнь, 
Люблю гулять зимой. 
Люблю, когда трещит мороз, 
И щиплет щёчки, нос. 
А летом, как тут хорошо! 
Онего манит взглядом, 
Его скалистый берег весь 
В зелёном сарафане. 
Играют грозы, льют дожди 
И солнце до заката... 
Карелия – сказаний край, 
Былинный край, ребята!
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Сотникова Валерия

15 лет, вепсский язык

Vepsläižen emägan holed

(sarn)

Ühtes pertiš tähassai völ seižub päč. Päčile om jo äi vot, kut 
i pertile. Sen tegi hüvä mastar’, päčnik Kaskezaspä (Kukanagd’as-
päi) Pavel Ivanovič Jakun’kin. Konz-se neciš pertiš eli sur’ kanz. 
A nügüd’ jäi vaiše emäg – rouh ak. 

Päčinno čugas seižuba uhvat, kouk, puine labid. Rindal seižub 
tušil’nik hilidenke, miše lämbitada samvar. Amu kaikuččen päivän 
lämbitadihe samvar da jodihe čajud. A nügüd’ emäg lämbitab sam-
varan vaiše konz tuleba kaik ičhižed: lapsed, vonukad da jo pravo-
nukad. A päčil venuba protivn’ad da rehtl’ad. 

Kerdan öl emäg ei voind hätken uinota i kulišti ningoman 
paginan. 

– Mitte ende meil elo oli! Kaikuččen pühäpäivän emäg emä-
goičihe. Se kalitoid kartofinanke, šonanke da rahtoidenke, se plo-
tuid kartofinanke da toukunke paštab protivnil, – sanub Protivn’.

– A rehtlil miččed magedad hoikad kürzad läksiba. Kürzad 
södihe ken kandatesenke, a ken bolanke. Mitte oli čoma elo! A konz 
kürzid ei zavodnu paštta, ka nenil rehtlil emäg paštoi pirgoid rah-
toidenke da bolanke, da völ pirgoid vävule. A nügüd’ mö jo äi vot 
venum päčil i pölustamoiš. Nikelle miid ei pida, – hegahti Rehtil’. 

– Toine elo om koukol da uhvatal. Emäg paksus lämbitab päčin. 
Konz houg om palanu i oma jo hiled, emäg otab koukon i vedab 
hiled pliitaha. A uhvatal paneb čugunan vai padan päčhe i heitab 
niid päčišpäi, – sanui Protivn’. 

– Ka i uhvatal-ki om radod! Emäg heitab čugunikan maguka-
han keitosenke, erašti tegeb munapirgan vai rädovikan vai kašad 
savesižes padaižes, – ližazi Rehtil’. 
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Emäg kundleb i abid tegese. Meletab: «Ravaz olen, en voi jo 
tehta nimida. Voižin, ka paštaižin kaikuččen pühäpäivän. Pidab 
vonukoid opeta nenihe azjoihe, miččid mahtan iče».

Sid’ sanub Kouk:
– Kaiken-se emäg meil om lujas hüvä. Hän meid kaikid bere-

giičeb i kaičeb. Jäl’ges, kut lopib radon, otab märgan šlipakaižen 
i pühkib meid, miše mö eläižim hätkemba, miše meid voižiba völ 
vonukad i pravonukad otta käzihe. A ku mö murenem, ka kuspäi 
ningomid otta? Laukas ei ostta. A konz mö linnem toižiš käziš, ka 
kaik tuleb muštho – kut baboi lämbiti päčin, keiti, paštoi, vastsi 
vonukoid da pravonukoid, starinoiči äjan melentartušt. A hän tedab 
lujas äjan. 

Emägan südäimel tegese lämemb: «Minä en voi tehta, ka vonu-
kad da pravonukad zavodiba tehta. Minä heid äjihe azjoihe openzin 
da völ opendan». 

Konz lidnaspäi tuliba vonukad lapsidenke, baboi openzi heid 
tehmaha tahtast. Ühten pühäpäivän hö ühtes paštoiba kalitoid, 
toižen pühäpäivän – pirgoid. Muga anttas-ki kanzas tradicijoid sugu-
pol’vespäi toižhe. Kut sanutas: mihe noren opendatoi, sen i mahtaš-
kanded tehta edeleze-ki. 

хлопоты вепсской хоЗяюшки

(сказка)

в одной избушке по сей день печка стоит. Старенькая уже, 
многое на своём веку повидала, как и  сама избушка. Печку эту 
настоящий мастер выкладывал  – Павел иванович якунькин из 
деревни каскесручей. когда-то давно в  избушке жила большая 
семья, а нынче одна лишь хозяюшка-старушка и осталась.

в углу у печки стоят ухват с кочергой да деревянная лопата, 
а рядом – тушильник с угольками, чтобы самовар топить. раньше 
и  дня не  проходило без горячего самовара: чаёвничать любила 
вся семья. теперь его лишь для гостей нагревают, для детей 
и  внуков-правнуков, а  на печи лежат чугунные противни да 
сковородки. 
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однажды ночью не  спалось хозяюшке-старушке. и  вот вер-
тится она, крутится, как вдруг слышит такой разговор...

– Ах, до чего славно тогда жилось! как хлопотала хозяюшка 
по воскресеньям! калиточки разные пекла  – и  с картошечкой, 
и  с  пшеном, и  с творогом. А  колобы какие! картофельные да 
с толокном – и все на противне, – вспоминает Противень. 

– А блины с толокном на сковороде какие делала – тонюсень-
кие! Пальчики оближешь! кто со сметаной любил, кто с ягодами. 
красота, да и только! А коли не блины, так пироги с творогом и яго-
дами, пироги для зятя – и на сковородочках всё. теперь же бока 
на печи отлёживаем да пылью покрываемся, забытые и никому 
не нужные, – вздыхает Сковорода. 

– вот у кочерги и ухвата другая жизнь, они всегда при деле: 
печь-то хозяюшка частенько топит. когда дрова уже прогорели 
и  угольки разрумянились, берёт она кочергу и  тянет угольки 
в плиту. А ухватом ставит в печь горшочек или чугунок, и им же 
вытаскивает оттуда, – говорит Противень.

– вот-вот, даже для ухвата находится работа! чугунок с аро-
матным супчиком хозяюшка из печи достанет, а там нет-нет да 
и яичницу затеет, или запеканку из картофеля, или кашку какую 
в глиняном горшочке, – добавляет Сковородка.

А хозяюшка слушает да печалится: «Стара я стала, силушки уж 
ни на что не хватает, – думает она. – кабы хватало, так и стряпа-
лась бы по воскресеньям. хорошо бы внучков моих всем умениям 
да хитростям обучить».

в разговор вступает кочерга:
– и всё же грех жаловаться на нашу хозяюшку. как бережёт 

она всех нас, как ухаживает! Закончит работу – тут же тряпочку 
берёт и моет нас, протирает, чтобы подольше пожили да ещё вну-
кам-правнукам послужить могли. А ну как сломаемся – где теперь 
такие возьмёшь? в  магазинах, поди, не  купишь. когда в другие 
добрые руки попадём, всё само вспомнится: и как хозяюшка печь 
топила, и как пекла и варила, и как встречала-привечала внуков 
и правнуков, и как чудные истории рассказывала – а знает-то она 
немало! 
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теплеет на сердце хозяюшки: «Уж коли сама хлопотать не могу, 
так внуки да правнуки будут. они многому от меня научились – 
и ещё большему научатся».

когда из города в гости приехали внуки со своими детишками, 
научила их старушка-хозяюшка замешивать тесто. одно воскре-
сенье пекли вместе калитки, другое – пироги. так и передаются 
в семье традиции из поколения в поколение. Правильно говорят: 
чему сызмальства научился, тому уж никогда не разучишься. 

Тулкибаева Тана

9 лет, эвенкийский язык 

он ЭңнЭкЭн Энинми бакаран

(нимңакан) 

Умнэ агиду чэлкэ нямиду хулукун эңнэкэн балдычан. Агиду 
эвиденэ эңнэкэн нямикандук гороло хуктылчэ, сэсинвэ соко-
ривча, нуңан нямиканма эридечэн: 

– Эне, Эне, иду си, эмэкэл!
Эңнэкэн часки биратки хуктыдерэн, хомотыва арчалдыран. 

хомоты эңнэкэнду гундерэн: 
– Эңнэкэн, би синэ девдем!
Эңнэкэн гунэн: 
– Экэл, минэ деврэ, би нямиканмэ гэлэктэдем!
нуңан хомотыдук хуктылчэн. Эңнэкэн хоктоконду ңэнэдерэн, 

иргичивэ арчаран. иргичи эңнэкэнду гундерэн: 
– Эңнэкэн, би демудем, синэ девдем!
Эңнэкэн соңоденэ, гунэн: 
– Экэл минэ деврэ, би энинми гэлэктэдем, бэлэкэл!
нуңан иргичидук хуктылчэн. Ңэнэдерэн, ңэнэдерэн, сулакива 

арчалдыран. Сулаки гундерэн: 
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– гудейкэкун Эңнэкэн, эмэкэл миндулэ, алапчукакун эмэкэл.
Эңнэкэн гунэн: 
– Экэл, сулаки минэ деврэ,би энинмэ гэлэктэдем!
нуңан сулакидук хуктылчэн. Ңэнэдерэн эңнэкэн, соңо-

дено, хулукунма муннуканма арчалдыран. муннукан нуңанман 
ханңнуктаран: 

– Экун оран? илэ ңэнэдендэ?
Эңнэкэн гунэн: 
– би агиду эвиденэ, энинми сокорим. би хомотыдук суру-

дечэв, иргичидук, сулакидук туксадячав. гиркикэн, бэлэкэл минду 
энинми гэлэктэдави. 

муннукан гунэн: 
– би давакит оёдун орорво сэсинтын арчалдывча. Синду бэлэ-

дем, ӊэнэвэт тала.
муннукан эңнэкэнун давакиттула сурурэ, эмэрэ таду кэтэ 

орор оңкодёчотын. Эңннэкэн нямива эридечэн: 
– Эне, Эне, иду си? Эне, Эне, би эду!
нями гэлэктэдечэ эңнэкэнмэ, дылганман долдычан. нуңар-

тын мэмэгилвэр бакачатын. Эңнэкэн балдыракин, бэркэ нёрамни 
оран.

Сагдыл гундерэ, агиду сокоривдяңас окин-да ңивэ-дэ экэлду 
ңэлэтчэми.

как оленёнок маму нашёл

(сказка)

однажды в тайге у белой важенки родился оленёнок. играя, 
оленёнок далеко убежал от стада и  потерял свою маму. Стал её 
звать: 

– мама, мамочка, где ты? иди сюда! 
Побежал оленёнок к  реке и  встретил медведя. медведь ему 

говорит: 
– я тебя съем!
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оленёнок отвечает: 
– я маму потерял, не ешь меня!
Убежал он от медведя. Пошёл по дороге и  встретил волка. 

волк ему говорит: 
– я кушать хочу, съем тебя!
оленёнок плачет: 
– Помоги лучше найти мне маму, не ешь меня!
кое-как убежал от волка. Пошёл он дальше и встретил лису. 

лиса ласково говорит ему: 
– хорошенький оленёнок, подойди ко мне, сладенький!
оленёнок отвечает: 
– не ешь меня, я маму ищу!
Убежал от лисы оленёнок. Шёл, плакал оленёнок и  вдруг 

встретил маленького Зайчика. Зайчик его спрашивает: 
– что случилось? куда идёшь?
А оленёнок отвечает: 
– я играл и маму потерял, от медведя ушёл, от волка и лисы 

убежал. дружок, помоги мне маму найти. 
Заяц говорит: 
– я у перевала повстречал стадо оленей. Помогу тебе, пойдём 

туда.
Заяц с  оленёнком пошли на перевал, а  там много оленей 

пасётся. Стал оленёнок свою маму звать: 
– мама, мамочка, ты где? мама, мамочка, я здесь!
важенка тоже его искала, услышала голос своего малыша, 

и так они друг друга нашли. когда оленёнок вырос, он стал сме-
лым вожаком стада.

Старики говорят, если потеряешься в  лесу, никогда никого 
не бойся.
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Чернышова Христина

12 лет, эвенский язык

солдат – мут бугат дысучимӈЭн

хи эгден, эти ӈэлрэ кусимӈэ бисэнри! 
бугат историяван одядай фронтла эмрис! 
Эмтэку билэклэ эмникэн, 
хи унурис, элэ ӈивуттэ мулганни манучаван...

Өмэн хотан нян хи көкэчэ бисэнри, 
Эрэк хинду эсни ӈэлэмсэ, хи хилбарис. 
Эйдутун ӈи Свола служичиддын, 
бу айдит хару, эсни эйумкун бис...

Перевод с русского языка на эвенский
Бегловой Евгении Егоровны

солдат – Защитник родины

ты – смелый и великий воин! 
Пришёл на фронт хранить историю страны! 
Придя на место утренних пробоин, 
ты понял, что здесь кончились чьи-то мечты...

одна ошибка – и ты мёртв, игра на выживание. 
но это не страшит тебя, ведь ты дал обещание. 
всем тем, кто служит в Сво, 
мы точно знаем, нелегко...
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Ангина Наталья Трофимовна

ульчский язык

нючи кадараку

ти балана бичини. ом гасанду балдуми бичити эди асди. нан-
дути бичити ила пурулсэли. Ами инэнг-инэнг дэнсэрэдехэн бэй-
чум депултэвэ мэн пиктэсэлду. Сугдатава бути, усэлтэвэ бэйчи 
бичин. Асин дэ тумай бала тэми сиксэдэлэ уйли бичини. Унюрэди, 
ути, тавчум урпи балапти хадюва. Сиксэ гучи нантава уйли, нан 
эдин бэйчихэвэн. ти нантава нати дючихэти депултэди, бусуди, 
алуди дичисэл мандюду. ти дёчёми бичити. 

Эмдэгдэл нантити валиха дичини. Эди бутиндами нэнэхэн 
дю мангунду тэнэ сингунчиндун. тара тукухэн гитул мути. Улэ 
мутэхэн нидюми муди, дюкти дидюхэн. тара энулэхэн мангади. 
бэктэ энсуми бучини. Асдун пурулсэлди гэсэ манга биву очини. 
нан эмкэ муручи очин хон биву энгдэ димсуми. нан хаматанда 
уйлэвэ дяпин бичини. таханда депултэ ой бичини. тара нан бодо-
хон сугдатава бутиндэми эдимычела. нан адулсан дэрэдехэн-
гуни. таванчи ти очин. Энби бутиндун хагду долон хайвадэхум 
таву дайдума хусэ пиктэ нега очин. дюа анян исуми нан мути 
очин чолова унюрудюми, нэкусэлва депувэмбуми. нати дэ агаду 
бэлэчэхэти, холдёхо тунгдэ мова тавчуми тава вачубди, мувэ 
орпичуми унюрэдюбди, алува сильчуми, хагду долан эсулчуми. 
ти бичити. Эне барачихан ичедэми хон пурулсэли ебэ нанбан 
бэлэчэти бивэми.
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тэс денгсуми ти эктэ энулухэни. илум мутэси очин сэктухуди. 
тива ичедэми дайдума хусэ пиктэ нэлэчулухэни энби ана очуву. 
туэпти сиксэду нан долдахан хачи-хачи нингмамба десили анда 
алдачувани. ти нингмансалду нан эдечэхэн ом тэлунгува дуэнтэ 
эде удэвэни, хаву эмдэ-эмдэ нуй ичэхэни. кэсинчу гурсэли, хаву 
намбан ичэхэти, тэс дай бая унчэрэди дидю бичити. тара нючи 
кадараку бодохон нгэнгэми дуйси дуэнте эдевэн гэлэдюми. нан 
бодохон намчами дуэнте эдевэни бувэми октово нан эндуни, 
аячувэбдэни. нан ти удэвэн нэкусэлду алдачахани. вэнчэни нан-
тити: мин ана бимэри, нимэ мамавани хэрсуксу сунду унюру-
дюбдэни.

тимай бала нега хуйсэдю макурва улсэди, мува талума пачади, 
нючику гидава ами сингнаван дяпара, дуйси нэнэхэн хавас исал 
ичэдини. нандин гэсэ тутулэхэн тули ингдан бехта. хайкидэхум 
нан дякпадун сусучими бичин ти ингда. Улэ дюа бичин, нунгду-
сувэс. ингэн тэс дуйлэ пулсэхэни нючи нега бехтади гэсэ. Пал-
дуни ти хусэ пиктэ тири бичин хэдуди тукухэ мо оёлон бэгди апу-
дюбдани, мэнэ депти ингдава далавруми онгбоси. Савасади сиксэ-
дюхэни. нега муручулухэн аувндя удэвэн . нан кингдачахан хаста 
суктусалби, тиди суктклухэн лупум би качакта мо пэделэни. тара 
акпанчин ингдади гэсэ. нан дякпадун нючи кадараку сем бичини. 
долбодёхондун дуйлэ долдуву очин хаматанда сеси. таханда нега 
ингдава нямандара савасиди акпанчини. тумай бала нан чингд-
эсэли чолчивэндэми сэнэхэн. Сулавдюхэм депултэди дептэрэ 
ингдава далаврихэни. тара ти хусэ пиктэ гучи гэлэдюлухэн дуэнте 
эдевэни. дай дильдяди намбан хэрсулухэн нан долдубдэн. Элэкпэл 
дэдэнтэнэ. 

инэнг токони дильдя очин. нега демсулухэн. нан дуэнтеду 
балди туйктэкэмбэ дикпини. нан бэгдин мангалахани. нан апу-
дюми тэхэн тукухэ мо оёлони. мурумбэ гасалухани, хон депу 
ана нан мутин дуэнте эдевэн гэлэдюми. тара гучи дай дильдяди 
хэрсулухэн нанбани. Элэкпэл ингда этэвмэчуми вачулухэн. ти 
пиктэ ичэхэн тэс ларги бая тутучу эктэвэ. нан пансихэн: «хай-
лаби си мимбэ хэрсихэси? хай симбэ дэчэвэнчини мин дюгти?». 
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ти пиктэ вэндини: «би долдохомби, си бэлэчуми мутиси, намчаву 
осин». нан алдачахан, хон нати бичити ама бучиндуни. Эси гучи 
эне дэ энси очин. нан бодохон удэвэни гэлэдюми дуэнте эдевэни 
нан эндун октово гэлэбди. тива досодёрэ, ти эктэ инем гудюкул-
суми нан диливэни булчуми вэнчини: «Эди нгэлэчэрэ. би синду 
бэлэчэи. Эсигдэли дипу мин туювэ». нгалади хархилихани, тара 
дэрэ агбунчини хаматандэхум депултэди. тамата депувэ нючи 
нега халда ичем кэвэни. тэс диптэрэ ингдавангуй далаврахи. 
дуэнте эдевэни банхалахани. тигдэли бухэн нандуни нючи туку-
рувэ гэхунэ би муди. тара вэндини: «Эй кэт улэ му. хаматанда 
энувэ аячувандини. мин энби умувэнуру. тара нан аячуни. Эй 
унчэрэгучи сунгу нюльдиду бурии». вэнчини ичэвэнбухэн дай 
пинава. «Эсигдэл исалба якчира, таувнгу: уму, дюли, ила. тара 
исалба нюдювэну. тара ичеси хон осин. Пэдэм-пэдэм, нючи када-
раку!». нега дуэнте эде бэгдидун тукурэ, исалба якчуми таунчин: 
«Уму, дюли, ила!». исалба нюдюхэнду ичехен мин илсивэй мэн 
хагду дякпадуни. нандин гэсэ ингда бехта худюнди хархини. нан 
дякпадуни дай пина оёлон нючи тукуру эне октодини бин. нэкус-
элбэ хэрсэрэ нандити гэсэ дуэнте эдени унчэрэвэ хагду дотин 
гадюхати. Пина долони хайдэхум бичини: сичеву хадюсали, эгди 
депултэ хачи-хачи алунду. нега энти дэдэрэ, умувэнчини нан-
бани кэт улэ мувэ. ти хамилан эне тиду-паки кусунчу очини, 
сэктухунди тихэни. тара нати дэрэти тэрэ, дуэнте эде унчэрэвэ 
декпити. тамата депултэвэ нати халдэ дем кэвэти. Эй иненгди 
улэнди балдулахати, хайдидэ дёчёвэсди. Улэнди дёмбучивуми 
дуэнте эдевэни. нан ичэвэси бэлэчэвэни нати суп ичеми бичити.

Перевод с русского на ульчский язык 
Юндиной Мираиды Горьевны
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маленький храбрец

(ульчская сказка)

давно это было... Жили-были в одном стойбище муж с женой, 
и было у них трое детей. отец каждый день занимался добычей 
для пропитания семьи. то на рыбалку съездит, то охотой зай-
мётся. А жена тоже с утра до вечера трудилась не покладая рук: 
варила, стирала, чинила старые вещи. А по вечерам занималась 
выделкой шкур, которые муж на охоте добывал. Эти шкуры они 
меняли на продукты, ткани и домашнюю утварь у приезжих куп-
цов из китая. так и сводили концы с концами.

но однажды случилась беда. муж пошёл на рыбалку, когда река 
только встала, да провалился под лёд в холодную воду. хорошо, что 
сумел выбраться из полыньи и прийти домой. но сильно простыл 
и слёг, а после продолжительной болезни умер. осиротела семья, 
оставшись без отца и кормильца. все тяготы жизни легли на жен-
ские плечи. Жене пришлось одной думать о пропитании семьи, 
чтобы дети не голодали. она бралась за любую работу, какую ей 
предлагали. но этого не всегда хватало, чтобы прокормить детей. 
и  решила она как муж заняться рыбалкой. благо остались от 
него снасти для ловли рыбы. С тех пор так и пошло. Пока матери 
не было дома, все домашние дела взял на себя старший сын нега. 
к десяти годам он мог уже сварить нехитрую похлёбку и накор-
мить младшего брата с сестрёнкой. те тоже чем могли помогали 
старшему брату. Собирали сухой тальник для очага, носили воду 
для варева, мыли посуду и убирались в юрте. так и жили они всей 
семьёй. мать радовалась, глядя как дети старались облегчить ей 
жизнь. 

но, видно, непосильный труд сказался на здоровье бед-
ной вдовы. Стала она всё чаще болеть, а однажды совсем слегла 
и почти не вставала с постели. видя это, старший сын стал бояться, 
что они могут остаться ещё и  без матери... Зимними вечерами 
он слышал разные истории, которые рассказывали сородичи 
друг другу. из этих рассказов он запомнил сказ о  хозяйке леса, 
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которую редко кто видел. Счастливцы, которые её видели, при-
ходили от неё с  большими богатыми дарами. и  решил малень-
кий храбрец пойти в лес на поиски хозяйки леса и попросить её, 
чтобы она дала снадобье для матери, которое излечило бы её от 
болезней. Приняв такое решение, маленький нега подозвал к себе 
младшего брата с сестрёнкой и рассказал им об этом. А пока его 
не будет, пусть они позовут на помощь соседскую старуху, чтобы 
она варила для них. 

наутро собрал он нехитрый запас еды: немного сухой юколы, 
несколько кусочков вяленого мяса и  воды для питья в  берестя-
ной коробке. так же взял маленькое копьё, подарок отца, и пошёл 
в лес, куда глаза глядят. За ним побежал дворовый пёс по кличке 
бехта, который неотлучно сопровождал его, куда бы он ни напра-
вился. хорошо, что было лето, не нужно бояться стужи и холода. 
целый день ходил по лесу маленький нега, а рядом с ним бежал 
верный пёс бехта. иногда мальчик садился на поваленное ветром 
дерево, давая отдых уставшим ногам, ел сам и не забывал покор-
мить своего верного пса. незаметно близился вечер, и нужно было 
думать о ночлеге. маленький нега наломал ветки ели, сделал себе 
постель под густым орешником и прилёг отдохнуть. рядом с ним 
лёг верный друг бехта. близость собаки успокаивала маленького 
храбреца. настала ночь, и в лесу стали слышны всякие звуки. но 
маленький нега обнял своего верного друга и от усталости неза-
метно заснул. С рассветом он проснулся от щебета лесных птах. 
Подкрепился остатками пищи, не забыв покормить своего спут-
ника. Поев, мальчик стал продолжать поиски хозяйки леса, а так 
как у него закончились взятые с собой продукты, маленький нега 
решил: нужно громко звать хозяйку леса. быть может, она услы-
шит и придёт на его зов. 

близился полдень, ему хотелось есть, ведь кроме лесных ягод, 
которые он срывал на ходу, у него во рту ничего не было с утра. 
ноги его устали, и  он присел отдохнуть на поваленное ветром 
дерево. маленький нега понимал, что без еды у  него не  хватит 
сил продолжать поиски хозяйки леса. в отчаянии он вновь стал 
громко звать ту, которую надеялся встретить. тут мальчик увидел, 
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что его собака насторожилась и залаяла. он увидел красивую, стат-
ную женщину в дорогих нарядах. она сказала ему: «Зачем ты звал 
меня, маленький мальчик? что привело тебя в  мои владения?». 
маленький нега ответил: «я слышал, что ты можешь помочь, если 
тебя попросить об этом». и мальчик рассказал о том, как они жили 
после смерти отца, а теперь и мать стала часто болеть... и о своём 
решении найти её, чтобы попросить для своей матери лекар-
ство от всех её болезней. выслушав его рассказ, женщина улыб-
нулась мальчику, погладила его по голове и  сказала: «не бойся, 
маленький храбрец, я помогу тебе, а пока поешь мои гостинцы». 
она взмахнула рукой, и появился столик с разной едой и напит-
ками, которых маленький нега никогда не видел. он поел от души 
и  верного друга бехту покормил. Поблагодарил хозяйку леса за 
угощенье. она протянула ему флакон с  прозрачной жидкостью 
и говорит: «Эта вода из волшебного источника, которая лечит от 
всех болезней. дай её попить матери своей, и  она поправится. 
А  эти гостинцы для всей вашей семьи». и  указала на большой 
короб. «теперь же закрой глаза и сосчитай до трёх: уму, дюли, ила, 
затем открой глаза и увидишь, что будет. Прощай, маленький хра-
брец!». Прежде чем закрыть глаза, маленький нега сделал низкий 
поклон хозяйке леса. После чего закрыл глаза и сосчитал: «Уму, 
дюли, ила». когда нега открыл глаза, он увидел, что стоит возле 
своей юрты, а  рядом его верная собака бехта хвостом виляет. 
возле него находится большой короб, на котором стоит флакон 
с  лекарством для матери. Позвал он брата с  сестрёнкой, и  они 
вместе перенесли дары хозяйки леса в  юрту. А там чего только 
не  было: вещи новые для всей семьи и  много продуктов в  раз-
ных ёмкостях. Подошёл нега к постели матери и дал ей отпить из 
флакона целебной жидкости. После чего она сразу почувствовала 
прилив сил и  встала с  постели. Затем они сели за стол и  поели 
угощенья хозяйки леса, каких сроду не  пробовали. С  этого дня 
жизнь в семье стала меняться к лучшему. и зажили они ни в чём 
не нуждаясь и добром вспоминая хозяйку леса, чью невидимую 
помощь чувствовали всегда.
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Гавриленко Евгения Николаевна

чулымский язык

перемча

каӵе чылда чуртан пирь кыс, чеғыт, куас, кара карағыбла.
Аныҥ полган, кара карағыбла аныҥ полған, атря узун чаӵы. 

Пистыҥ кыстыҥ уню Перемча полған (азы? / анынғ?). Аныҥла 
чуртаннар пайдак тығаллар. тығаллар: ағэзы, иӵезы, пялиӵик 
карындаштар. Арьгижиляр чёреннярь ағзынарға, палыктаннар. 
Апьчиляр аш пыжырғаннар, кёргяннярь уғланны анда, тюгяда 
ағач чанда. нёма полза амьдяннярь. Пирь часта Перемча паған 
карағат амьниғе. По чылда карағат пайдак полған(?) / полбан(?). 
Пайдакла амьдиғе карағат, Перемча ырак парскан. кальгян тюнь. 
Перемча ағачтын етсалған конуҥ черин. Анда Перемча конған. 
Артян туруп Перемча апьке чаныпскан. чолда ана тоғашпаған 
моғалак. кыс корғуппаған. ол пёктюбюл нёмя адярьге. [нёмя 
адярьге корку, корғупскан кайды.] Анда кыс сатыпскан моға-
лакла. «моғалак, моғалак сянь кан тайғаныҥ. Ал меҥ карағат, 
мени поштсал («поштсал» – пирьгя шыйарға). карындаш, карын-
дашка, иӵямге, ағамғе, (иӵямге). мян шубюрню адярь ӵокум. Сянь 
ма тығынба. Пись себла пирь каныбла». моғалак апсалған карағат, 
аҥзонда парскан. кыс амьғе(?) чанпаган. чолда парып тапаған 
карағат, пайдак амьдяпьсалған. Апьке келипь парчезы тығаллар 
ырыстығ полғаннар. 

перемча

(быль)

в каком-то году жила одна девушка, молодая, красивая, с чёр-
ными глазами. У неё были очень длинные волосы. нашей девушки 
имя было Перемча. С  ней жили многие родственники: отец, 
мать, маленькие братья и  сёстры. мужчины ходили охотиться, 
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рыбачили. Женщины готовили еду, смотрели за детьми. там, 
в  стороне, у  леса, что-нибудь собирали. в  один час Перемча 
пошла собирать смородину. в  тот  год смородины было много. 
чтобы собрать её побольше, Перемча далеко ушла. Пришла ночь. 
Перемча из дерева сделала место ночёвки. там и переночевала. 
Утром Перемча стала возвращаться домой. По дороге встретился 
ей медведь. девушка испугалась. она думает, что делать. девушка 
заговорила с медведем. «медведь, медведь, ты царь тайги. возьми 
мою смородину, меня отпусти. к брату, к моей матери, к моему 
отцу. я плохого не  делаю. ты меня не  вяжи. мы с  тобой одной 
крови». медведь взял смородину и ушёл. девушка к месту сбору 
вернулась. По дороге, возвращаясь назад, нашла ещё смородины, 
много собрала. Придя домой, все родственники обрадовались.

Дубосарская Виктория Викторовна

селькупский язык, нарымский диалект

чи́бэнэл ӄэ́дэӽэл ӄуп

Посвящается Г. Г. Тагаеву,
нашему последнему шаману-знахарю

д. Ласкино Парабельского района,  
Томской области. 

Рассказ написан по воспоминаниям  
Александра Тузакова

Шӱ́моп ӄал че́лдэн пана́лэмбат уру́к варг, хаҷме́л пеӄӄ. Таб 
кура́лба ватто́ӷэт, кота́лбле ти́кап нушу́ньҗел маҗӧ́нд. Манна́н 
шуньҗе́шпыӽа орт. Мат кыгыӽа́к когу́ ва́ттэп, ҷанҗэгу́ маҗӧ́утэ, 
ундо́ манна́н а̄лбе шӱнемба́ ор. Пӧ́венд ко́чек патпа́ хэр, тобо́м 
кек кандэ́җэмбат, э̄җембат, ӄанду́к по. Ӄве́җек тӣлҗэрбат варг 
лыбра́лат. Ӄвэ́тэшпа мӓрӷэл пальҗӧ́, – ны́льҗик кадэмба́дэт 
сино́птикала. Кыга́к тӱп ме́гу, на́да. Но, тӣ кыбы́жок а́мдэҗьлаге. 
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Кыба́как ӄондла́ге, кыбы́льҗигак ай ме́лебе тӱп. Ӄа́йгэт-та ӄун-
да́ӄӄэт кошка́лк квэ́дэмбыӽадэт чумбэнэ́ла. Ӄонда́лбле, мат тӓр-
быӽак,ма́шек ка́ембла хэ́ргӽе – каче́ табла́ тыка́ тӧлат. А́льчешпы 
хэр. Вашэ́җембыл мярг ку́гырымбат тыды́т па́рлап. По́ла ни́р-
гымбадэт, ӄанду́к кадэ́шпыхат ӄайл-да и́рэл чаптэ́п. Ме́ка о́ӄӄы-
рыӈ э̄җемба фаӈ ай споко̄йнаӈ. Но́ндо ӄай, ма́шек ка́ешпат хэр, ай 
мат кандэ́җешпак. Пя́лдымбэгэдэл, хоч варг тэбэлӷу́п. Ны́льҗик 
э̄җемба. Мат ӱнголҗэмбыӽа́к хэр че́ресь шӱвэп. Омби́ мат аӷа́ 
тӓрбыӽак, ӄай на ныльҗи́. Мидэ́шпат ме́ка пыӈгырат шӱ́вэт. 
Но, на э̄ӽа пы́ӈгыр. Мат ма́нэмбле пикы́льҗимбак, ли ӄай ли? 
Мат хаӧ́мд нӧ́мбам ай фаӈ ӄонҗэрна́м ӄуп. Таб кура́лешпы по́ла 
кӧ́гэт. Тобо́гэт э̄ӽат чумэт пӧ́вла. Ӄуп катэ́лешпыӽыт кы́нӷэрэп. 
Ҷа́җэмба ме́ка. 

– Торова, Санте́й! Тат ӄай, шыҗӓ́ушпанд? Ипе́җешпанд 
нынд, ӄанду́к ма̄тӄэт. Важэ́шпеш, паря! Ӄомба́л по́рап. Чу ӄа́н-
дэбэл э̄я, – ҷэ́нҷыӽа тэбэлӷу́п, манэмбле́ кыбы́льҗига хаӧ́ндэ. – 
Важле́нд дава́й! Ӄата́ванд!

Мат ка́ндарк-ка́ндарк важэмба́к ай ӄвэ́ссак табӽе́. Мӣ ҷа́җэ-
хаут няннэ́. Ӄа́йл-да по́раӷэт мат тӓрбымба́к, мӣ вашэ́җеут ай 
тӣлҗэрбаут эннэ́гэт, нушуньҗе́ӷэт. Элле́ӷэт калымба́т хэр, маҗь, 
мӓ́ргэл пальҗо́.

Нача́т э̄җемба нӱрба́лбэл кышкаха́йлэл нушу́ньҗь ай кэдэ-
ӽэл ӄу́лат лэр. Таб лэ́ры чумэлӷу́лат э̄җьӽе, ундо́ мат тӓну́ӽам 
та́бэт шэп. Таб лэ́рэмбы на́дэртэ чат, чӯ чат, кыге́ла чат, кышка-
ха́йлат чат. Каче́ мӣ тытымба́й тӱ́шпэгу. Ай таб кадэмба́т ме́ка:

– Ӄужа́т э̄җемба мӧд, ӄужа́т аҗа́п и́ӽадэт фро́нтонд, амба́ 
че́лыешпынҗы эльма́доп. До́хтур э̄ӽа пелга́лк вес э̄дэлаӷэт. 
Вашэ́җя ны́льҗи жа мя́ргэл пальҗӧ́, таб а̄ тӧ́мба. Ӄод пялдэм-
бла́? Тан аҗӱ́ка Ту́нька, ру́жэл нӓлӷу́п фаӈ тӓну́ӽа тра́вкалап ай 
кӧ́длап. тӓну́ӽа шума́җешпэгу. Ны́льҗик мат че́лымбак.

...И́рча а̄ ӄонда́лбыӽа. Ӄанду́к ӄо́д-то та́бэп кӧнд то́ӄӄорбат, 
куралҗле важэ́шпэгу. Таб ай кыбы́жок ипе́җя нӧ́мбэл хаӧ́ӽе. 
Аӽа́, а̄ ӄонда́лҗэнҗак. Ӄарт ҷа́җлаге у́җигу. Ӄарт тытла́ге, ӄарт 
шунембла́ у́җитэ. Каче́, чельҗӧ́нгэт, кондла́ге. Таб халдыбо́ 
му́лҗэмбэл нӓлӷу́ӽе у́җиӽа э́дэгэл библиоте́каӷэт.
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Айга́, коша́к ко́чек хэ́р а́льчемба. Ундо́ табли́чкап «Варгка-
ра́гэл чвэ́ҷэл библиоте́ка» а̄ ада́. Таб мидымба́ ма̄дал пу́җӧн. 
Аӷа́, на а̄ хэ́рэл мехт. Ӄуп, ли ӄай ли? Тэбэлӷу́п а́мдыӽа ма̄дат 
пу́җӧӷэт, ка́даумбэл хэ́рӽе. Таб кыбы́жок та́бэт то́ӄӄорныт, 
кыгыӽа́ ӄвэ́ргу пялдэмбэгу́.

Тэбэлӷу́п ҷаге́лла, ундо́ таб и́лэмбэл э̄я! А ӄунд тӓрбле́, И́рча 
ӱ́голбат та́бэпма̄т шуньҗе́нҗ ай панба́т кошоньҗе́нд. Библио-
те́каӷэт пӧ́тпа. Тэбэлӷу́п нӧ́мбат хаӧ́мд. 

– Удо́ӽе лагре́т! – ҷэ́нҷыӽа И́рча. 
О́дот – то́бот лаго́льҗембыӽат, а̄ кандэ́җембат. Чек тэбэлӷу́п 

омда́, пи́гылымба курго́м. Хэр чове́шпыӽа ай шоромбыӽа́ хал-
дыбо́нд та́бэт по́ргӽе.

– Ӱдэрба́нд, ли кай ли? Ны́льҗик и кандэ́җегу а̄ ӄунд. Фа́ек, 
ӄарт тӧмбак, – квэ́дэмбыӽа И́рча, камҗэ́шпле пӧ́тпэл чайп.

...Мат ӄо́днай ӄужа́ннай а́ ӄадэ́шпыӽам на чат. Мат а̄ тӓн-
ва́м, ӄанду́к тӧ́ӽа библиотека́т пу́җон чарҗе́л кара́ӷэт. Са́быль 
кадэгу́? Ӄод ме́ка пове́рит? Ундо́ кэ́дэӽэл ӄут лэр оӄӄэрни́ кала́ 
ман тӓнэ́гэт. 

Перевод с русского на селькупский язык 
Коробейниковой Ирины Анатольевны

последний шаман

Посвящается Г. Г. Тагаеву, 
нашему последнему шаману-знахарю 

д. Ласкино Парабельского района, Томской области,
Рассказ написан по воспоминаниям  

Александра Тузакова

тишину зимнего дня нарушил огромный, тяжёлый лось. он 
пробежал по просеке, отбрасывая тень на синий лес. я выбился 
из сил. мои тщетные попытки найти дорогу, выбраться из тайги, 
окончательно лишили меня надежды на спасение. в  ботинки 
плотно набился снег, ноги одеревенели, я  уже не  чувствовал 
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их. Плавно пролетели крупные снежинки, кажется, начиналась 
метель, обещанная синоптиками.

надо развести костёр. надо. да, сейчас немножко посижу. 
чуть-чуть подремлю, совсем капельку и  разведу костёр. где-то 
вдалеке грустно, задумчиво выли волки. Засыпая, я подумал, что 
меня занесёт снегом раньше, чем они придут сюда.

Падал снег. Поднявшийся ветер раскачивал верхушки кедров. 
деревья поскрипывали, словно рассказывали какую-то древнюю 
легенду. мне стало спокойно и равнодушно. всё равно, что меня 
засыпает снегом, и я замерзаю. беспомощный, хоть и здоровый 
крепкий мужик. так сложилось. мерно и  убаюкивающе прихо-
дили мысли, запутывались в клубок.

Сквозь метель я услышал звуки. Сначала я не обратил на них 
внимания. но они становились всё громче, и, кажется, это были 
звуки бубна. да, точно, это были удары бубна. не сошёл же я с ума? 
я открыл глаза и отчётливо увидел человека. он мелькал между 
деревьями. можно сказать  – плавно скользил, обутый в  кисы. 
человек ударял в бубен мелодично и сильно. он приближался ко 
мне.

– Здорово, Санёк! ты чего это, помирать собрался? разлёгся 
тут, как дома. Подымайся, паря. выбрал время. Земля мёрзлая. – 
говорил мужчина, вспыхивая прищуренными глазами. – вставай, 
давай! А то – ишь ты!

я с  трудом поднялся и  пошёл за ним. мы шли, пробиваясь 
сквозь метель. в какой-то момент мне почудилось, что мы ото-
рвались от земли и полетели. мы поднялись над снегом, над тай-
гой, над метелью.

там оказалось чистое звёздное небо, и – шаманская песня. он 
пел на остяцком языке, но я понимал его. он пел о великой любви, 
которая правит миром, которой всё подчинено: и земля, и реки, 
и движение звёзд. Потом мы начали спускаться. и он рассказал 
мне:

– как-то в начале войны, когда отца забрали на фронт, моей 
матери пришло время родить. Фельдшер был один на несколько 
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деревень. но поднялась метель такая, как сейчас, он не  мог 
приехать. Помочь ей было некому. кроме твоей бабушки евдокии. 
она, хоть русская, но хорошо разбиралась в  травах и  болезнях, 
умела принимать роды. Сбегали за ней. она пришла и  помогла 
моей матери. так родился я...

...ирине не спалось. Словно кто-то толкал её в бок, заставляя 
вставать. она ещё немного полежала с открытыми глазами. нет, 
не засыпается. «ладно, пораньше пойду на работу. раньше начну, 
раньше закончу. – Подумала она. – можно потом, днём поспать». 
она работала уборщицей в сельской библиотеке.

ох, и снегу-то навалило. даже табличку «Парабельская район-
ная библиотека» занесло, не видно. она подошла к крыльцу. нет, 
это не сугроб. человек что ли? мужчина сидел на крыльце, зане-
сённом снегом. она слегка толкнула его, намереваясь позвать на 
помощь.

мужчина застонал, значит, живой! недолго думая, ирина вта-
щила его внутрь здания и положила в коридор. в библиотеке было 
тепло. мужчина открыл глаза.

– ну-ка, рукой пошевели! – скомандовала ирина. 
руки и ноги шевелились, значит, не отморозил. вскоре муж-

чина сел, оглядываясь вокруг. Снег таял и  стекал на пол с  его 
куртки.

– напился, что ли? так и замёрзнуть недолго. хорошо, раньше 
пришла, – возмущалась ирина, наливая горячий чай.

...я никому никогда не рассказывал про этот случай. я не знаю, 
как попал на крыльцо библиотеки в  родном селе. рассказать 
правду? кто мне поверит? но песня шамана на все годы осталась 
в моей памяти.



159

Иженбина Наталья Платоновна

селькупский язык, иванкинский говор

тӱн

(ҷэнҷ)

Ҷэнҷэгэт, оӄӄыр ҷвэҷэгэт ӧт кек варг э̄ӽа. Ноп ӧдыт 
пароӷэт кваяшпы. Оӄӄыр бар чвэдэмбат ӧт пароӷэт ӄамбыр-
бэл ҷавэл  поӷап, ӄандуй паналымба, а начаутэ пахтырна лоз. 
Ноп ӄуралҗэмбат лозэн тӱгу ылонд ай тадыгу начаутэ тӱп. Лōз 
патпа ылонд ай тӱп тадымбат.

Ундо молмыдэл лōз, кыгыӽа тӱп тадэгу онҗ мешпэн ай 
хыпкылбат тӱп пудал шуньжегыт. Кужа́т начагыт, пудылат 
шуньҗеӷыт, тытымба орвешпыгу пола ай нӱҗ, лоз а орралбле 
феҗембат тӱп. Ныльжик эҗемба нӓр – тептэл тӱ коштэл полаӽе 
ай нӱҗлахе.

Земля

(быль)

легенда гласит, что сначала на Земле была сплошная большая 
вода.

бог ходил по ней, по воде. и  однажды бог увидел мутный 
пузырь, плывущий по воде. Пузырь лопнул, и из него выскочил 
чёрт.

бог велел чёрту опуститься на самое дно и  достать оттуда 
немного земли. чёрт нырнул и принёс землю.

но чёрт  – хитрец, решил припасти землю и  на свои мут-
ные делишки. он спрятал часть земли за своими щеками. но за 
щеками из земли начали прорастать кусты и травы. и тогда чёрт 
не выдержал и выплюнул землю. так появилась болотистая, раз-
жиженная земля с тщедушными деревьями и травами.
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Ковалёва Галина Константиновна

кетский язык

ам

Дыльдаңе – буда ам быльда деңналь ақтада.
Ам даʼтосʼабет биндеда қыля хенандадиль, буң лёбетабе-

тен сидагатбаңга, садикандинта, больницандинта. Буңнанта она 
лёбет қа.

Аска дыль ақта дексақамт қа, амдит дуббет код акс бу тун-
тет даʼитенʼбукса.

мама

для ребёнка – его мать, из всех людей лучше всех.
мама своего ребёнка воспитывает с малолетства. мамы рабо-

тают в  школах, в  садиках, в  больницах. У  них много работы по 
дому.

когда ребёнок хорошо слышит слова матери, что-то делает 
для матери, она улыбается.

қЭта хиссей

Хисейдиңте қэто ақтам.
Аска тай баңга куӷат кэта аслинась, куабда била ақ тхэ-

стинʼоксибетен. Аска куӻет куӻабда била тик лоңдаңбукса. Ине-
ейен баңга ситақ ет!

Оне кэта хисейдиңте ассеңаңа и кеңенассеңаңа дуӷаадаӷен 
дэқ наңа ақтам.

Сақ дэкта деңгоутэн коқ окстиль бикседаңа. Бу даʼсансебет 
биндада илинисе. Дэбэнгэк! Лоң актас сақ хутум хуутас иниңас 
хай эмельта.
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Кеен дэқта да ейтулут биндада куқдиңе. 
Койсей бесь дилит дыньгит калге. Тагет ассель ақта дилит. 

Қя таӷем тикка бу бэн дегайут.
Там бисең кыт токтадебет, сансебет даӷний есан бесда- 

кит.
Кеннен ассенна дэқ бэн комнетей. Киде конеӷен думгитн 

ильбетанӷоӷен. Сы тогоин оксдаңта кутпусубет оксь, саңсебет 
илиңись. Там бисең хиссейга бимбате бик кенассеңа ду. Ко- 
неңэсыйга буңна иний бэн эгабот касен бун бат дилитен тай-
диль.

Зимний лес

В лесу зимой очень красиво.
Когда в холодное время идёшь зимой на лыжах, слышишь, 

как деревья трещат. Слышишь, как снег мнётся. И тогда рож-
дается тишина!

Многим лесным зверям и птицам хороша жизнь зимой.
Белка легко перепрыгнула с ветки на ветку. Она ищет свою 

еду. Нашла! Ловкая красавица с пушистым хвостом держит 
в коготках еловую шишку.

Лиса быстро побежала к своей норе.
Заяц спрятался возле ёлки. Беляк хорошо спрятался. В боль-

шом белом снегу его не видно.
Где-то волк бегает и ищет мясо зайца.
И жизнь птиц в зимнем лесу также не кончается. Вот сели 

на ветки птички, запели. Дятел на сухом дереве долбит дерево, 
ищет еду. Где-то в лесу слышны голоса других птиц. Но среди 
густых еловых веток их не видно, там они скрываются от 
мороза.
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Косырева Наталья Михайловна

эвенкийский язык

дёкептыв дютаналин

Ухан бирава эвэнкил эрэгэр химат илтэнывкил бичэл. 
«Уха» – «эру», «биргэ», тар бира гэрбин эвэдыт. Тар бираду 
кэтэ хэгдыл кадарандял, бэе эвки тарилва туктырэ, оӊко ачи-
ма-да, урикитту эру буга.

Ухан бираду тар бичэ, умун тыхинча егин няма иландяр 
геду анӊаниду илкун бегаду. Хэку богоду, дылача килбэчэктун 
диктэ ирчэлэн. Кэтэкэн эдэрил ахал дёкэл хутэлнюнмэр урин-
чэл Ухан бираду, орор-да бэел дэрумкидатын. Орорво илбэчэл 
оӊкодотын, бэел олломиначал, тадук хорокила да бучугураси-
ла-гу бакамнакил. Ахал бутунӊу гахал гуявурвал тэвлэливкил. 
Диктэ кэтэ бого тар дюганиду балдыча бичэ. Куӊакар оӊко-
лилчал, дёкэл нираил ахинчал. Эниртын нуӊарватын монтыт 
уличэл. Тар ая девгэ-орон укун укунювэн тылпавча диктэнюн 
уркувкил. Эткэн лучады гэрбин йогурт гунмувки. Эвэнкил тара 
билирьядук савкил бичэл. Ирчэ диктэвэ олгихинивкил, хутэл-
дувэр тугэ улимнэкил. 

Ухан мардун уринчэл кэтэкэн нимарил, аймакил бичэл: 
Эдяхэл, Пуягил, Дэнмэл, Бутал, Лоӊоркил. Бутунну симурга-
чал, тэвлэльячихэл, куӊакар-кат ӊэмургэчэл, оӊколинал, энир-
дувэл-кэт бэлэтнэл.

Тар тыкэн диктэвэ тавдерактыӊ сурдэк бого иг эмэчэ: мар 
дугадукин ирэктэл оёлитын сэлэмэ дэгиндя ичэвулчэ, химат 
богот бэел оёлитын дэгиктэлчэ, хоролно-хоролно. Ахал, куӊа-
кар сомат олочол, тэпкэлчэл. Ӊэлэвси оча! Айдан богоду, тэп-
кэн додун энтыл нираилвар чаваринал хуктыликсэлчэл, иду-
вэл дыкэрэмнэкил. Би энинми эдэр бичэ, нираин илачи анӊа-
ничи бичиэн. Такандяли нирайви, нуӊан дяяча, мэндиви дасча. 
Тар бинэ син сэлэмэ дэгиндявэ сипкитча. Дагали тариӊитын 
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мардули илара хоролихинча, дэгилчэ тыкиӊ аӊчэ. Гороконмо 
эвэнкил дыкэнчэчэл, мучудян аны гунчэнэл. Сиксэлнэн урикит-
лэвэр мучучэл, хутэлвэр химат уличэл-да ахинмучэл. Мэртын 
гороконмо улгучэмэтчэл, олохол, ахиннэ элчэл. 

Сэлэмэ дэгиндя эмэнэвэн эвэнкил бутуннул дагамнак дунн-
элду бидерил сачал, долдычал. Тар сэхэн оча!

Эни гиркинюнми дёндяӊкин эрэхэмэ эдэриптывэр, инен-
эл-иненэл. Хутэлдутын сэхэргэрив, ӊуӊартыӊ горово игдыт 
инеритыӊ смартфонылвар дявудянал. Тадук умун хунат гун-
дын: «Дэгиктэмӊул аны иныкиргу эткан? Дёнчавкил бидятын? 
Егиндяр анӊани илтэнчэ, эчэ?». 

P.S. Дюр тыхинча егинду анӊаниду геду иркинду аэро-
портаду Зеяду экуды-ка луча минтыки дагамакса, книгэканмэ 
бурин. Тар таткамӊу Юденко Ф. Е. бичэ. 

Тара эткэн ичэксэ, самолётвэ он бихивэн ичэдэвэн дукув-
чаван бакам. Самолёт дёкекан бичэ, модук овча, дюр дэкты-
лачи, дюр дюкачи. Умун дэгиктэмӊу тэгэвки, няма бого тэтычи, 
коколлочи, унтачи, эхарукичи. Ге дюканду ӊивэл дэгдери илэвэл 
бэе, нян няма бого тэтычи, дюга – кат угилэ иӊин бого бивки. 
Самолёт гэрбин «У-2» бичэ. Таваргачинты самолёт Ухандула 
эмэктэчэ бичэ умун тыхинча егин няма иландяр геду анӊаниду. 
Дэгиктэмӊу элэкэс эвэнкилвэ ичэнэн бидян. Эвки омӊоро тар 
дэгиктэнэви бука...

Зарницы детства

На реке Уган это случилось. Эта река была с дурной сла-
вой: исток её от Станового хребта впадает в реку Ток, а Ток – 
в Зею. Уган – большая река со скалистыми неприступными 
берегами и бешеным течением. Не зря её эвенки так назвали: 
«уха» в переводе с эвенкийского значит «беда», «зло», непри-
годное для жизни место. И только в одном низинном месте есть 
марь – болотистая безлесная тундра, где эвенк-кочевник мог 
передохнуть от утомительных переходов. 
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В жаркое июльское лето 1932 года несколько родственных 
семей Эдяӊ Пуяги, Бута раскинули лагерь: надо было дать оле-
ням попастись на зелёной мари, женщинам набрать голубики 
детям и на зиму, да и самим полакомиться вкусным эвенкий-
ским блюдом «монты». Это размятая спелая голубика, смешан-
ная с густым оленьим молоком, нынче известный йогурт. 

Яркое солнце жарко грело, женщины с туесками-гуявунами 
споро собирали крупную ягоду, старшие дети помогали им, 
а маленькие, наевшись «монты», дремали в уютных «эмкэ». 
Вдруг из-за дальнего леса раздался страшный незнакомый 
рокот. Самая востроглазая Кэтэри закричала: «Железная птица! 
Железная птица! Она заклюёт нас! Бегите, бегите, прячьтесь!». 
Крики детей, матерей, плач малышей – всё смешалось в панике. 
Моя мама, которой было 20 лет, схватила трёхлетнего Улукса 
и спрятала его под ближнюю корягу, и прикрыла его собой. Но 
при этом зорко следила за страшным железным чудовищем. 
А оно, сделав три круга над марью, скрылось за лесом и ска-
лами. Люди долго не могли успокоиться, продолжали прятаться, 
боясь возврата чудища. 

Но день клонился к вечеру, надо было возвращаться на 
стоянку, кормить детей и укладывать их спать. Молодые мамы 
долго не могли уснуть, всё обсуждали, что же это было с ними. 
Слухи об этом событии разлетелись по всем стойбищам зей-
ской тайги. Моя мама с подругой часто вспоминали и смея-
лись над собой. Не так давно я рассказывала про этот случай 
своим родственникам. И они тоже смеялись, держа в руках свои 
смартфоны. А после одна из них задумчиво сказала: «А вдруг 
эти русские лётчики ещё живы и помнят этот свой прямо-таки 
экзотический рейс?! Прошло всего 90 с небольшим лет...».

P.S. Много лет назад, 2 июня 2009 года в аэропорту города 
Зея ко мне подошёл незнакомый мужчина и протянул мне 
маленькую книжечку, при этом сказав: «Дарю на память». 
Прилетев домой в Бомнак, я рассмотрела её. Это была книжка 
«Твой край – Зейский район». Автор – Ф. Е. Юденко, краевед. 
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А сегодня я заглянула на 46 страницу, там есть описание первых 
самолётов в нашем районе в 30–40-е годы. «...Это была фанер-
ная машина, обклеенная перкалем, с двумя крыльями и двумя 
кабинами. В первой – лётчик в меховом комбинезоне, подпоя-
санном широким кожаным ремнём с бляхой, на которой была 
пятиконечная звезда, в унтах, в меховых перчатках, в защитных 
очках; во второй кабине – пассажир в бараньем тулупе. Это был 
знаменитый «У-2», прозванный в годы войны «русфанером», за 
уничтожение которого немецким лётчикам вручали железный 
крест».

Это значит, что именно такой самолёт мог прилетать в июле 
1932 года на реку Угаӊ и сам лётчик, наверно, впервые увидел 
эвенков-кочевников, на которых он нагнал первобытный ужас. 
Думаю, ему этого не забыть...

Максунова Елизавета Петровна

кетский язык

баа каскет даақай аскет*

каскет дуӷадақ, каскет дуӷадақ.
баа бег даессий.
каскет баде: «тъткавок!». каскет туль туде баа тдиӷай. каскет 

ту баа тдаккитна. кыт диңал сиетақ. ту каскетдъ қусь дқыт иӷат-
педақ.

тул каскет оӷобинден таабдиңа, тосе оӷобинден. каскет тосе 
де иил объӷут, суң дууну.

* из книги «дульзон А. П. кетские сказки.  – томск, 1966». 
информант Пешкина екатерина Александровна (п. Сургутиха).
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как Зуёк каскета убил

(кетская сказка)

каскет живёт, живёт.
Зуёк всё время кричит.
каскет говорит: «я его убью!». Потом каскет этого зуйка убил. 

каскет зажарил зуйка. Жир от него пошёл. чум каскета стал жиром 
наполняться.

каскет залез наверх, на круг. там наверху он задохнулся, там 
умер.

бесь*

бесь даан дууп, дууп, долын даан дакина.
бесь даейбутолот даессий:
– даан уу бок кан дууп.
даан уу даейбутолот, даан бок дууп.
бесь даессий: 
– Ул де кyтaйсин, даан уу улаткийақын!
бесн дулаткийақын, а даан бънче, буң қоқотдууниңен.
дынас сыы бик даан облатий.
даан уу даейбутолот дууп, дууп и бек бън дақълыноолгет.

Заяц

Заяц траву ест, ест, трава нос его порезала.
Заяц побежал и кричит: 
– траву на лугу (полянке) огонь пусть съест.
на следующий день он прибежал на луг, а трава горит.
Заяц кричит: 
– воду озёрную лей, луг заливайте!

* Там же. информант латикова татьяна Семёновна (д.  воро-
гово).
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Зайцы залили луг, а травы нет, они голодные остались.
на следующий год другая трава выросла.
Прибежал он на луг и ест, ест, и никогда больше не сердился.

Максунова Зоя Васильевна

кетский язык

доотомбаам

тудэ инам обыльда. ын дең оӷон дыльтыйеңась исьқо сесбесь. 
ин холь оӷон, қотэ буңсуӷоӷен дутоӷең сесьт қатопка дасесьта 
доотомбоом. датеңең хонь, а бу наңе манэ: боот ат диниңбато-
бле аб айгинең хиты аңгинең. Қогде кет бутолёк, игдэ дейтулут, 
конеӷең биндада дыльтыйдиңа, уська оӷон. А бик кет оӷон дэлеӷит 
таңе касең дастетольбет игольтен дэлеӷэтна диӷоңбесь доотембо-
омдиңа даңаӷан, уӷольбет буде айгинен, қобыт кибильтэт.

А доотомбоом даңэ мане: «Қооң исиильгет боотдакит, қолеп 
бинга куңа каснем, а қолеп баңа танақ».

кет оӷон билабет била даңа доотомбаам датобынӷий. Қолеп 
ись игде дильтийдиңа дисомдек.

Уська динбесь. Қа, буда дең даңа манмең: «Ук кет динбесь, 
тобынӷий биле эк кутулёӷең доотомбоом, экпас дуну».

киде, игбись кет инь долдақ. там асесь дайең бэн дакассанно. 
туль киниль бу қа ақтэ сениңесаң сиӷитанок.

туде бильде ат тобингий асскет.

доотомбаам*

Это было давно. два человека поехали на ветках** рыбачить 
по реке. долго ли, коротко ехали они по реке, смотрят, на берегу 

 * баба яга.
** лодках.
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реки сидит доотомбаам. Пристали мужчины к  берегу, а  она им 
говорит: «Старик меня исцарапал, перевяжите мои раны». один 
человек испугался, побежал, сел в свою ветку и уехал назад. А дру-
гой человек пошёл к тальнику, надрал коры, принёс доотомбаам, 
перевязал её раны и хорошенько завязал.

А доотомбаам ему говорит: «иди, освежуй мясо медведя, 
половину себе возьми, а половину мне оставь».

человек пошёл, сделал, как ему доотомбаам сказала. Поло-
вину мяса вниз на берег снёс, в ветку положил.

домой приехал. дома его люди ему сказали: «твой человек 
приехал, рассказал, как вы видели доотомбаам и тут же умер».

Этот приехавший человек жил долго. никакая болезнь его 
не брала. и с этого времени он большим, хорошим шаманом стал.

Это я всё сказку рассказала.

Поливанова Гулчехра Нигматуллаевна

вепсский язык, наречие приоятских вепсов

PArAhIm sebrAnIK

1.

Sarn sanuda – tari mahtta! 
A ed mahta – ii tari tartta! 
Sebranikad, korvad aveikat! 
Minun sarn – kundelkat!

Amu nece oli! Korktile’ randoile’ surt’ da levedad joged Ojatid’ 
tuli eloile vägekaz da rad’jakaz verez rahvas. Heil’ oliba vouktad 
hibused da sel’ktäd sil’mäd. Kucuiba sen hüvän rahvansen – 
vepsoikš.

Zavodiba hii kävölta mectamaha da kalatamha, keraziba mecas 
babukoid’ da marijoid’. Kaika vepsad kaičiba mecan: ei čaptud äjad 
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puid’, ei reteštud linduide pezoid’, ei riktud živatoid’ da linduid’, ei 
lomustet jarvid’ da jogid’. Vaiše severdan otiba mecaspei, kuverz’ 
tari ol’ heile elädes.

Äi mecživatoid’ da meclinduid’ oli siš tahos. Hei pordon 
kacuhtelihezoi veresen rahvansen päle, kundliba heide paginad. 
Mecživatad nägiba, miččen kaičusenke vepsad kävöltas mecha, kut 
navettäs kaiken mecan da meceläjid’.

Ühten kerdan vasttihezoi pallištol Kondi, Janiš, Orav, Neglik 
Reboi da zavodihe heil’ rid: keda vepsad kaikid’ enambov arvostadas 
da ken voib lugtä ičtaz tobnembaks sebranikaks ristituile.

– Minä meletan, mišto Vepsad lugtäs mindai kaikid’ parembaks 
mecživataks. Kackat mitte hoštaihe da ruzaveine minai pöju! – 
Čomembad mindai nikeda ele! – sanui vällišpä Reboi.

– Kelastuz! – märeganz’ hubal änel Kondi, – kaikid’ paremb 
minun pöju! A vu minä kaikid’ vägekahemb mecas! Mindai ristitud 
vareitas da arvostadas!

– A mi sinun vägi! Minä mugoine čopak da hered! A händ 
minai mitte karvakaz! Jo parembad mecživatad mecas ed lüida! – 
vičeganz’ Orav, kudam ištui alembaižuv oksal surt’ kuzt.

– A mina kaikid’ negloikahemb! Kut san ičiin’ neglad – 
kaikile putub! Hot’ mina kaikid’ penemb – mindai enambov toižid’ 
arvostadas! – burahti käredas Neglik.

Kulišti necen Janiš – muga ilospai i turahti kukirikku pallištodme:
– Voi, ilod tegiba! Voib-ig kenni minunke ruvneidas? Minai 

kackat kaks’ mittušt’ čomad pöjud: tal’vel vouged, kuti lumud, 
a kezal – hahk, pehmed, šuvkuine! Probuigat lüita mindai penzhil’ 
kes’kes! I kaikid’ hotkemb mecas mugažno minä! Sikš mina kaikid’ 
paremb sebranik ristituile!

Ojaine, kudam joksi siriči, pordon kundel’ mecživatoide ridan 
a jal’ges sanui:

– Sebranikad! Okha kaikuine tiišpei tob ristituile lahjoid’. 
Kenen lahj kaikid’ enambov tuleb heile mel’he, sidä i lugeškandemei 
kaikid’ parembaks sebranikaks ristitule.

– A kut mii tedištamei, midä ristituile tari kaikid’ enambov? – 
kahtelzihe Reboi.
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– Olgat huvtkoi, minä teile abutan, – vastustihe Ojaine, – tedatei 
pallišton Ojatin’ randal, kus kazvab sur’ kuz’?

– Tedamei, tedamei! – üks’aigašti andoiba vastusen mecživatad.
– Siloi kundelkat! Sigä ristituide pertine siižub, – jatksi Ojaine, – 

kaikutčel pejal aigoiš homencel hei laskesoi randha vedele. Konz 
tuletei, pijt’kätoiš puiden taga da kundelkat, min’ polhe hei pagištas, 
voib uvda nece teile abutab. 

Muga i ladihezoi. 
Hotko jokseb sarnan aig, 
Tomašt’ ectäs mecas kaik. 
Kenag lüidab čomemban? 
Kenag lüidab paremban?

2.

Aigoiš homencel, konz mec vaiše-vaiše nuvzi linduide 
pajoišpei, a rusked päiväine kuldoiti taihvan, pertižespai, kudam 
siižui jogirandal ozutihezoi ižandad. A puide da penzhide taga jo 
ištuiba piitos meide kulud tudabad: Kondi, Reboi, Janiš, Orav da 
Neglik. Išttas vaiknašti – ei kubahtagoi. Kundeltas da kactas kaikihe 
sil’mihe.

Uk oti ongiragan da las’kihe jogeradha laskvidе vaihideke:
– Vezi-ižandaižed, vezi-eländaižed! Sur’ spasib teile sel’ktäs 

vedudes, magedas kalaižes.Käskkät i tänambei mini ongitada, ankat 
vähäine kalašt’ peilongeks, – taci pullon vedele, iča ištuihe randale.

Ak sil’ aigal mäni puzuiženke mecanröunale. Puil’ kes’kes 
kävöleb, laskvas okseižed kosketeleb, babukad-marijad keradab da 
hilläšti vedab paginan:

– Mec-ižandaižed, mec-eländaižed! Käskkät kerata babukeižid’ 
da marijeižid’. Prost’kat, ku minä mil’ni telustin’ da keskustin’ teide 
lebukuron. Olgat käregakoi, olgat oigekoi nimittušt’ hubud meiden 
päle. Voi, mitte čoma meide vepsoiden mecas! Lindud pajatadas, 
ahavoine änikoide duhuižen madme vedatab, a sagedad oksaižed 
peipaštospei pijttäs!

Kulištiba mecživatad nene paginad i joksiba mecakištho tomašt’ 
ecmähä.
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3.

Konz taivhal ozutihe ehtzor’a, kerazihezoi mecživatad jogiradale 
suren kuzenno. Läksiba ižandad pertišpei i ei uskkoi ičen sil’mile!

Mecživataižed ühtes möstna, 
Tomaiženke hotko jostas, 
Kenag ridas otab vägen, 
Parembaižen lüizi magun? 
Adivusid’ sagedan, 
Kondi otab paginan:

– Ižand da Emägaine! Mujagat met mecmezjaižide, – sanui 
Kondi kumardusenke i andoi koivusižen burakoižen.

– Spasib, Kondine! Mitte duhukaz da čomahajuine met! Tuli 
mel’he! Vaiše sanu, sinä mez’jeižide pezad ed murendand? – küzui 
Ižand Kondil’.

– En murendand, met otin’ vähaižen, lopun mezjaižile jatin’ – 
andoi vastusen Kondi.

– Minä mugažno küzuin’ vezi-ižandaižil’ mec-jarven, voibig 
mini ongitada sigä. Kaks’ haugid’ sain’, penen iča süin’, suren teile 
toin’, – oti paginan Reboi.

– Sur’ spasib, sini Reboihud! Maged linneb haugišpei lemuz! – 
kiti Emäg ruzaveižen Reboin’.

– A mina koiv-vasteižen toin’, kül’betiš teile vastoides. Oksaižed 
katkoin’ tarkašti, mištob koivišt’ ei abittä, – bahfalihe Janiš.

– Mitte sinä čoma, Janišeine! Sur’ spasib sini, mišto ed abidin’d’ 
puhut, – kiti Ižand hahkan Yanišan.

A Neglik jo odva tirpab – ofot ičeze tomaine ozutada:
– Eduv marijoide keradust mina mec-ižandail’ laskendan 

küzuin’! – sanui hän, i andoi puzuižen manzikaiženke da 
murikaiženke.

– Sinägi hüvin’ radoid’, – mec tari arvostada, – kulišti hän 
vastha.

– A kut mina mecan arvostan! – Babukad kaičusenke kerazin’, 
jurid’ en murdand! Otkat minun lahj! – Bahfalihe Orav i andoi 
puzun babukaideke.
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– I sindai kitämei, Orav! – sanui vastha Emäg’.
Lähteb sid’ edhe Reboi i sanub:
– Rid meil’ läksi – ken meišpai linneb teile kaikid’ paremban 

sebranikan. Kenen lahj tuli teile enambov mel’he – se i linneb 
kaikid’ tobnemb da paremb sebranik ristitule!

A Ižand Emägänke muga sanuiba vastha:
– Sebranikad, mei muga teile sanumei – kaik lahjad čomad, 

üks’ paremb tošt’! A kusag tei kaik sijad lüizitei?
– Mecas! – ühtes sanuiba mecživatad.
– Oikti, kaiken necen meile andab mec. Hän kaikid’ meid’ sötab 

i lämbitab. Mec – meide ühthine pert’! Hän i om kaikid’ tobnemb 
da todesine sebranik! Muga?

– Muga, muga! – hökkähtiba mecživatad. A pikuine Neglik 
ližazi:

– Tarbiž ühtes kaita meide surt’, vihandad sebranikad!
– Meide vepsan ma, mecoideke, kus ei nägü röunoid’, sel’ktide , 

vihandedi jarvideke – meide ühthine pert’, meide kodima! Kaičemei 
händast jäl’genikoile! – Nenil’ vaihil’ ristitud sel’genzoitiba 
mecživatoide ridan.

Londusen ken kaičeb 
Nidä oza valičeb. 
A ked veron mušttas, 
Nidä hüvikš kuctas! 
Vaumičemei sarnaižen, 
Pajatamei pajoižen!

самый лучший друг

(сказка)

1.

Сказку сказать – не шутка! 
Есть в ней быль и прибаутка. 
Ты, дружок, послушай сказ – 
Мудрый здесь найдёшь наказ!
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Давным-давно это было! На берегах широкой, полноводной 
реки Ояти поселился сильный и трудолюбивый народ – светло-
волосое и голубоглазое племя древней Веси. Вепсы – так назы-
вался этот славный люд.

Стали они промышлять охотой да рыболовством, собирали 
в лесу ягоды да грибы, и всегда очень бережно вепсы относи-
лись к природе: не вырубали без надобности деревья, не разо-
ряли птичьи гнёзда, не убивали зверей и птиц, не засоряли реки 
и озёра. Брали от природы ровно столько даров, сколько нужно 
было для жизни.

Много диких зверей и птиц населяло эти леса. Они долго 
наблюдали за новым племенем людей: присматривались, при-
слушивались и всё примечали. Они видели, как бережно вепсы 
относятся к лесу, всем богатствам и всем его обитателям. 

И вот, однажды, встретились на полянке Медведь, Заяц, 
Белка, Ёж, Лиса, и разгорелся у них спор: кого вепсы больше 
других почитают, и кто может считать себя лучшим другом 
человеку.

– Я думаю, что Вепсы считают меня самым лучшим зверем 
в лесу. Посмотрите, какая у меня яркая, рыжая шубка – краси-
вей меня нет никого! – заявила Лиса-плутовка.

– Неправда! – проревел сердитым басом Mедведь, – cамая 
лучшая шуба у меня! К тому же я самый сильный! Меня люди 
боятся и уважают!

– Да что там твоя сила! Я такая проворная и шустрая! 
А хвост у меня какой пушистый! Уж лучше зверя в лесу 
не сыщешь! – заверещала Белка, сидя на нижней ветке высо-
кой ели.

– Зато я самый недоступный! Как выставлю свои иголки – 
всем достанется! Хоть я и мал, а меня пуще других уважают! – 
проворчал сердито Ёж. 

Услыхал это Заяц, да и покатился со смеху по полянке кувы-
рком:

– Ой, насмешили! Разве может кто-то со мной равняться! 
У меня вон какие две красивые шубки: зимой – белая, как 
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снежок, а летом – серая, мягкая, шелковистая! Попробуйте оты-
скать меня среди кустов! Да и самый быстрый в лесу – тоже я! 
Значит я – самый лучший друг человеку.

Протекавший мимо Ручеёк долго слушал спор зверей и, 
наконец, промолвил:

– Друзья! Пусть каждый из вас принесёт людям дары, чей 
дар больше всего людям понравится, того из вас и будем счи-
тать самым лучшим другом человеку. 

– А как мы узнаем, что людям нужнее всего? – засомнева-
лась Лиса.

– Не волнуйтесь, я вам помогу! – откликнулся Ручеёк. – 
Знаете полянку на берегу Ояти, где растёт большая Ель?

– Знаем, знаем! – дружно ответили звери.
– Tогда, слушайте! Tам у людей домик стоит! – продолжил 

Ручеёк. – И каждый день, рано утром они спускаются на берег 
за водицей. Когда придёте, спрячьтесь за деревьями и послу-
шайте, о чём они говорят, может это вам поможет.

Так и порешили! 
Время в сказке быстро мчится, 
Что же дальше приключится? 
Чем же завершится спор, 
И кто на выдумку хитёр?

2.

Ранним утром, когда лес только-только просыпался от 
птичьих трелей, а красное солнышко позолотило небосвод, 
из домика на берегу реки показались хозяева. А за деревьями 
и кустами уже притаились наши старые знакомые: Медведь, 
Лиса, Заяц, Белка и Ёж. Сидят тихо – не шелохнутся. Слушают, 
да смотрят во все глаза.

Мужчина взял удочку и спустился к реке со словами ласко-
выми:

– Водяные хозяева, водяные жители! Спасибо вам боль-
шое за водицу чистую, за рыбу вкусную. Разрешите и сегодня 
мне порыбачить, пошлите небольшой улов к обеду, – закинул 
удочку и сел на берегу. 
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А жена тем временем направилась с лукошком к лесной 
опушке. Между деревьями ходит, за веточки их ласково трогает, 
грибы-ягоды собирает да тихонько приговаривает: 

– Лесные хозяева, лесные жители! Разрешите собрать гри-
бочков да ягодок. Простите, если я чем-то потревожила и нару-
шила ваш покой. Не прогневайтесь, не посылайте на нас разные 
несчастья. Ах, как же хорошо в нашем вепсском лесу! Птицы 
поют, ветерок аромат цветов по земле разносит, а густые веточки 
от жаркого солнышка в тени укрывают!

Услыхали звери эти речи, и убежали в чащу леса, дары 
искать!

3.

Когда на небе появилась вечерняя зорька, собрались лесные 
жители на берегу реки у высокой ели. Вышли хозяева из дому 
и глазам своим не верят!

Все знакомые зверюшки 
Собрались уж на опушке, 
Все они пришли с дарами, 
Ягодами, да грибами! 
Просят разрешить их спор, 
Медведь заводит разговор.

– Хозяин и Хозяюшка! Отведайте медку диких пчёл! – 
молвил Медведь с поклоном, протягивая берёзовый туесок. 

– Спасибо, Mедведюшка! Какой, душистый, ароматный 
медок! Ай да, угодил! Только ответь, косолапый, не разорил ли 
ты пчелиное улье? – спросил Хозяин у Медведя.

– Не разорил, я взял только часть медку, остальное пчёлам 
оставил, – ответил Медведь.

– Я тоже спросила у Хозяев воды лесного озера, можно ли 
мне порыбачить в их владениях. Две щуки поймала, маленькую 
сама съела, большую вам принесла, – вступила в разговор Лиса.

– Спасибо, и тебе, Лисонька! Знатная будет щучья ушица! – 
поблагодарила Хозяйка рыжую Лису.
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– А я берёзовый веничек принёс, в баньке вам париться! 
Веточки ломал осторожно, чтоб берёзку не обидеть, – похва-
стался Заяц.

– Ай да молодец, Заинька, спасибо тебе большое, что 
деревце пожалел! – похвалил Хозяин серого Зайца. 

А Ёжику уже не терпится свой гостинец показать:
– Прежде чем ягоды собирать, я у лесных Хозяев разреше-

ния спросил! – сказал он, протягивая кузовок с лесной земля-
никой и морошкой.

– И ты правильно поступил, к лесу надо уважительно отно-
ситься! – услышал он в ответ.

– А уж как я лес уважаю! Грибочки так осторожно соби-
рала – ни одну грибницу не повредила! Принимайте от меня 
подарок! – похвалилась Белка, протягивая Хозяйке корзину 
с грибами.

– И тебя, Белка, благодарим! – ответила Хозяйка.
Выходит тут вперёд Лиса и молвит:
– Спор у нас вышел, кто же из нас будет вам лучшим дру-

гом. Чей дар вам больше других понравился – тот и самый 
большой и лучший друг человеку! 

А Хозяин с Хозяйкой им на это отвечают: 
– Мы, друзья, вам вот что скажем – все дары хороши, один 

другого лучше! А где же вы всё это нашли?
– В лесу! – хором ответили звери.
– Правильно, всё это нам даёт лес! Он нас всех кормит 

и согревает. Лес – наш общий дом! Он и есть наш самый боль-
шой и верный друг! Вы согласны?

– Согласны! Согласны! – закричали звери. 
А маленький Ёжик добавил:
– Будем вместе беречь нашего большого, зелёного Друга!
– Наш вепсский край, с лесами бескрайними, с озёрами 

синеокими – наш общий дом, наша родина. Сохраним его для 
потомков! – этими словами люди разрешили звериный спор, да 
на том и порешили. 

Кто природу бережёт –  
Тому и слава, и почёт! 
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А традиции кто чтит –  
Край потомкам сохранит! 
Вот и сказочке конец, 
А кто слушал, молодец! 

Салиндер Надежда Сергеевна

ненецкий язык

падко

Ӈопой пухуця иськабтада нюнда’ ню танявы. манзаямда 
сяхаӈгарт сававна нивэда сертабю, етри’ паромбавы.

хадада итамда’ хосая ӈэдабтавэда. не ӈацекы иканя хаер” 
ялям’ манэць серода” юрыда, сянaкурць пэй. лярсам’ манэ”ӈа, 
лярсам’ сянaкуць пя. хаданда’ нямна юра. хаданда тёрхад ита’ 
нямна идя хамы.

Сэбадамда малаванзь хэванда’ маляӈгана ӈани’ юра хаданда 
вадахад. Пыда сэбад мядм’ сертаби, тумбэ маламби. хаданда 
пядамда ӈатевахад ӈули” юра. 

хадаюм’ ненюмда пена” мэядамба, хоба” сэдыба тохоламба 
хорӈада, не  ӈацекэюм’ ӈани’ сававна пена” нида мэядамбю. 
талбэйӈэ пена” хаебида, тадтикахад пин’ хунорӈа. Сэдораван’ 
ӈани’ ни харва.

хадаюм’ идя ядерӈа, ханзер ненюмда’ манзара тохолабта сава 
ӈэдакы. та’ ёльцяӈгана тарем’ таслада. хан’ мюд сомбой падком’ 
нэкалӈа. Падко’ мюня мадавэсавэй сомбой пива” ӈэвы”, ненюнда 
пиваӈэ сюрпавыда”. Пибида нэкалъяда, пуркубтад’ ӈыл сюръяда”, 
падконда’ мю мэядавы пена” пакалӈа. ненюнда пихид томахад, 
пухуця’ хэвханда’ ӈабтада, тикахад ма:

– мань сомбой падкоми танява. Сомбовна манзь, падко едэй 
сомбой мэта ӈавори тамби. тикыэ е”эмня вада” тохола тара”, 
тикы вада” нензел вада” ниӈа”. вэнзер тохолабат”, вадид вэнзер  
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хэтбат”, падко ӈамгэхэртм’ ни тат. Ӈудар падко’ мю паклед”, 
ӈамгэм’ хон?

не ӈацекы ӈудамда пад’ мю пакледа, мэядавы пена” нэкалӈа. 
не ӈацекы ида хэбилей”, ма:

– тюкуд ялaндо’ пенаню, пива” ханяна ӈа”?
хадада нянда’ ма:
– нерде вади тохолабат тара нив. Савана тохолабат, ӈамгэxэвм’ 

падко тата. няни инзеле, пумнани вади хэтабю:

Падко сомбой, падко тас. 
мюнанда хоба” ӈа”. 
мань хоба” мэядаӈгун 
Пена” мэядаӈгун. 
Сававна манзараб”ни тара, 
Пивадами тата, 
няни’ падко тата.

не ӈацекы нензюмя:
– тикы вада” няна ямбaнё”. ханзер тохолаӈгун?
хадада нянда’ тарем’ ма:
– тэри тарем’ мэванд е”эмня, лакри’ тохоланма”. Сыра пивид 

нюдимда”, сисавэйӈэ ханда”. Ӈамгэм’ мэтан? Сэвни” вома”, 
сэдора нив пирас.

не ӈацекы хаданда вадам’ нида намдор, пин сянпой хуны. 
ненюмда’ теневадава, хадаюм’ падко мю мэядавы пена’ е”эйӈэ 
талбэй пена” мэ.

не ӈацекэюм’, пихи манзаида сертамахаданда мят’ тю. хадада 
нянда’ ма:

– Падкор манэт”, ӈамгэв мюнанда ӈадимдакы. 
не ӈацекы вадида хэтыба пя. нердена вадида сававна хэтыда. 

Пудана вадида вэнзер хэтыда, ӈудамда падко’ мю паклеӈа, пад’ 
мюня талбэй пенари”. не ӈацекы идя хэбилей”. хадада нянда’ ма:

– ти, манэӈар? вадид вэнзер тохолэяд, манзaид вэнзер серта-
бид. ханзер етри’ тарцян? Пенам’ мэядаӈгун, пивадамд’ сэдаӈгун, 
падко нянд’ инзелеӈгу, сит’ нядабаӈгу. мер сэдора тоходаӈгун, 
не’ манзаям’ пэраць пиртан, ханяцей саваню. По’ тяхана панэр 
нянанд нюдемда, мэтар яӈгода.
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не ӈацекы мунзипой пин’ хая, яха’ лаӈган’ ӈамды. тадтикахад 
мят’ тю, хаданда’ ма:

– хамедав. Сававна мэядавы пена” падко’ мю пэртадэм’, пад 
няни сомбой пива”, паны” тамбаӈгу.

Си”ив яля нюдяко мелне пена” мэядамби, ӈули” варемда’ 
мэӈа. нёхонавасавэй пэрӈада. Ӈамгэ’ ельцяӈгана падконда’ мю 
пена” пакле. Пэвсюмя’ няна, ненюнда хонарамад, хадаюм’ пад-
конда’ мю пена’ е”эйӈэ сомбой мадавэсавэй пива” пакле. хуб-
тахана хадаюм’ ненюханда’ падком’ миӈа. не ӈацекы падконда’ 
мюд сомбой пива” нэкалӈа. не ӈацекы идя ӈули” хэбилей”, ӈули” 
майма.

не ӈацекы вадида ӈули” сававна тохолэйда. теда ӈани’, 
падко хан’ мю сюрта ӈынив, не ӈацекы вадёвам’ ӈатенив. тикы 
не ӈацекы ӈули мел неӈэ вады. Падконда’ мюня хуркари сомбой 
мадавэсавэй пива”, сэдвы мадавы” таня”. Падконда’ мюд тара-
вандо’ ёльцяӈгана тэри нэкалпида.

падко

У одной старой женщины была непоседливая внучка. чтобы 
ни делала, ничего до конца не доводила. 

отправила её бабушка за водой на озеро, девочка зачерпнула 
прозрачной воды с  солнечными бликами и  залюбовалась игрой 
света. Поставила посуду на кочку, увидела жучка и  давай его 
травинкой гонять. А то, что бабушка воды в чуме ждала, забыла. 
крикнула старая женщина, и  тут помощница вспомнила, куда 
её отправляли. когда девочка ходила за хворостом, она опять 
начинала играть, чумики из веток строила, камешки на берегу 
собирала, а бабушка в чуме топлива ждала. Пыталась она внучку 
научить ремеслу выделки и  шитья оленьего меха. и тут ничего 
не получалось. девочка кое-как скоблила камус, торопливо мяла 
и убегала на улицу. и шить не получалось.

Стала бабушка думать, как же внучку приучить к усидчивости 
и терпению. и придумала. достала из вещевой нарты свою кра-
сивую сумочку для рукоделия – падко. А в этом мешочке лежали 
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красивые узорные кисы, которые она берегла для внучки, когда та 
подрастёт. Переложила кисы под спальные шкуры, под головой. 
А  в  падко положила хорошей выделки лапы. когда помощница 
зашла в чум, старая женщина посадила её рядом с собой и ска-
зала:

– У меня есть красивая сумочка для рукоделия – падко, если 
хорошо попросить, она выдаёт изумительные вещи. но для этого 
надо выучить заклинание, но оно непростое. если переставить 
местами слова, если плохо их выучить, то сумочка не выдаст тебе 
ничего хорошего. ну-ка, просунь руку внутрь. что там есть?

девочка засунула руку в  мешочек и  вытащила выделанные 
лапы оленя. девочка возмутилась:

– но это же только камусы. А где красивые кисы?
бабушка успокоила:
– Сперва надо выучить слова. если хорошо выучить, то 

что-нибудь получится. Слушай и повторяй:

Падко хороший, 
Падко красивый 
меха в нём хранятся. 
я буду мять шкурки 
и лапки оленьи. 
мне надо стараться 
чтоб кисы получить. 
их падко мне будет дарить.

А непоседа заныла:
– ой, оно же длинное и скучное, как его выучу?
бабушка огорчённо сказала:
– вместо того, чтобы время зря тратить, ты бы выучила. как 

знаешь. Скоро зимние кисы у тебя станут старые и дырявые, где 
найдёшь другие? мои глаза плохо видят уже, ничего не могу шить. 

но внучка не дослушала, убежала на улицу. Зная свою непо-
седу, бабушка в падко подменила хорошие камусы на плохо выде-
ланные и стала ждать.

когда внучка пришла в чум, сделав все дела по хозяйству, ста-
рая женщина попросила проверить сумочку, та нехотя согласилась. 
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начала заклинание правильно, а  потом все слова перепутала, 
засунула руку в  падко, а  там скукоженные, плохо выделанные 
лапы. девочка удивилась. А бабушка сказала:

– вот видишь? терпения не хватило тебе выучить, так в любом 
деле. Плохо сделал работу, не то что хотел получил. будешь лапы 
хорошо выделывать, шить научишься, падко тебя будет слушаться. 
чем раньше начнёшь учиться ремеслу женскому, тем лучше. А то 
через год ягушка зимняя тебе мала станет, будет она уже старая.

девочка молча вышла из чума, села на берегу, задумалась. 
Потом пришла в чум и сказала:

– я поняла что надо делать. буду складывать хорошие камусы 
в падко, а она будет выдавать мне красивые вещи.

Семь дней будущая рукодельница старательно скоблила 
и мяла камусы. Пыхтела, кряхтела, пот со лба вытирала. наконец 
сунула в мешочек нужное количество лап. вечером, когда девочка 
уснула, бабушка вместо камусов подложила готовые узорные кисы 
для внучки. когда утром бабушка попросила её заглянуть в падко, 
девочка вытащила узорные кисы. восторгу её не было конца. она 
хорошо выучила заклинание, но волшебный мешочек для руко-
делия опять был спрятан в нарте среди вещей, ждать, когда под-
растёт рукодельница. А она выросла искусной мастерицей, теперь 
в  падко лежали и  узорные кисы, и  изумительные орнаменты. 
и мешочек выдавал их по случаю. 

Слепцова Ольга Васильевна

эвенский язык

олики

болани эмчэлэн, би буглаи гиркаватнарам. ночэ хиӊаня оддан. 
гид качуньча. тэвтэ аич хечэ. орбат далда оча, мунрукан ясалам-
дан-монкэ. хемтэ-дэ хулаӊая будалдан, омкачандула. дэвэнӊит 
бэй бакаркиӊчинан – хоо хоя хечэ.
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тэӊкэ долин гиркавчидникан, омними долдарам, яккул 
дырэлэн хякита хурэлэн. туханкаттан хякитадук хякитала. Аич 
иттэку-оликикэн.

– доробо, олики! илэ хэлиӊчинди?
– доробо! дэвэнӊит этлэн иӊэмдэ тавми ай бимчэ минду.
– як хояван тавдаи янди, муӊидэи?
– би хякита гардун ноккатчим-олгидим.
– тарич олгириди янна?
– тугэниду олгачала дэвэнӊиту дэбэддэи.
– Аич мулгачинди олики. нян яв такан тавгаранди?
– болгит бокатван.
– бокату эме олгичинна?
– Э-э, эннэву, – инендэн олики.
– яннахке?
– бокат няӊтаван киӊтанду дол хэрдэлэн нэвэттэм.
– нэкунди?
– нэкурэм. тэвтэв дэ тачин нэкуврэрэм, тугэниду хялта ора-

кан, аймакань дэбэддэи. гээ, эди удитта мину, гургэву хоя.
– гэ, олики аймакань тугэнив тугэхли, эди буттэндэ. нэдэми-

дук, хэгэптук нян итыкнядук аич дикэӊчили, мэни эди хопкэмкэн. 
тачин гончэлэву, олики хякитадук хякитала туханчиникан 

хоррэн, ховдинюн ичурин.

белка

когда наступила осень, я пошёл побродить по родному лесу. 
трава пожелтела. голубика сморщилась, но ягода в  этом  году 
хорошо выросла. в  самый вкус налилась охта*. Словно глазки 
зайчонка они – круглые и крупные. да и брусникой усыпана вся 
горка впереди. А от грибов можно и поскользнуться, так много их 
выросло в этом году!

Проходя в  гуще лесной, услышал шум на вершине деревьев, 
кто-то прыгает с дерева на дерево. Присмотревшись, увидел белку.

– Здравствуй, белка! куда это ты спешишь?

* Смородина дикуша, разг. алданский виноград.
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– Здравствуй! вот пока не замёрзли грибы, мне надо успеть 
их собрать.

– Зачем тебе так много?
– я их повешу между сучками веток на деревья и посушу.
– А зачем ты их сушишь?
– чтобы зимой высушенные грибы покушать.
– молодец, хорошо думаешь. что ещё ты собираешь?
– орехи стланика.
– и орехи сушишь?
– не-ет,  – рассмеялась белка.  – Семечки от орехов я  под 

камень на полянке положу.
– оставляешь запасы?
– да, запасы на зиму. и ягоды я так сохраняю. когда наступят 

зимние холода, тогда я ими сытно наемся. ладно, не задерживай 
меня, у меня много работы.

– ладно, белка, хорошей зимы тебе, не болей. береги себя от 
рыси, соболя, совы. Прячься от них хорошо, чтобы они не  пой-
мали тебя.

После этих пожеланий, белка, прыгая с  дерева на дерево, 
исчезла, лишь кончик хвоста её виден был.

Федосеева Татьяна Ивановна

долганский язык

кулаа

Урут муорага табаhыттар олорор этилэрэ. гинилэргэ кыргыт-
тар ирэ төрүүллэр эбит, уолаттар турбаттар – өлөн каалаллар. кэр-
гэттэрэ бэрт уол огону багараллар. кырдьагастар гинилэргэ диил-
лэр оччого: «Уол ого төрөөтөгүнэ, киhи аатын кытта ыт аатын 
биэриң. ыккыт төрөөтөгүнэ эмиэ ол көрдүк ааттааң».
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ити көрдүк гыннаккытына абааhыны албыныаккыт. кырдьа-
гастар hаңарбыттарын көрдүк барытын гыммыттара. биhиккэ 
ыты кытта уол огону hытыардааччилар. бииргэ улаппыттара ыты 
кытта уол ого. Аныга диэри ол уол ого тыыннак hылдьар.

кулаа

(быль)

далеко в  тундре жила семья оленеводов. У  них рождались 
девочки и  почему-то умирали мальчики. очень горевали роди-
тели из-за этого. Старики посоветовали им: «когда родится маль-
чик, дайте ему не только имя человека, но ещё и кличку собаки. 
Собаке, только что родившейся, тоже дайте эту же кличку. так 
вы сможете обмануть злого духа, преследующего ваш род». так 
и  поступили родители мальчика. в  люльку укладывали ребёнка 
и щенка с одной кличкой на двоих. вместе росли ребёнок и щенок. 
благодаря этому обряду мальчик остался жив.

бЭлЭк

биир кыыс hаңа hиргэ үлэли кэлбит. гини бэрт билэр этэ, 
бэлэктэниэккэ наада. барытын умнан кээспит, hолото hуок, үлэтэ 
үгүс, ыаллана hылдьар. 

онтон кас даа ый ааста, кыыс олого туксубат, карчытын hүтэр-
бит, кэрсибит кыргыттары кытта, куhаганнык утуйар. кайдак да 
буолуон бэрт.

оччого гиниэкэ кырдьагас эмээксин чугаhаата, ыйытта: «Эн 
бу hиргэ бэллэктэмитин дуо?». Һонно өйдөөтө кыыс иньэтин 
hаңатын. кыраа карчилары кабан ылан баран мас диэт hүүрдэ. ол 
кэмтэн олого туксубута.

оголор, hаңа hиргэ кэллэккитинэ бэллэктэнэр буолуң!
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преподношение

(быль)

одна девушка приехала по назначению работать в  чужой 
посёлок. она прекрасно знала, что, когда приезжаешь на новое 
место, обязательно нужно сделать подарок-бэлэк. но с приездом 
позабыла об этом: новое место, куча работы, масса впечатлений. 

через некоторое время девушка стала замечать, что не ладится 
у неё жизнь на новом месте: деньги потеряла, поссорилась, плохо 
спала.

Подошла к  ней пожилая женщина и  спросила: «ты сделала 
подарок этой земле?». она ответила: «нет». тут же вспомнила 
она наставление своей матери. Схватила горсть медных монет 
и побежала к лесу. С тех пор дела у неё пошли на лад. 

дети, когда приезжаете на новое место, обязательно задо-
брите хозяина этой земли (бэлэктэниң), чтобы он был к вам бла-
госклонен.

күрЭй

муорага куhаган ыарыы кэлбит, киhилэр гиниттэн күрээн-
нэр эбиэнньэлэрин барытын кээспиттэр hиргэ. Атыылаак даа, 
боскуой даа буолбыттарын иhин, ким даа гинилэри hогостуу hыл-
дьыа hуога дии hанаабыттара. 

бирдэ биир киhи муорага hылдьан күрэйи булбут, боскуой 
багайы этэ гини. Эр киhи илиитигэр ылбыт үчүгэйдик көрөөрү. 
көрөн баран ууран кээстэ төттөрү.

дьиэтигэр кэлэн баран илиилэрэ ыарыйдылар. онтон өйдөөтө 
кырдьагастар hаңаларын.

оголор, каhан даа тугу да тыытымаң муорага да, таас да диэк. 
кайдак даа боскуой даа, атыылаак эбиэнньэ буолбутун иhин. 
Һиргэ hытар эбиэнньэ – hир гиэнэ, тыытыма – hир иччитэ кый-
ңаныа!!!
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Хорей

(быль)

в тундре был мор, и люди, убегая от него, вынуждены были 
оставлять свои жилища, вещи, утварь. иногда это были очень кра-
сивые и дорогие вещи. и вот однажды, далеко в тундре, один чело-
век нашёл очень красивый хорей. не удержался и взял его в руки, 
чтобы рассмотреть со всех сторон. Потом он положил его на 
место, но, вернувшись домой, почувствовал, что руки стали очень 
сильно болеть. он понял, что не стоило прикасаться к хорею, но 
ничего уже нельзя было изменить...

дети, никогда ничего не трогайте в тундре, как бы ни был кра-
сив и дорог предмет, который встретится на вашем пути. то, что 
лежит на земле, принадлежит земле. дух земли обидится.

Челбогашева Светлана Владимировна

шорский язык

палықташ

чайғыда палларға улуста ноо мағат: санапчалар шомарға пар-
чалар, санапчалар тайғада честек сағчалар, маттап чақшы!!!

Амас Айқыспа эдоқ чыл сайа улусқа каникулда парчалар, 
ылардыӊ анда кӧп қарындаш чатча.

кече Петя-тайаш палларға айтперды палықтарға абалар. Пал-
лар кӱн сайа сурапчалар: «Қачен парабыс палықтарға?». иирде 
Петя-тайаш ыларға айтча:

– тонанзаар, парарыбыс!
Паллар, ӱргӱнӱп, қапчый тонансалтырлар, чиижек позунға 

абалып.
иирде Праста серен, Петя-тайаш оқыстарға чооқтаперды 

қайде удочканы тударға. Амас шым удочкаба турча, пажында-ле 
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палық тарсалаға санапча. Амастыӊ қулақ қрында сеектер эделе 
учуқчалар «иииииии». Амас сеектерды қолыӊма шапча-шапча, 
сеектер ақтеп палықтарға пербеенчалар. Айқыс эдоқ, туруп, эделе 
мойун чӱзӱн қачынча.

– Абооо... Сеектер силерды чиипарачу... – Петя-тайаш айтча. – 
Эмге параға керек.

– чоо! Парбасыбыс, пис пирда палық тап полбадыбыс. – Амас 
теди.

чегирбе минут соонда Айқыс качынаға моғабысты. чӱзы, қол-
лары, қулақтары кызырыбысты.

– че, эмге параға?! – Айқыс шақтабысты. – кӱжӱм чоқ, моға-
пардым!!!

– мине, Амас, кӧрзен, Айқыс ноо қачынча, че параға. – тайаш 
айтча.

Айқыс Амаспа шым эмге парчалар, ылар кӧп палық тарсалар-
лар санадылар.

рыбалка

летом ребятишкам в  деревне очень хорошо: захотят – идут 
купаться на речку, а  хотят – идут в тайгу полакомиться ягодой. 
так здорово!!!

Амас с Айкыс каждое лето на каникулы едут в деревню, здесь 
у них живёт много родственников.

вчера дядя Петя пообещал взять их на рыбалку. С самого утра 
ребята спрашивают: «когда же мы пойдём на рыбалку?». вечером 
дядя Петя им говорит:

– Собирайтесь, пойдём!
дети, обрадовавшись, быстро оделись, взяли с собой немного 

еды.
вечером на мрассу прохладно. дядя Петя первым делом 

объяснил непоседам как правильно держать удочку. Амас стоит 
не шелохнувшись, а у самого в голове только мысли, как же рыбку 
поймать. возле уха Амаса комары только и летают, посвистывая 
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«ииииии». Амас комаров руками хлопает-хлопает, совсем не дают 
ему рыбачить. Айкыс тоже рядышком шею свою почёсывает.

– Ухххх... комары вас скоро искусают... – говорит дядя Петя. – 
домой пора идти.

– не-е-т!!! не пойдём, ещё ни одной рыбки не  поймали.  – 
Сказал Амас.

через двадцать минут Айкыс уже совсем устала чесаться. 
её лицо, руки и уши покраснели.

– может домой пойдём?! – вскликнула Айкыс. – нет сил уже, 
устала!!!

– вот, посмотри, Амас, как исчесала себя Айкыс, давай пой-
дём домой. – Сказал дядя.

Амас с  Айкыс тихо шли домой, ведь каждый хотел поймать 
рыбку.

тоғаш

огудун ичезиӊме абазыӊма чайғыда улуста чатқаннар. Эртен 
ылар пичен шабарға парғаннар, огудун тезе, эмде чағысқан 
одурған.

Пир айас кӱнде, оолағаш, ағажақты абалып, кредеге парған. 
кредеде, шеден крында, мӧзӱк қазын ӧскен, ааӊ тӧзинде поғда 
қамысқаш эмечек полған. ол по эмни кӧрерге санабысты.

Арий перерек туруп, ол кӧрген кайдыӊ небе қамысқаштар 
иштепчалар: пир қамысқаш пӱречек эмге апарған, пашқа – аға-
жақты акелген, парчыларе иштегеннер, анара-мынара чӱгӱрды-
лар.

огудун шым туребертыр, мине, арий-ле ӧререк кӧр салып, ол 
поғда қарақ, мӧзӱк ӧлен аразында, кӧребалтыр... огудун, коруғуп, 
шым-шырақ турубысты... Ааӊ қоллары, азақтары қыйбранма-
анча... Педе огудун пир-ийги минут турған, уӊнабаан, чӱгӱрерге, 
шақтарға пичоқ керек. Поғда қарағы эдоқ тӱплетпеен огудунга 
кӧрген. Анаӊ ӧлен аразында огудун мӱӱс кӧребалтыр. По кийик 
полған, ол ӧлен пӱӱкте чииген. огудун пирда мындыӊ чайзан 
ааӊы кӧрбеде.
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Педе огудун кийикте тоғашқан. ичезе абазыӊма иирде эмге 
келгеннер, оолағаш ыларға по тоғаштыӊ ӱжӱн чооқтаперген.

встреча

огудун с родителями летом жили в деревне. когда утром роди-
тели уходили косить сено, огудун оставался дома совсем один.

в один прекрасный день, мальчишка, взяв палочку, пошёл 
в огород. в огороде возле забора росла высокая берёза, внизу, под 
листвой, расположился огромный муравейник. мальчик решил 
разглядеть этот изумительный дом.

Подойдя поближе, он стал разглядывать, чем занимаются 
муравьи: один муравьишка тащил листик в муравейник, другой – 
палочку, все были заняты делом и бегали туда-сюда.

огудун тихонечко стоял, как вдруг, когда его взгляд под-
нялся чуть выше муравейника, среди высокой травы, он разгля-
дел огромный глаз... огудун, испугавшись, оцепенел... его руки 
и ноги замерли... так огудун простоял одну-две минуты, не зная, 
что делать – бежать или же звать на помощь. большой глаз также 
не  двигался, не  отпуская огудуна своим взглядом. Затем среди 
высокой травы огудун разглядел уже красивые ветвистые рога. 
Это была косуля, она щипала травку на лугу возле огорода. огудун 
никогда не видел такого красивого животного.

так огудун впервые встретил косулю. когда вечером мама 
с папой вернулись с сенокоса, он рассказал им об этой удивитель-
ной встрече.
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Чечулин Игорь Васильевич

ульчский язык

тукса

(ниңма)

Дg хадʼзилати... Тувэ бичини. Сиу нямавлдʼзи гарпавлувха, 
симата ундʼзулухэ, эл ңэңэдʼзухэ. Бала нямавли очини, нямавли 
хэдуни дэрэгвэни.

Булчулухэни. Дʼзувэ Маңуду ундʼзухэни, хавлэ дʼзуадʼзух-
эни. Нgнʼи гасан дуэдуни ум хагдукан бичини, эмдэ ңуйну ти 
хагду учэвэни пgтичаңдахани, ан хэду мk сувэсэлдʼзини хупум 
октисини билэ: кутух-кутух...

Дg хадʼзилати... Ти хагдуду ум эктэ эмкэ бичини, нgн гэлбуни 
Гало, нgн маңга мурум гасам мэн пиктэдʼзуй бакичам бичини, 
эдидэ ана, дʼзесилдэ ана, нgн пасални гой гасанду бичити, эмдэ-
эмдэ уйялпачуми. Ти эктэ нʼучкэ лэпэк-мэн эндʼзэхэндʼзи мэпи 
мэнэ хорчихэни, бутахани мэн адулдʼзи мkма угдадʼзи, эмдэ-эмдэ 
бэйчэңдэсуй, усэлтэсэлвэ вgри, пgлдуни гэлбэңдэсуй бичини 
сэдʼзухусэлвэ, судуливэ. Нgнʼи дʼзэпултэсэлвэни кэт намтиңга 
андʼзуй бичини: солива, мосива, увурудʼзи, силчидʼзи тэс малху 
макурисалва тэли бичини, сиңгунʼчи уйядʼзи, саудʼзи, немодʼзи 
талава дʼзури бичини. Бадува унʼурудʼзучу хэни хандубэлэдʼзи, 
согдʼзё будадʼзи, туридʼзи, свактадʼзи – эвхэхэдʼзи, силчи, 
увуру, дава турсэсэлдʼзини. Сугдатасали сугбудʼзини андʼзукта-
хани тэтусэлвэ, утасалва, пондосалва чупал иргалами. Хадасу-
салва тэс намтиңга тарачуми бусусэл пасисалдʼзини урпихэни. 
Ти эктэ тэс ларги калмадʼзя бичини. Гало яям улэсихэни тgу 
сиксэн, сиксэн яяхани соңгомсуми-дэ. Нgн хагдун учэвэн ңуйну 
пgтичалухан, ти сесиван дkлдара, эктэ учэвэ ниңдэхэн, ичин – 
ңэлэктэ нучи туксакава, эл тучадʼзучухани, эпэ пувэн унʼэхэн, 
дʼзэмсум каурдзяхани. Эктэ ти туксакати бухэни ум капа эпэвэ, 
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туксака лапатак дʼзапара чуп тучадʼзухани. Делан инэңи гучи 
ти эрунду эктэ учэвэн пgтичаңдахани, эктэ муручихэни: «Ан 
ти туксака дичин билэ!». Эктэ бgти ңэхэн, туксакава ичэхэн, 
бухэни амтавли свактава, туксака свактава дʼзапара чуп тур-
гэн тучадʼзухани. Эмкэ би эктэ мэн дʼзейдʼзуи бакахани, тара 
муручихэни: «Саңна, Дуэнтэ эдʼзэни минти пуликтинʼи билэ! 
Улэну-кэвэну?». Туксака дʼзува холум дʼзэмдэсум пуликтэхэн 
эктэбэни, болог-дэл чуп кэвэнэхэни, эмкэ би эктэ дʼзондʼзух-
эни, муручихэни: «Уйуну ти туксака?» – мэн мурум дkлани 
муручихэни: «Мин пиктэи бимчэни, би нgмбан тэс гудʼзэлэси, 
хайва-дэ гэлин бимчэн нgндуни чупал бурилэхэм, нgмбан урэ-
вэнди, удʼзичи, дgи опувчан, нgмбани татучи бутавами, бэй-
чивэми, сэдʼзухэсэлвэ гэлбэсувэми».

Дg хадʼзилати... Эмдэ нуңдувли хэдунчу туэри сиксэ ңуйну 
учэвэн пgтичаңдахан. Гало бgти ңэхэни, ичэхэни туксакава 
чагдʼзя урунчу, амба дgи урэхэни, хумду, нуңдусум илсихэни. 
Ңалаван дʼзапара мэнти ивудʼзухэни, сэктихэни акпамдан, 
дʼзакпадуни нэхэни дʼзэпувэ, мȳвэ, тара ядара эктэ акпанчини. 
Долбо толчинду ичэхэни, нʼучи пиктэ нgмбани энʼэ вэнчини, 
мимбэ урэвэнди, удʼзичи, би сnнти биң-дэм дичимби. Тимай 
бgла Гало сэнэхэни, ичэхэни: туксака авхан бgду нʼучи пиктэ 
авлачини, балдахан эктэ мыч бини. Пиктэвэ гэлбулэхэни Тукса. 
Пиктэ тэтудʼзэни урпихэни сугдата сугбудʼзини, андʼзухэни 
умувэ.

Дg хадʼзилати... Амбg горо эрун сихэни, Тукса урэхэ, маса 
мэргэ очини.

Эси мэнэ бути, бэйчи, сэдʼзухэсэлвэ гэлбэсуй, хагдува, угдава 
андʼзукти, мэн энби кандʼзуй, туксасалва бэйчэсини. Нgн асила-
ханичу ларгичу гудʼзукʼудувли эктэдʼзи гой гасанчава, тисалду 
балдахати малху пурули. Гало гучи ум гасанча чупал тэс сали-
хати, тэс дʼзэрихэти мэн мэргэңгуи. Нgнʼи дkлони гойнидʼзи 
бакавха пиктэвэ гэлбулэхэти «тукса».
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тукса

(быль)

Дело было зимой. Солнышко Сиун стало сильнее греть, 
снег-симата начал таять, наступила весна-ненгне. Теплее стало 
на улице, ветер-хэдун в лицо стал дуть уже не так обжигающе 
холодно. Лёд на великой могучей реке Мангу растаял, наконец, 
наступило тёплое долгожданное лето.

В нанинском стойбище, в одинокий домик-хагду на краю, 
однажды кто-то постучался в дверь, а, может, это просто 
ветер ветками деревьев играл и раздался едва слышный стук: 
кутух-кутух...

А в доме том жила одинокая женщина-эктэ, а звали её Гало, 
и совсем никого у неё не было, и поэтому она была несчастна, 
и больше всего она мечтала о своём собственном ребёнке, но 
даже мужа и подруг не было, и родные жили в другом стой-
бище и очень редко к ней наведывались в гости. 

Женщина с самого детства сама себя обеспечивала пропи-
танием, рыбачила сетями-адули со своей деревянной лодоч-
ки-угда, иногда ходила на охоту, добывала зверя, бывало и ягоды 
собирала, черемшу. Готовила вкусные нанинские блюда: соли, 
моси, заготавливала из горбуши и кеты юколу макури, нгалму, 
резала талу из замороженной рыбы, очень любила из сазана, 
ленка или сига. Особенно вкусно получался рисовый отвар-
баду с красной икрой или горохом, пшеном, травой баха. Из 
рыбьей кожи шила себе крепкие халаты и обувь пондо, ковры 
с орнаментом шила из лоскутков материи, мастерицей была. 
Также Гало очень любила петь, и вечерами можно было услы-
шать её красивый звонкий, но такой печальный голос.

И вот раздался стук, она вышла на улицу и увидела у входа 
в дом небольшого испуганного зайчонка-тукса. Он уже хотел 
убежать, но почуял запах свежей лепёшки-эпэ в руках одинокой 
женщины. Гало стало жалко зайчонка, и она осторожно кинула 
ему лепёшку, тот схватил её и был таков, только заячьи пятки 
сверкали.
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На следующий день примерно в то же самое время снова 
раздался стук, женщина как раз была дома, подумала: «А может 
это снова тукса? Выйду-ка я, посмотрю». Так и есть, рядом 
с выходом из дома сидел тот же зверёк, в серой заячьей шубке, 
видимо, он запомнил доброту. Гало снова угостила его едой, 
на этот раз кинула ему вкусной травы. Зверёк взял угощение, 
и снова очень быстро ускакал в лес. 

Так одинокая женщина на краю нанинского стойбища обрела 
нового друга. Сначала она не думала, почему так получилось, 
и кто это в гости к ней ходит. Но через некоторое время Гало 
стала задумываться, что же это такое происходит, а вдруг это 
лесной дух приходит, и хорошо ли это или плохо для неё.

Тукса всё лето приходил покушать, а осенью вдруг исчез. 
Женщина стала скучать, а может его уже нет в живых. И как-то 
даже подумала: «Эх, если бы это был её ребёнок-пиктэ, её сын, 
она стала бы любить его, баловать, вырастила помощником, 
научила рыбачить, охотиться, собирать ягоды, всему, что знает 
и умеет сама».

Однажды в холодный зимний ветреный вечер кто-то посту-
чал в дверь. Гало вышла, и на входе увидела того самого зайца, 
разве что в белой шубке, узнала его, он уже подрос, но выгля-
дел очень худым, видно, что замерзал. Она взяла его на руки, 
занесла в дом, постелила ему, положила рядом с ним пищу 
и питьё, усталая, легла спать. Этой ночью ей приснился очень 
странный сон: маленький мальчик назвал её во сне мамой 
и сказал, что пришёл к ней жить, что, воспитывай и расти меня. 

Наутро проснувшись, Гало обнаружила на месте, где уло-
жила спать зайчика, маленького мальчика, младенца, он был 
очень на неё похож, стало ясно, что сон каким-то чудом стал 
явью, о чём она и мечтала. Назвала его Тукса, в честь зайчика, 
сшила из рыбьей кожи одежду-тэтуэ, изготовила люльку.

Прошло время, Тукса вырос, стал сильным и смелым, нау-
чился рыбачить, собирать ягоды, строить дом и лодку, стал 
защитником своей матери и хорошим охотником, только на 
зайцев никогда не охотился. Взял себе в жёны самую красивую 
девушку из соседнего стойбища, и родилось у них много детей. 
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Гало очень гордилась своим любимым сыном. Жители стой-
бища тоже стали уважать молодого охотника и рыбака, добыт-
чика.

С тех пор нани детей рождённых вне брака называют 
«тукса».

Шкалыгина Ефросинья Николаевна

нивхский язык, сахалинский диалект

менӊ нанқхун

Тыӊанкыфк ṕаӊӷ менӊ т՚ару мивух ӿунвдғун. Рув ṕаӊӷ менӊ. 
Чӊыṕкис яйӊ таф п՚ит ӿунвдғун. Ин таф аӻṕ тесқра, ӿузус сикух 
ӿоӻлад фувд. Наф рувӊ ṕаӊӷғун ит чӊыṕ кыдғун. Чӊыṕ кытод 
п՚раф. Ургут яйтод, юғт ӿунвдғун.

Ньṕак нанқ мулк ғеṕ п՚хироӽ виṕ алс лу, чхыф эмла лу п՚ед. 
Фед, фед, ӿароṕ чӽаṕ т՚хыроӽ ӿупṕ сарӻод. Сарӻофке, ṕаӊӷ мыд. 
Ӿим чӽаṕкун мих мучкулк эӻлӊ қаӻъюд. Ṕаӊӷ осṕ виṕ ӊаӊғд. Яӊ 
идыд, ӿим ваюх мучкулк эӻлӊ тяқ ми фиṕ, юпӻфрṕ қаӻъюд. Ṕаӊӷ 
ӿу эӻлӊ ғеṕ п՚ṕафтоӽ вид. Тав мироӽ юғṕ п՚асқроӽ итд: «Идыя, 
асқа, ни нуд ṕоṕпуд. Ту эӻлӊ ни ӿим вайуӽ идыд. Туд няӻлӊ, ни 
выṕк эӻлӊ песавӻай, ни нуд-нуд айна, ни песавӻай – чи яйра чаӽ 
т՚оṕпура, алс п՚ера, иньк ера, ӿымдин наф ӿунвд».

Асқ наф п՚оты ғероṕ, т՚ару мифтоӽ чӽаṕ ӊанғṕ вид. Я наӊқ 
п՚мучкук эӻлӊ песавṕ тафп՚иṕ ӿунвд. П՚эӻлӊ выпыра, иды-идыра 
ӿад. Ӿафке п՚аки-факи наф к՚луд. Эӻлӊ эṕқух ṕаӊӷроӽ таф лу, 
п՚ṕыд, ӿаны мен ṕаӊӷ к՚луд. Ясқ чӽаṕ тороṕ, тафтоӽ юғд. П՚нанқ 
идыṕ яймд. Я нанқ нуд выṕк лу ихлуд. П՚асқ херд: «Асқа, ни 
п՚эӻлӊ к՚лудра, – ӿаӊы ясқ итд. – П՚ṕаф пыкзн энфтоӽ, вин ӿун-
вда. Няӻаṕ ойдам ихлута, ӿад».

Асқ нуғи кузṕ вирд, ӿароṕ тёӊр-тёӊрд. Я нанқ итд: «Асқа, 
уғрун вида, ни ойдамхин пṕафпид ағудра. Ньӊаṕмуя».
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Ин наф уғрут видғун. К՚лойт вивке, п՚ердғун, хаӊы амамт 
витадғук. Вивке, вивке ин қаӻьюд ау мыдғун. Ṕаӊӷғун т՚ырӊы, 
мучкулк эӻлӊ тяқ вапӻарṕ келма-келмааṕ ин аӻиṕ к՚лойд. П՚зақ 
выпыӻарṕ к՚лойд: «Пайвая, эӻлӊ мен ṕуд, ах мен алидра» – 
я нанқ итд.

К՚лойт вивке и ыṕкыртоӽ п՚ṕыдғун. И такрух аткычх ненӊ 
куть чӽаṕ ṕы фиṕ чо ӊанғд. «Аткычха-а-а, нин оӊарṕкис нин 
осқоя, – ṕанӷғун п՚олағдғук. –Ӿыӊга, ни чин осқойдра, чин нерӽ 
тору алс п՚ен ṕоṕпуве, ни алс аӻнидра. Тузух алс пандяқавдра, – 
аткычх итд. – Мыве, чин патыгун ӊачх т՚хы неṕқроӽ виве, та 
пихты зитьве, зитьвӻай и чаӽтоӽ кутиддра. Чин ургут мыдғун 
ла». 

Асқ нуғи оскод, ӿаны ары чаӽтоӽ кутьд. Нанқ ṕаӊӷ оскоӊы, 
аткычх пихты зитьвṕ, толроӽ кутьд, ӿаӻай напы ṕаӊӷ чӽаṕ роṕ 
ыṕкыṕ тоӽ мард. Аткычх индоӽ итд: «Чин ихлут лиӊд п՚иӊ эӻлӊ 
ни идыд. Яӊ чин ӊанғд. Яӊ п՚рыдя каврдаты, эғун виве, ту диф 
к՚изн виве».

Ṕаӊӷғун видғун, аткычх итфтоӽ видғун. Таф идыт юғдғун. 
Пила ṕаӊӷ ин орд. Ṕаӊӷ ургуṕ ин туӊс мыроӽ, итд: «Нивгун 
ифтоӽ вин ӿунвве, нивгун паньрак чин рона, чин оӊарна. Мен 
нивгун п՚ӊафқ-ӊафқ тоṕ яймд урла нивгун, қ՚оӻла нивӷун, 
весқарла нивгун, тьыӊла нивгун».

Сик.

две сестры

(нивхская сказка)

Это случилось давно, очень давно.
на берегу залива жили две женщины, две родные сестры. 

рядом никто не жил. Сёстрам всю работу приходилось выполнять 
самим. они носили воду, таскали хворост для костра, готовили 
еду. Скоро наступит зима, а их землянка дырявая, её надо ремон-
тировать. каждый день женщины косили траву, сушили и  скла-
дывали в кучу. наконец, землянка готова. она была просторная 
и тёплая. они были очень довольны. 
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однажды старшая сестра пошла в  лес за ягодами, грибами 
и  орехами. когда она наполнила кузовки, села отдохнуть. вдруг 
она услышала плач младенца в  кустах стланика. она подошла 
к  ним, наклонилась и  под ветвями увидела ребёнка в  люльке. 
ребёнок в люльке лежал привязанный тесёмками. недолго думая, 
женщина взяла в руки люльку и пошла домой.

– Смотри, сестра, кого я нашла в лесу. Это будет моим ребён-
ком, ведь его нашла я. Это мой ребёнок! только мой! – твердила 
она. 

младшая посмотрела и сказала: 
– давай, сестра, развяжем его, искупаем – какой он грязный. 
но старшая не  слушала, что говорит её сестра. она радова-

лась и всё смотрела на дитё. в это время её сестра пошла к заливу, 
чтобы собрать хворост, ведь надо ребёнка покормить, высушить. 
она ушла. Старшая всё разглядывала ребёнка, и чем больше она 
смотрела на младенца, тем страшнее ей становилось. она почув-
ствовала, что от него отходит что-то недоброе, нехорошее. она 
дождалась сестру, стала рассказывать о своих чувствах к ребёнку. 
младшая тоже стала чего-то побаиваться. она прямо сказала, что 
не собирается жить с ними, что она уйдёт куда-нибудь подальше, 
найдёт жильё и будет в нём зимовать. 

– если я уйду с землянки, ты пойдёшь со мной или останешься 
с ребёнком и будешь ухаживать за ним? Скажи мне твоё решение. 

ребёнок в это время спал, и младшая сестра подошла к нему, 
плотнее затянула тесёмки на люльке, собралась и пошла к выходу. 
немного отойдя от жилища, она оглянулась. её сестра бежала за 
ней и причитала:

– не оставляй меня одну, я тоже пойду с тобой, я боюсь его!
она догнала младшую сестру, взяла её за руку, и они обе побе-

жали вперёд. невольно подумали, что оставляют дома не  чело-
веческое дитя, а  оборотня. бежали они, бежали, очень устали 
и пошли шагом. вдруг за спиной они услышали крик, оглянулись 
и увидели: за ними бежит младенец, привязанный к люльке. он 
бежал за ними и  что-то кричал, его ноги высвободились, и  он 
двумя ногами одновременно прыгал, как воробей. 
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Женщины, увидев это, ещё сильнее испугались и  побежали. 
бежали, бежали и, наконец, увидели реку. на другом берегу 

сидел дед с удочкой, ловил рыбу. они крикнули: 
– дедушка, пожалуйста, перевези нас побыстрее на другой 

берег реки! Пожалуйста!
– хорошо,  – ответил дед.  – но прежде всего нарвите мне 

немного ягоды, которая растёт на вашем берегу!
– ладно, ладно, мы нарвём тебе ягоду, только перевези!
дед посмотрел на сестёр и сказал им громко: 
– я перекину ногу на ваш берег, а вы по ней перейдёте сюда, 

только на коленную чашечку не  наступайте, а то моя нога дёр-
нется, и вы упадёте в реку, понятно вам?

– да, да! – ответили сёстры. 
младшая сестра взяла собранную ягоду и  тихонечко стала 

передвигаться. когда до берега осталась шага два, нога дёрнулась. 
Женщина успела перепрыгнуть. настала очередь старшей сестры. 
она тоже старалась тихо передвигаться, но на середине пути нога 
дёрнулась, и  она упала в  воду. Женщина стала кричать, барах-
таться в воде. кое-как она ухватилась за торчащую ветку, подтя-
нулась и вышла к берегу. когда она подошла к деду и сестре, он 
стал им говорить: 

– я сейчас видел того младенца, от которого вы бежали. он 
ищет вас. вам надо поскорее уходить отсюда. бегите скорее вон 
на ту сторону, куда ведёт тропа. бегите! бегите! 

Женщины поблагодарили деда и побежали. в глубине леса они 
увидели одиноко стоящий дом. они тихо открыли дверь и вошли 
в  помещение, их встретила пожилая женщина высокого роста. 
выслушав историю сестёр, она сообщила, что дед, который помог 
сёстрам, её отец. им надо уходить скорее, найти стойбище, где 
много семей и жить поблизости. 

– оборотень будет вас искать и  найдёт, но люди вам помо-
гут, – закончила она. 

Женщина показала, куда идти, в  какую сторону свернуть, 
и наши женщины пошли дальше.

тем временем ребёнок с люлькой вышел к берегу. Увидев деда, 
он крикнул: 
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– Эй, старик, помоги мне добраться к  твоему берегу, да  
скорее!

– ладно! ладно!  – ответил дед.  – только ты, когда будешь 
передвигаться по моей ноге, смотри, никуда, кроме коленной 
чашечки, не наступай.

– Понял! Понял! – ответил младенец. 
он приловчился и  двумя ногами одновременно прыгнул до 

чашечки, но чуть нога покачнулась, и он оказался в воде. Утонуть 
не  утонул, но ребёнка течением вновь прибило к  тому берегу, 
с которого он начал переход. 

дед, посапывая, курил трубку на своём берегу. он думал, что 
ребёнок-оборотень пока вырастет, столько недобрых дел наде-
лает. но рядом жили добрые, умные и сильные нивхи. они никогда 
не оставят в беде слабых и нуждающихся в помощи людей. Этими 
людьми могут быть больные, слабые пожилые люди, но женщины 
всегда на первом месте, им всегда окажут помощь, ласку и вни-
мание.

Ядне Роза Накочевна

ненецкий язык

нядам’ ӈорта”

Ӈавна, ненэй ненэцие’ ӈадавна, выӈгана ӈани’ нензэй 
ненэця” илевы”, няд” ӈорта”. Пыдо’ ӈамзам’ нивы” ӈавор”, 
халям’ нивы” ӈавор”. Нядам’, ӈодям’, тудоку, я’ вану ӈавор-
цетавы”. Ӈоб ӈэсыхына вэсакохо-пухуцяха’ хасава нюнди’ ня’ 
илевэхэ’. Нумда мале’ тецьхамы. Пэвсюмя’ няна мякандо’ илхы 
не тювы. Паныда” вэва ӈэвы”, ханимы. Пухуця нем’ ӈавлавэда, 
мякананда иле хаевэда. Хуняна едэй панэхэна, едэй пивахана 
сирибтевэда. Нядмаданда таславэда: пям’ тэвава, идм’ тэвава, 
тум’ пятыба. Лакри’ вэсако хангулавы, тадтикахад юнгумы. 
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Вэсаком’ сюро”махадандо’, ямдавыд”. Пухуця нен’ мамы: 
«Меякодни хаю, нянани саван, манзара саӈан. Тадтикахад ханя’ 
хандан?» Тарем илевы”, сававна илевы”. Ӈоб пи пухуця немада 
хэвы. Ӈамгэв мунм’ намдавы. Пухуця намтанан ӈэвадавы. Няби 
пихина ӈани’ намтавэда, нардевэда. Сидя яля’ хэмяхад пухуця 
мята’ мюйм’ хулсумы. Меянда’ сея’ няна вэсаконда’ ханюй ӈэм’ 
хувы, пивавнанда тумтавэда. 

Тикы пуд’ ненэй нянэця” няд ӈорти питармыдо’, сян нивыдо’ 
нядабасету”. Няд ӈорта” пили хивы”. Ненэй ненэця” няда”, 
тудоку, я’ вану нидо’ ӈавор”.

ягелееды

(миф)

когда-то давно в  тундре, кроме ненцев, жили другие люди. 
ненцы называли их «ягелееды». они питались ягелем, листьями 
кустарников, грибами, земляными корешками. однажды в  чум, 
где жили старики со взрослым сыном, пришла девушка. она была 
плохо одета. Уже была осень, становилось холодно, и хозяева оста-
вили девушку у себя. хозяйка решила, что девушка будет помо-
гать ей по хозяйству. Помощница из неё была хорошая, только она 
не ела со всеми, а уходила к оленям выкапывать ягель, которым 
и питалась. так и жили, хорошо жили. но однажды ночью старая 
женщина проснулась от странного звука, будто собака грызёт 
мороженое мясо. когда она села, звук прекратился. на следующую 
ночь она снова услышала этот звук, прикрикнула  – всё стихло. 
через два дня женщина обшарила весь чум, и  за подушками 
невестки нашла мороженую ногу своего умершего мужа со сле-
дами зубов. она узнала ногу по бокарю. когда приехал сын, мать 
ему всё показала, и они выгнали девушку. С тех пор ненцы пере-
стали помогать ягелеедам, и они постепенно вымерли. А ненцы 
не едят ягель, листья кустарников, земляные корешки.
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Адамец Евгения Петровна

хантыйский язык, казымский диалект

вурӊа тыӆщие

нӑӊ сэма питсан,  
Ай пеши, ай пешие! 
вурӊа ёхтӑс, 
кер охтыи нӑӊ 
Сэмӆӑн нох пуштысӆан, 
Ай пеши, ай пешие! 
Аӆ моӆты вурӊӑн тосаен. 
мы нӑӊат нэмӑн нэмтасэм – 
вурӊа тыӆщие! 
талӑӊ ёш, талӑӊ кур, 
Ар оӆ вөӆа, 
вурӊа тыӆщие! 
нӑӊ щи ар оӆ вөӆсан, 
вурӊа тыӆщие! 
хус оӆ вөӆсан. 
туп нэмен хащӑс, 
вурӊа тыӆщие!

апрелька

ты родилась, 
маленькая важенка, 

маленький оленёнок!
на насте лёжа,  
глаза ты открыла, 
маленькая важенка, 

маленький оленёнок!
как будто ворона тебя принесла. 
я тебя назвала  
Апрелькой! 
Здоровья тебе! 
много лет живи, 
Апрелька! 
ты много лет и прожила, 
Апрелька! 
двадцать лет прожила! 
только имя твоё осталось – 
Апрелька!
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вуӆЭт

ма вуӆэт пата аӆӑӊ нох питӆум. 
ма вуӆэт пата юх таӆӆум. 
ма вуӆэт пата лэпас таӆӆум. 
ма вуӆэт пата туӊк таӆӆум. 
ма вуӆэт пата пусаӊ понӆум. 
ма вуӆэт пата воӆӆум!

олени

я ради оленей утром  
рано встаю. 
я ради оленей бревно несу. 
я ради оленей ветки несу. 
я ради оленей мох несу. 
я ради оленей дымокур разведу. 
я ради оленей живу!

Габова Валентина Владимировна

удэгейский язык

болони имала

Болони буаду ненэ̄ни, 
Мkфити алагдига тэгэвэ тэтиэни, 
Хулалиғи, хуталигда, холиғи. 
Кяӈати вэ̄гэту бунини  
Минти бяаса Има нуагини, 
Оно буйвэ амяли кэсимэ в՚акча, 
Каӈа пиогэту, 
Њ՚уктэнифэи ниэнтилэни  
Улилэ аумэ, ињэмус՚игини: 
Њ՚аулаʒига школатиги нэнэ̄гини. 
Таливэ абуга эниӈгэ би-дэ в՚оити 
Ʒас՚а эмиса бисини 
Абугей адилини нэнэ̄ни 
Ʒауӈа iьугуса ʒалигэту хубэʒэни 
Дgва улима сол՚ойхи вэйэнэ 
Болони – минти дигаӈку!



202

осень на имане 

наступила осень в тайге. 
деревья надели яркие платья, 
красные, алые, жёлтые. 
Заревели изюбры на сопках. 
наша река улеглась, 
как зверь после удачной охоты, 
на свою подстилку из камней, 
косы распустила напоказ, 
моет в чистой воде, улыбаясь. 
дети в школу пошли. 
огород убирали папа, мама и я. 
воздух, как хрустальный, стал. 
Папа на рыбалку поехал. 
Принесёт нам ленков, харюзов, тайменей.  
кета поднялась на натеры. 
осень – кормилица наша!

Галкина Эльвира Абрамовна

саамский язык, кильдинский диалект

я̄нна я̄лл мун кӯтҍкЭсьт

Я̄нна я̄лл мун кeтҍкэсьт, Мунн те̄да я мунн оаска 
Мун луннҍ лn югке пе̄йв. Со̄нн нышше Ӣммьлесьт лn, 
Мунн мушта, ко̄ххт со̄нн nле Касьт е̄ллев ажя, оа̄ххка, 
Мо̄ллдэдтмужэгуэйм... А̄йя я вnллья.

Мун nӈкэсьт евла чуэввмуж, 
Кeтҍкэсьт лышшэ а̄ййв. 
Ля̄ннч вуэсстлэмушш, 
мунн те̄да. 
Мыйй уййнлэдтэпь, 
пуадт а̄ййк...
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мама живёт в  моём сердце

Мама живёт в моём сердце, Я знаю, и я верю, 
Каждый день со мной. Что она так же с Господом, 
Я помню как она жила Где живут мой пап, бабушка, 
молитвами... дедушка и брат.

В моей душе нет тоски. 
В сердце только спокойствие. 
Будет встреча, я знаю. 
Мы увидимся,  
Придёт время...

Жуманиезова Елена Рафаиловна

эвенкийский язык

тогоев долчаткалл

того, того, тогоев, би синдулэ эмэчэв. 
бэлэкэл минду того, сиӈкэкэл минду того! 
Си минӈивэ гиркиев, би синӈивэ гиркиес! 
девкэл, девкэл, хэкупчу, имуксэвэ алапчу.

обращение к  огню

(Посвящение огню во время проведения  
эвенкийского обряда – Имты)

огонь, мой огонь, я к тебе пришла. 
Помоги мне, огонь, услышь меня, огонь! 
ты – мой друг и я – твой друг! 
Поешь, поешь горячего и сладкого жира.
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агдыллан

Чэрумэ, нямапчу, унэмэмэ тыматнэ 
Мосал, бирал, юктэл мелливкил. 
Ӈанмактал-да, бэйӈэл-дэ, дэгил-дэ эвидевкил, 
Эвэнкил дюткилвар бидевкил.

Умнэкэн! Агдыллан! 
Няӈняду сэлэмэ, тогоды дэгивэ, 
Дэгделлэн, мигдыллэн, гиллэнэн. 
Дуннэду, агиду тогово нодарэн, 
Шанягир илэлвэ вадерэн.

Орорво, ӈинакир, эвэнкил нэкулвэ, 
Упкаттыл тогово дасивчан. 
Агиду асиктал, чалбакар, ириктэл  
Он-ка мал согивчал бурувчал. 

всё гремит

(к 100-летию падения тунгусского метеорита)

тихое, тёплое раннее утро. 
всё проснулось – и лес, и река.  
комары, звери, птицы играли. 
Эвенки жили в чумах тогда.

вдруг гремит всё! 
А в небе железная птица летит!  
вся гремит и сверкает, и огонь на землю бросает! 
род Шанягир, людей, чтоб убить.

всё накрыло огнём: оленей, и собак, и людей!  
и все вещи на лабазе загорелись! 
А в лесу все деревья упали навзничь, 
как подрубленные, повалились.
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Катыбал Куттыбай Трофимович

кумандинский язык

меҥ калыкыма 
алгышым

Ак чалаҥныҥ ортозында 
Бистиҥ калык чайалган 
Кижилерниҥ аразында 
Кубанды деп адалган 
Кайран сениҥ, кайран сениҥ 
Ак чалаҥда калыкым. 
Аналардаҥ тӧрен палар 
Чер сыртына таралзын 
Абыр тыҥдай ӧзьалкелип 
Пактыҥ чолла пас чӧрзин 
Кайран сениҥ, кайран сениҥ 
Пала тапкан аналар. 
Чер чайаныныҥ чарык кӱни 
Качанда курабазын 
Аба чыштыҥ аҥ куштары 
Алдынзары ӱктизин. 
Кайран сениҥ, кайран сениҥ 
Чер чайаныҥ чарык кӱни 
Ӧрӧ турган кудайыбыс 
Чажына ла бисле ползын 
Чылдыҥ чылга шактын шакка 
Чатыныбыс чаранзын 
Кайран сениҥ, кайран сениҥ 
Ӧрӧ турган кудайыбыс.

благопожелания 
моему народу

Среди вольной степи  
Зародился наш народ. 
Среди других людей 
Назван кумандинцем. 
Милый ты, милый ты, 
Мой народ в степи! 
Дети, рождённые от матерей, 
Пусть по земле растекаются! 
В здравии выросшие, 
Пусть идут достойной дорогой! 
Милые вы, милые вы, 
Матери, имеющие детей! 
Светлое солнце, 

освещающее землю,
Пусть никогда не померкнет! 
В природе живущие птицы, 

звери
Пусть в будущем 

размножаются!
Милый ты, милый ты, 
Солнечный свет! 
Выше стоящий наш Бог 
Пусть всегда будет с нами! 
Из года в год, из века в век 
Пусть наша жизнь 

улучшается!
Милый ты, милый ты, 
Вышестоящий Бог!
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Кондина Галина Рудольфовна

мансийский язык

тыныӈ оматемн 

Ōвыл лgвум лgтӈум – ома,  
Тыныӈ, iрнэ, zтил хkтпа.  
Āлпыл квgлiв – колув рtгыӈ, 
Йильпи щаквит послыгтiгын.  
Хунь наӈ, ома, eщлахтiгын, 
Ӯлмын аман ат та юве? 
 

Хkтыл пумын ялантiгын, 
Хeлп сунсуӈкве gлымtгын.  
Матыр-gти вgрапtгын, 
Атыӈ колас пgйтасiгын.

Сkрниӈ кgтыг, мgщтыр кgтыг 
Маныр вgруӈкв пуссын хgсiг: 
Нzврам gпа lнтумтiг, 
Пуссын акваг gлымег. 

Пeмащипа, тыныӈ ома, 
Iлаль kлнэ посыӈ хkтал 
Мgнав ханищтаслын. 
Маныр рkви ос ат рkви 
Мgнавн толмащласлын.

дорогой мамочке

Первое сказанное слово –
мама! 

дорогой, нужный, 
милый человек.

Утром встанем – дома тепло,  
Свежего молочка надоила. 
когда ты, мама, отдыхаешь? 
разве тебе не хочется спать?

днём за сеном съездишь,  
Сети успеешь проверить.  
всё успеешь сделать,  
вкусную кашу приготовить.

Золотые руки, 
мастеровые руки,

всё умеют они делать: 
детскую люлечку сошьют, 
везде и всюду успевают.

Спасибо, дорогая мамочка! 
Светлые будущие дни  
ты нам показала. 
что можно и что нельзя, 
ты нам указала.
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Пиддубняк Галина Михайловна

чукотский язык

гымнин ЭӆқЭтвЭЭм

Ӈычвынэты  ваԓъын «Эԓӄэтвээм», 
таӈыӈ нынны ԓымӈэ уйӊэ, 
мурыгчимъучыку ы’ттъыютԓьэтэ 
таӈӄонпы ганпэлявлен.

инъэ тиркэ нэнанӄэргавӄэн 
ваԓьын ӈэйвытгырык Эԓӄэтвээм, 
мургинэт о’равэтԓьат, рамынноӈэты, 
Энаԓпынрыркыт торыкы ԓенкоргыӄавээръа.

ныпыԓыԓьэтӄин вээм Эԓӄэтвээм,  
Ӈэйвытгырык гэчевкы ныръиԓеӄин, 
нымным варкын вээмчурмык. 
гэйгуԓетэ ӈутку рэмкын мигчирэтык.

«Ӄэюуӄэй» мургин нымԓявӄэн, 
нэнанэргавӄэн нутэнут, 
о’равэтԓьата, таӈычьэты ԓыӈык мԓявыт, 
ныпаԓёмтэԓӄэнат  грэпыт.

Ӈутку амаравкэвагыргын ныԓеӄин, 
гэмигчирэтэ кынмаԓ ӄорагынрэтыԓьыт, 
ынныӈӈыттыԓьэ нинэтэгрыӄинэт ӈутку купрэт  
ынкъам  гынкычьыт ӈэԓвыԓти нэвииӄинэт.

Ӈоот Аляӈо, мургин гынниӈӈыттыԓьын, 
Ӄыгитэ, магԓяԓъатыркын. 
Ԓыгиӄитпыԓьэтыԓьын, 
Антыяатка  нутэтумгэ нынтыӄин.
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Экык ынин, эргыпатыԓьын тэкэԓиӈыԓьын, 
нутэтумгын виктор кэвыԓьӄут, 
гамгакаԓевэтгав ынин, ӄынур гырэп, 
Паԓёмтэԓма, мыткоргавыркын.

гырэп «Ӄэюуӄэй»  Паӈантон 
Эйгысӄынутэк ымыԓьорык ԓыги. 
Авынгыёԓчьатыԓьын ытԓён о’равэтԓьан,  
тэгнэрмэӄин  мигчирэтык.

ганымытваԓен эмнуӈкы ытԓён, 
Эмнуӈ нинэнгрэпэвӄин, ӄонпы эмнуӈэ гатвата, 
Ӄивъен, эӄэгнин, ӄоратыԓян, гыръогыргын! 
ынӈин  чычетнутэнут ынан ы’ԓгу нинэԓгыӄин!

Ӈоот елена нутекеу – 
яатԓяԓьыӈав, гэргыпатъоравэтԓьан. 
Эӈъэԓю нинэԓгыӄин чиниткин йиԓыӄэй, 
иӈӄун  эвнэтъэттывикэ рымагтэты нытвагъан.

таӈымыԓьо аӄатвыӈ, тъэркин ванвын, 
тэгнымкыӄин о’равэтԓьан тэԓенъеп  
ынкъам игыр микырык нынтэӈытвэтӄин 
ымыльорыкэн вагыргын.

Эԓӄэтвээм – ыԓгывэтгав! 
Эԓӄэтвээм – гыт  таӈъэнъыӄэргэгыт! 
Ӈутку ы’ттъыютԓъэтэ ванвын гэԓьуԓин, 
тэӈгрэпэ  ганэргавԓен.

Перевод с русского на чукотский язык 
Нотатынагиргиной Галины Ивановны
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мой алькатваам

ласкает слух «Алькатваам», 
названья лучше нет, 
его на память предки нам 
оставили навек.

Утром солнце освещает 
между сопок Алькатваам, 
наши люди, улыбаясь, 
Щедро дарят сердце вам.

течёт река Алькатваам, 
меж сопок весело струится, 
лежит село по берегам. 
Умеют люди здесь трудиться.

«оленёнок» наш танцует, 
Прославляет землю, 
люди, танцами  любуясь, 
Слушают напевы.

Здесь мирно жизнь
всегда текла,

трудились дружно пастухи, 
рыбак бросал здесь невода, 
и тучные стада паслись.

вот Алянто, наш охотник, 
на упряжке мчится. 
Знаменитый труженик, 
Помнят очевидцы.

Сын его, поэт известный, 
Земляк  виктор кеулькут,

каждый стих его, как  песня, 
нам сейчас ласкает слух.

Песню «кэюукэй» Пананто 
на чукотке  знает каждый. 
человек он был талантливый, 
Занимался делом важным.

в тундре он всю жизнь провёл, 
тундру пел и тундрой жил, 
холод, зной, маршрут, отёл! 
так он родину любил!

вот елена нутекеу –   
Продолжатель славных дел. 
Сердцем и душой болеет, 
чтоб  язык  не оскудел.

всех не назвать, 
не хватит места,

и тех, кто был, 
кто есть сейчас, –

они трудом своим все вместе 
Жизнь делают лучшую для нас.

Алькатваам – роднее слова нет! 
Алькатваам – 

ты утра ясный свет!
Здесь предки выбрали нам

место,
о нём сложили нашу песню.
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Протодьяконова (Оёгир) Надежда Егоровна

эвенкийский язык

дёнкит никулай* оёгирдули

тэгэл итылван 
дукумни стихилди дукучан. 
он эвэнкил индечэтын, 
туги нуңан дялдачан.

мутңи дуннэ кувлэвэн, 
гиркил эңэсивэн 
оёгир никулай садеңкин, 
хэвэки тали бэлэдеңкин.

дуннэви эңкин омңоро, 
чиринда, ессей амутылван. 
Амтыл икэрвэн долдынкин,  
дюкча упкат ңэрилинкин!

Самэлкилвэ омондёно, 
нимңакарду, стихилду дукучан. 
Сагдыл эвэнкил гунмувкэлвэн 
илмакталду аничан!

памяти николая оёгира

обычаи, традиции народа 
Поэт наш описал в стихах. 
историю эвенкийского рода 
воплотил в своих мечтах.

объятия земли и силу дружбы 
Сумел воспеть оёгир николай. 
С детства знал он предков 
нужды, 
хэвэки всегда им помогал.

не забывал места свои родные, 
любил озёра – чиринду, ессей. 
Слушал он напевы дорогие, 
и в чуме становилось 

всё светлей!

оставив метки 
на зарубках-строчках,

в стихах и сказках их отобразил. 
мудрые наставления эвенков 
Своим потомкам подарил!

* никулай – так звали его земляки.
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Тарасова Марина Николаевна

телеутский язык

плат

Пистиӊ jадыш пир ле jум, 
Јатјак полып кӱзӱрӱм. 
Пуун јақшы, таӊда қайдазыӊ, 
Педреп, тырмапјит арқазын.

Пашқа кӱнде ӱй толтра, 
Неме полјит ташталта.

Настады кижи раақтаӊ, 
Кӧрибалып танытан.

Кӧк мақала  халатту, 
Пашта  јажыл ол платту.

Меӊдеп-меӊдеп, јан алтап, 
Септеӊ қузықты қазап.

Пир кӧргӧнде пазарға 
Сӱт апарјит садарға.

Анаӊ қурзақтар салбалып, 
Катомколу ӱйге  јанјит.

Ӱйде палдар, ӱйде малдар ‒ 
Пошто јоқ аа отырар.

Пир  қышқы туулған кӱнне 
Уулы перјит: «Маа, эне,

Мен саға плат алпедим, 
Ачынбай сени кизин!».

платок

наша жизнь – всего лишь миг. 
все живём по воле бога. 
Спину гнём, чего-то ждём... 
всё хотим всего и много, 
но... теряем мы в дороге...

настю  люди узнавали 
По зелёному халату. 
Спутаешь её едва ли - 
издали мелькает платом.

Широко шагая, настя 
всё спешила торопливо. 
на ходу щелкая семки, 
в город молоко возила.

так без продыху все дни: 
дом-то полон ребятни. 
С рынка сумки все наполнит – 
на селе скотина кормит...

вот однажды днём, зимой 
Сын с подарком к ней домой. 
– мама, я купил платок. 
не жалей, носи... 
– Сынок..., – 

навернулася слеза
на усталые глаза.
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Кӧрип јаштар кӧс толпады: 
‒ Ачынып ақча, албадым.

Пуу јажымма пир неме. 
Кижи перген, кӱчӱрген 
Мен немелер  алјӱргем.

Мыны сундуққа салқойом, 
Пайрамда кип отырқойом.

‒ Јоқ, энеке, тартынқой, 
Ⱪарам кижизи полбой.

Кӧрјит плат узун чачақту, 
Ⱪозыр-қозыр чечекту.

Ӧӊиде јӱрекке кирјит. 
Улынныӊ айтқанын уқјит,

Платты пажына пулапјит 
Тескери, аӊдара јана айтјит:

‒ Эскирбезин, кӱнге кӱбезин, 
Пуланқойом, палам айтқойды.

Улу јан пайрам келзе, 
Тууғандар, кижлер кирзе,

Чӧт кибалып отырқойом, 
Усты, найлар, пойоқойом.

Јылмнаӊ јыл эртип парјалар, 
Пайрамдар кирип-чықјалар.

Ӱйди сап, чочқо азрап, 
Ⱪойлордыӊ тӱгин қайчлап,

Ишке парып, палдар азрап, 
Кӱнеӊ кӱнге қол иштеп ‒

– я привыкла уж к обноскам, 
ради вас одних живу. 
лишь на праздник 

эту роскошь
в сундуке приберегу...

– нет уж, мама, повяжись, 
иди, людям покажись!

мать любуется платком, 
крупным маковым цветком, 
бахрому ладонью гладит, 
всё с волнением не сладит.

– что ж, послушаюсь я сына. 
только чтоб не выцвел

сильно,
наизнанку я надену, 
Покажусь всем непременно.

лишь на праздники носить! 
Приглашать друзей, гостить! 
наряжусь перед роднёй 
лицевою стороной!

чередой пошли вновь дни. 
Жизнь – не праздники ж одни. 
коз стрижёт, доbт коров –  
вся в трудах, не видит снов.

не снимает  плат с волос. 
видит, младший внук подрос. 
Поняла, пришло всё ж время. 
Пронесла забот всех бремя, 
можно вспомнить о себе...
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Уқтаған ба, уқтабаған,  
Анди јадыш эртипарған.

Плат чечпейле алјӱрбиди, 
Внуктар кӧрип ӧскирбиди.

Ⱪолдор неме јарабайт, 
Айақтар да пӱгӱлбеет.

Эзенбалтыр, пош теткелтир: 
‒ Платты чӧт кибалайн, эмтир.

Кӧдиреге, қол сыстапјит. 
Кӱчӱ улдыӊ палазын 

јымжанјит:

‒ Паламай, мен јазанқойойн, 
Тӱжи јажын иштеқойдым.

Чачақтарды  симакӧрди, 
Тудып, чӧйип ойнокӧрди.

Анаӊ јайып кӧрӧбӧрди ‒ 
Јажырып кӧс артабеди.

Аӊдара ла тежилқалтыр, 
Пӱгӱл јери ырманқалтыр.

Ⱪанча ла ол отырды? 
Немези ле эзенди?

‒ Тее, палдар, мен ле эмес... 
Иштедик, пошты пилбес.

Киже јаман айтпадым, 
Јӱрекке таш салбадым...

Настады кижи раақтаӊ, 
Кӧрибалып танатан.

Кӧк мақала халатту, 
Аӊдара пашта платту...

рук поднять сама не в силах, 
настя внука попросила: 
– Помоги мне, паламай, 
мой платок, родной, подай 
лицевою стороной. 
вот, красивый он какой!

бахрому перебирает... 
гладит свой платок, сгибает... 
развернула, расстелила... 
горько настя заскулила: 
– Сколько лет я собиралась, 
берегла, не наряжалась.

на людей зла не держала, 
никого не обижала. 
Со всем справилась насилу... 
Плат с изнанки ж износила...

настю люди узнавали –  
всё в халате спозаранку. 
всё о жизни её знали  
в платке, стёртом наизнанку.

Литературный перевод 
с телеутского языка

Лемжиной Евгении Михайловны
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Чапогир Степанида Иннокентьевна

эвенкийский язык

ЭкЭлду омңоро турЭнмЭ

Экэлду омңоро турэнмэ 
он Энив минэ балдычан 
он  энинду укумнивэ умдячав  
Экэлду омңоро турэнмэ 
таду урикитту сагдыл индечэтын 
кэтэ орорво тасчачатын 
Экэлду омңоро турэнмэ 
таду Амакал нимңакарвэ икэдечэтын 
таду Амакал удялватын иргичэтын 
Экэлду омңоро турэнмэ 
таду амтыл дуннэду индечэтын 
бугава аят одёдёчэтын. 
Экэлду омңоро турэнмэ 
Эда си эду инденни?

не Забывайте свой яЗык

не забывайте свой язык! 
как наша мать нас родила, 
как  молоко я матери пила. 
не забывайте свой язык! 
как старики у стойбища  все жили 
и за оленями следили. 
не забывайте свой язык! 
там старики нам сказки рассказали, 
там старики следы нам показали. 
не забывайте свой язык! 
там предки по земле ходили, 
Природу бережно хранили. 
не забывайте свой язык! 
Зачем тогда мы появились?
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Борщёва Вера Александровна, 
Абрамова Людмила Николаевна,  

Шемерянкина Ирина Валерьяновна 

селькупский язык, нарымский диалект 

моря́к балти́йскай ФлÓтоӷЭт

Манна́н э̄я аҗӱ́ка, Кухта́ Кадэ́рна, Вэ́скат нэт. На ман пая́м-
бэл аҗӱ́ка, та́бэн оӄӄэрҗӓ́нгветкӧт о́ӄӄэр пот. Мат кек на́драм 
тӧкугу та́бэн го́стиҷэгу: ҷо́бор аве́шпэгу, огурцы́лап таӄӄэлгу́, 
олга́ пӧ́влап аҗӱ́кан пялдэмбэгу́ шэ́ргу. Ара́т, ӄужа́т вес у́җидэ-
лап ме́льчит, мат на́драм а́мдэгу шого́р кӧ́гэт кы́скаӽе Му́ськаӽе, 
ӱнголҗэгу́ аҗӱкат Кадэ́рнат ҷэ́нҗэп, ӄанду́к уго́т табла́ варгэ-
ха́дэт. 

Мат на́драм манэмбэгу́ фотока́рточкалап. О́ӄӄэр фотока́р-
точкаӷэт ме́ка манэмба́ пыпг моря́к пара́днай фо́рмаӷэт бес-
козы́ркахе. «На ӄод?» – хогоньҗе́шпак мат аҗӱ́канан. Таб 
манэмбыӽа́ ме́ка, лаква́ҷа ай кадэмба́т: «На тан ара́мбэл авнэ́ка, 
авнэ́ка Вэ́ска, ман ара́». Онҗ ара́мбэл авнэ́кап мат ӄужа́ннай а̄ 
конҗэрӽа́п, таб ку́мба ӄунда́ӄӄэт. Ман ара́мбэл авнэ́ка э̄ӽа моря́к 
Балти́йскал фло́тоӷэт хе́лат хомбла́ пот!

На фотока́рточкап таб ӱдэмбат онҗ чарҗе́лан Куско́во э́дэнд 
А́синовскай ҷвэ́чэлан ӄундаӄтле, ӄужа́т чвэ́дэмбат аҗӱ́кап 
Кадэ́рнап. 
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Аҗӱ́ка кадэ́шпыӽыт, ӄай па́ралба ара́мбэл авнэ́ка хугулҗэ́ 
кӧт пот че́ресь слу́жбаутэ ай та́бэп ӱ́дэмбадэт фро́нтонд Варг 
Чарҗе́л Мӧ́дэнд. Мӧ́дэгэт ара́мбэл авнэ́ка ту́дромба пле́нон. 
1947 по́тӄэт табла́ нӓдэмба́дэт. 

Ора́лбам на фотока́рточкап ай тӓнва́м, кай на э̄ӽа ны́льҗик 
уру́к ӄунда́ӄӄэт. Хаҷме́л элахва́т э̄ӽа ара́мбэл авнэ́канан Вэ́ска-
нан: амна́л эльма́дэл по́ра, мӧд, плен, каче́ а̄ ӄо́ол послевое́ннай 
элахва́т. 

Мат итэрле́бе на фотока́рточкап, штоп адэлҗэгу́ онҗ эль-
ма́длан, а́ндэлбле ҷэ́нчлаге табла́н онҗ ара́мбэл авнэ́кат чат. 
Побе́дат пара́дкэт, А̄ ку́мбэл полка́ӷэт мат ҷа́җиӽак онҗ ма́-
дурӽе – ара́мбэл авнэ́каӽе, ӄод э̄ӽа моря́к Балти́йскай фло́тоӷэт – 
Кухта Василий Павлович (12.01.1916 – 12.12.1988).

Перевод с русского на селькупский язык
Коробейниковой Ирины Анатольевны

моряк балтийского Флота

есть у меня бабуля, кухта екатерина васильевна. Это моя пра-
бабушка, ей идёт 92-й год. 

я очень люблю приходить к ней в гости: малинку поесть, огур-
чик сорвать с грядки, тапочки бабушке помочь обуть, тросточку 
подать. осенью, когда все дела на огороде сделаны, мне нравится 
сидеть у тёплой печки с кошкой муськой, слушать рассказы бабы 
кати о том, как они раньше жили. 

как-то достала она старые фотографии из целлофанового 
мешочка, разложила их и стала рассказывать...

больше всех мне понравилась фотография, с которой прямо 
на меня смотрел высокий моряк в парадной форме с бескозы-
ркой.  «А это кто?» – спросила я у бабушки. она посмотрела на 
меня, улыбнулась и сказала: «Это твой прадедушка, дед вася, мой 
муж». 

Своего прадедушку я никогда не знала, он умер давно. оказы-
вается, мой прадедушка кухта василий Павлович служил на бал-
тийском флоте моряком целых пять лет! 
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Эту фотографию он послал своим родным в деревню кусково 
Асиновского района задолго до того, как повстречал бабу катю. 

бабушка рассказала, что вернулся домой прадедушка через 
долгих 10 лет, потому что с места службы его отправили прямо 
на фронт великой отечественной войны. на войне прадедушка 
попал в плен. и только в 1947 году они с бабушкой встретились и 
поженились.  

держу этот снимок и не верю, что было это так давно, в про-
шлом веке. Столько испытаний выпало на долю дедушки васи: 
голодное детство, великая отечественная война, плен, тяжёлая 
послевоенная жизнь.

я буду бережно хранить эту фотографию, чтобы показать её 
своим детям, с гордостью расскажу им о моём прадеде.

на Параде Победы, в бессмертном полку, я шла не только 
с  родителями, но и с моим героем-прадедушкой, моряком бал-
тийского флота  – кухта василием Павловичем (12.01.1916  г.  – 
12.12.1988 г.).

Волкова Валентина Гавриловна

эвенкийский язык

дылачакун

нян митңи дундалап дянтакивачин 
нюрмаран коңномо туксу. 
чулама, чэрумэ няңнявэ купувдан. 
нян энил, асал итывадярэ омолгилви, бэелви кусинала. 
Амаскиптыдук бэел элбэтчэрил дундави 
хэгдыкэтчэрил бичатын, Сониңвачир. 
Улитку-да бэе, элбэтчэри, гугдатмар овки. 
Амикун-да, Сэвэкил-да бэлэдиңатын, 
Элбэдиңатын сунэвэ ургэдук, эрудук. 
бу – энил, асал мургудянэ, найдадянэ алатчилдиңавун. 
илтэндиңан туксу, тэсивувдиңан няңня. 
дылачакун ичэтчэри, одёдери гиллэнэлдиңан!
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воссияет

Опять на нашу Землю росомахой  
Подкралась чёрная туча. 
Заволокла синее  мирное небо, спрятала Солнце. 
Не жить нам теперь, как раньше, мирно да спокойно. 
Опять жёны, матери собирают на ратный бой мужей, сыновей. 
Издавна мужчины-воины гордостью народа были. Богатыри. 
Даже самый невзрачный становится высоким. 
Бог и духи Огня, Тайги, Гор, Воды  
Будут защищать вас от бед, от невзгод. 
Мы, матери и жёны, будем молиться, ждать и надеяться. 
Разойдётся туча, небо очистится, и  
Солнце всевидящее, милостивое воссияет!

Габова Валентина Владимировна

удэгейский язык

минти сагди ни          наши Защитники

Посвящается памяти Рахтынаут Виталия Юрьевича,  
Кялюндзюга Владимира Викторовича и других парней,  

погибших при исполнении воинского долга  
во время Специальной военной операции в 2023 году

Минти б՚ата ӡулиэлэнити  
Мэнэ Бgтихи эктэинифэи, 
Мэнэ эсини мантилыйни.

Мэми будеи, андаʒигала
бэлэси

Гэгбивэ уисиӈку. 
Сагду ни, энигэ – 

њ՚аулаʒига-да уисини.

Наши парни на передовой  
Защищают Родину свою, 
Не бросают своих.

Сам погибай, 
но друзей выручай

Во имя справедливости. 
Спасают пожилых, 

матерей и детей.
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Чава ни тэу бэлэсивэ
нэнэйни.

Ути хэкпэ – буа, 
наму нала-да биэ!

Б՚ата этэтэсифи – 
сагди ни!

Наши солдаты всегда придут
на помощь.

Они везде – в небе, 
на море и на земле!

Работают парни – 
наши защитники!

Зинченко Наталья Ефимовна

чулымский язык

мең тайдам василий михайлович будеев

Мең тайдам Василий Михайлович Будеев, юсь кижи. Ол 
туған он тоғус чюсь пирь чылда элда пистиҥ, аны туғанныҥ 
пистиҥ элда Тёғёльдетта, Чаҥ Элда.

Анда ол апьчини апсалған, туғаннар олларны, олларла чур-
таннар. 

Штянгян, Юсьтя ол от койзюргян кырда. Кырда юсьтюн ол 
лампэзын койзюгян. Ирьге койюскян от. Аҥзонда ол ағзынарған, 
чёрен, нёню полза адарға, палык туткан, палығын туткан.

Каӵан ачмёрюлярь кальгян писке, аны апсалған, аны апа-
рысканнар, ол оларны, соғушкан оларла сегис кюндя чылсы-
рты айда он тоғус чюсь кырык иғи чылда. Фронтта, кайда ол 
соғушкан ачмёрюлярьля, кайдығ кальгянняр писке, пистиҥ 
черин аларға, соғушкан ачмёрюлярьля. Ол полған, ол турған 
Украина фронттыҥ чюсь сексон атканнығ улуғ чериндя сексон 
алтыҥ атканнығ чериндя. Чегирбе тоғус кюндя чылсырты айда 
он тоғус чюсь кырык ючь чылда соғушканнар Воронеж чярь-
дыҥ Ново-Дивица элда. Андын азын, аны атканнар колунға. 
[Кағас: Э/Г, он ючь чюсь одус пяш, чегирбе сегис чылсырты 
айда он тоғус чюсь кырык ючь чылда.] Он ючь кюндя кёк айда 
он тоғус чюсь кырык ючь чылда соғушкан Курск чярьдыҥ Алек-
сеево эл уӵюн, аны пяк атканнар оҥ шығанағын. [Кағас: ХППГ, 
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кырык ючь чюсь сексон чеды, чеды кюндя изиғ юрюгян айда, 
он тоғус чюсь кырык ючь чылда.] Он ючь кюндя чалач как айда 
он тоғус чюсь кырык ючь чылда Киев тура уӵюн соғушкан, 
атря пяк аны атканнар. Аҥзонда аныҥ азағын кессалғаннар. 
[Кағас: Э/Г, он чюсь чедон сегис, чегирбе кюндя карға айда, он 
тоғус чюсь кырык тёрт чылда.] Аҥзондын аны апарскан апьке, 
ол апьке апчан поған, аныҥ ағрығын аларға, апарстык. Аҥзон-
дын алға ол штянгян алғаныҥ чамағын, чамағ алған кижилярь-
ныҥ Тёгёльдет чярьдя. Аҥзонда по ай айтканныҥ Рукса, он 
иғи кюндя аркпалык айда он тоғус чюсь элиғ чылда Василий 
Михайлович Будеев штянгян чакшы. Ана пягяннярь медаль, 
кайда ол ачмёрюн соғушкан иғиныҥ степеньныҥ. Паза аныҥ 
полған медаль, кайда чуртаннар ачмёрюлярь. По кюндя, каӵан 
чаткалған Соғуштыҥ кюнь, калғанныҥ чедон сегис чыл. Аню 
пёктюбюлярь и ырыстығ чёрюбюлярь пистиҥ кижилярь, полук, 
чуртик, парче чылда.

Перевод с русского на чулымский язык 
Габова Василия Михайловича

мой дедушка будеев василий михайлович

Будеев Василий Михайлович родился в 1901 году в обычной 
деревенской семье, в Тегульдетском районе в деревне Новые 
Тарлаганы. Там же женился, родились дети, воспитывал их. 
Работал бакенщиком на реке Чулым, в свободное время ходил 
на охоту и рыбалку. Мобилизовали его 8 января 1942 года. На 
фронтах Отечественной войны против немецко-фашистских 
захватчиков воевал младшим сержантом в 86 стрелковом полку 
180 стрелковой дивизии 1-го Украинского фронта. 29 января 
1943 года в боях за станцию Ново-Дивица Воронежской области 
получил тяжёлое пулевое ранение в руку. [Справка: Э/Г № 1335 
от 28.01.1943 года.] 13 мая 1943 года в боях за посёлок Алек-
сеево Курской области получил тяжёлое осколочное ранение 
в области правого локтевого сустава. [Справка: ХППГ № 4387 
от 7 июля 1943 года.] 13 октября 1943 года в боях за город 
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Киев получил тяжёлое осколочное ранение, в результате чего 
ампутирована правая нога. [Справка: Э/Г № 1178 от 20 апреля 
1944 года.] После был комиссован и отправлен домой на даль-
нейшее лечение и восстановление. В дальнейшем работал аген-
том заготовки сырья в Тегульдетском районе. По словам майора 
Рукса от 12 июня 1950 года, товарищ Будеев Василий Михайло-
вич к работе относится добросовестно. Достоин награждения 
правительственной награды – Орденом Отечественной войны 
2 степени. Имеет медаль «За победу над Германией в Великой 
Отечественной войне 1941–1945 гг.». Со дня окончания Вели-
кой Отечественной войны прошло 78 лет, но память и гордость 
за наших родных будет жить вечно.

Зубарев Евгений Анатольевич

селькупский язык, нарымский диалект

ÊEÌÁÀ ÀËÅÊÑTÉ ÑÀÈÑÏFÅÂ, ×ÓÌÝËVEÏ

Ку́мба Алексе́й Саиспа́ев, чумэлӷу́п. Кӯмба Донба́ссӄэт. Мат 
ӱрге́̄, ляга́, ман чарже́, деса́нтник, ҷа́җэмбэл Афга́нӷэт. На ӄуп, 
ӄо́дэн э́җла «на́до», «Ро́дина» а олга́ тыргва́тпэл гвэй, тыргва́т-
пэл шӱвэл ӄомб, а са́быль на́дэртэл хи́җьӽе, ӄа́мдолҗэл тан 
кӓди́ӽе э̄җла. Таб оӄӄэрни́ э̄ӽа Ро́динат чат, ӄай бы табэна́н аӷа́ 
хогоньҗеӽа́лт: Афга́н чат, Чечня́ чат, Донба́сс чат, выбора́лат 
чат Ду́ман а́ли ай ӄуча́д-то, таб ҷэ́нчыха: «Мат Ро́дина чат, мат 
а̄ ӄулва́тпак – фаӈ а́ли а̄ фаӈ, Ро́дина манна́н о́ӄӄэр, мат та́бэт 
чат». Мат а̄ шорша́лбак, ӄужа́т тӓну́ӽам, ӄай Лёша ҷаҗа добро-
во́льцеӽе, на́тко ныльҗи́ и ҷа́җат, ӄо́дэн аӷа́ олга́, ӄодэна́н ча́ӈгва 
комдэ́ иностра́ннай ба́нкаӷэт, ӄо́дэн не́ӄучад ӄвэ́нешпэгу про-
бле́млаутэ ай ӄайко́най, ӄод ӄужа́ннай а̄ кэ́лбладэ онҗ ма́доп 
ӄвэ́дэмбэл вэ́рлан. Чи́бэнэл мӣ ҷэ́нҗэп мат тӓнэ́тэмбам фаӈ: 

– Ну, ӄай, Лёша, ҷа́җанд?
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– Ҷа́жак, ча́бэр, ӄо́дэн-то на́да табла́п катэ́лешпэгу, на  
га́дость фаши́сткай! Ӄод, ӄужа́т аӷа́ мӣ!

Ку́мба чумэлӷу́п Лёха Саиспаев, ӄвэ́рэмбэл Ара́, ай ещё 
оӄӄэр кышкахайлика пигылымба́ мӣ нушуньҗеӷэт. Тав ай о́ӄӄэр 
фа витязь панба́т онд оло́мд мӧ́дэл нӱ́рэӷэт мӣжут, Росси́яут чат. 

Хаг кышкаха́йлэл украи́нскай нушу́ньҗь ка́ембат сег 
Донба́сскэл чуп ми́ ӱчэҗе́лат ка́пхе, ундо́ ӄужа́т-то тӧ́ла эртэ́ 
ай нача́ӷэт, ӄа́йгэт э̄ӽа кап, оромбла́т че́чиликат, оромбла́дэ 
по́ла, ай тигэлху́рула мо́лаӷэт лэ́рлат Но́мэл сла́ванд, важла́дэ 
кы́лоутэ шанд ква́чла, кашко́льблат тру́блахе ме́мбэл заво́дла,  
ти́клымбадэт хаҷме́л ня́йлат, ай Нул Амба́ ка́ембла мӣ дер-
жа́вап че́стнаӈ Онж омофо́рхе! Мӣ ӄо́днайп аӷа́ ауҗэмблаут,  
мӣ тӓнэ́тэмлаут вес нэ́мӽе, вес ми́ут! Ай аӷа́ аулҗэмла́ут нап, 
ӄод квадэ́шпыӽыт мӣжут, мӣ кыбама́рлап, нӓлӷу́лап, ара́лҗэга-
лап, ӄод тӧмба «ма́җембэгу» ру́жэл ӄу́лан. Вес табла́ омдла́дэ 
подсуди́мэл омдэрпо́лап!

Мӣ кыбама́рлат эльма́дла а́ндэлбладэ тэ́ка, Лёша. Упоко́ем-
блел, Ном, ква́тпэдэл гвойп мӧдэл ӄу́лат Алексе́й!

Перевод с русского на селькупский язык 
Коробейниковой Ирины Анатольевны

погиб алексей саиспаев

Погиб Алексей Саиспаев, селькуп. Погиб на донбассе. мой 
друг, мой сват, десантник, прошедший Афган. Это человек, для 
которого слова «надо» и  «родина»  – не  просто колыхание воз-
духа, колебание звуковых волн, а  истинные, прочувствованные 
сердцем, пережитые нутром, слова. он всегда был за родину, 
о чём бы его ни спросили: об Афгане, чечне, донбассе, выборах 
в думу или ещё куда, он говорил: «А я за родину, я не обсуждаю – 
правильно или неправильно, родина у  меня одна, и  я за неё». 
и  вот полыхнуло,  такой родной стороне полыхнуло не  по-дет-
ски. я не  удивился, когда узнал, что лёша идёт добровольцем, 
потому что именно такие и идут, которым не всё равно, у кото-
рых нет счетов в  иностранных банках, которым некуда уезжать 



223

от проблем и  незачем, которые никогда не  бросят свой дом на 
поругание ворогу. Последний наш разговор по телефону я помню 
почти дословно:

– ну, что, лёша, едешь?
– еду, сват, кому-то надо их бить, эту гадость фашистскую! 

кто, если не мы!
Погиб селькуп лёха Саиспаев, позывной дед, и ещё одна звёз-

дочка засияла на нашем небосклоне. вот и  ещё один славный 
витязь сложил голову свою на поле брани за нас, за россию. 

чёрное, звёздное украинское небо накрыло бурую от крови 
наших ребят землю донбасса, но когда-нибудь придёт рас-
свет и  там, где была кровь, распустятся цветы, вырастут дере-
вья, и  птицы в  ветвях будут петь песни во славу божию, вста-
нут из  руин новые города, задымят трубами восстановлен-
ные заводы, заколосятся тучные хлеба, и  богородица покроет 
нашу державу честным Своим омофором! мы никого не  забу-
дем, мы вспомним всех поимённо, всех наших! и  не  забу-
дем тех, кто убивал нас, наших детей, женщин, стариков, кто  
приехал «охотиться» на русских: наёмников, «бандеров», наци-
ков всех мастей, язычников-кровопийц, все сядут на скамью под-
судимых! 

наши внуки будут гордиться тобой, лёша. Упокой, господи, 
душу убиенного раба твоего, воина Алексия!

Коробейникова Ирина Анатольевна

селькупский язык, нарымский диалект

ман аҗÁм, мальков анатолий петрович 

Ман аҗа́м, Мальков Анатолий Петрович, че́лымба 
1924 по́тӄэт, квэ́рэмбадэт та́бэп мӧ́дэҷэгу хомбагойгве́т ӄвэ́лэл 
аре́дӄэт 1941 по́тӄэт Коргсо́ӄэл райвоенкома́тэутэ То́пкол 
ҷвэ́ҷэуте (па́ррымҗит о́ӄӄэр пот ай онҗ ӄвэ́сса фро́нтонд). 
Ӱҷэҗе́л кыба́ҷэлап та́дырхадэт ка́терӷэт Сосно́вкаутэ Коргсо́ӄэл 
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ҷвэ́ҷэутэ райо́нэн, Коргсо́кэутэ То́пконд парохо́дкаӽе. Вес мӧд 
мӧ́дыҷэмба аҗӓ, ай та́бэп о́ӄӄэр най пуль а̄ ӄадолбат. «Ӄабо́р-
гаӷэт че́лымба», – ҷэ́нҷыӽадэт та́бэт чат лӓга́ла ай чарҗе́. Пял-
дымбыӽы́т та́бэн элгу́ варг тӓн ай чу́мэл орт. Хельҗь меда́ле-
лап палучи́ӽыт аҗӓ́. Ӄужа́т тӧмба мо́дэутэ, надэмба́ Чу́мэл 
та́мдэргэт э̄ӽа наша́к ко́чек эльма́дла, коша́к ном мелдэ́. Эл-а-
ве́гэн ноп меӽы́т на́гур надэ́лап ай на́гур кыба́ҷэлап. Омдэ-
лҗы́т варг шанд ма̄доп, ӄа́йӷэт э̄ӽа на́дэт толма̄т. Ӄа́йлнай у́җи-
дэп а̄ ларымбыӽы́т Надо́ль. Ӄужа́т таб кыба́ э̄ӽа, о́голҗэмба 
по́ӄӄэҷэгу, квадэ́шпэгу ху́рулап, пӓлдымбыӽы́т амба́н, та́быт 
аҗӓ ӄу́мба, канэмба́ маҗӧ́ӷэт. Мӧд шӱнемба́, ти́ таб о́голҗэмбыт 
кыбама́рлап ме́шпэгу по́ӄӄэлап, ка́рлап, ӄвадэ́шпэгу квэлп ай 
ху́рулап, онҗ э̄ӽа варго́л колхозӄэт «Заря́ коммунизма» (Ильи-
ноэ́дэгэт Коргсо́когэл ҷвэ́ҷэгэт). Амба́ у́җиӽа паргле́шпэдэл 
хы́рлап, оромҗэ́шпэдэл чале́ньгалап налӷу́ӽе, а кужа́т э̄ӽа мод, 
таб ӄвадэ́шпыӽыт шэда́ро кӧтто́т табе́лап ай вес мешпыӽы́т 
фро́нтан. Аҗӱ́ка А́нкал пая́ тӓну́ӽыт ко́чек лэ́рлап, чаптэ́лап, ай 
а́мдле халдыбо́гэт ко́ргэт кобо́гэт, кадэ́шпыӽыт кыбама́рлан. Таб 
тӓну́ӽыт ша́гэтпэгу, мужре́шпэгу, пере́шпэгу, ӄашко́льҗешпэгу 
печа́лап, ла́лап ай арк квэлп. Ӄужа́т кыбама́рла оромба́дэт, таб 
о́голҗэшпыӽыт табла́п по́ӄӄлап ҷоҷэ́шпэгу, ку́долбат маҗӧ́нд 
ҷобортко́. Аҗӓ оӄӄрни́ кадэ́шпыӽыт: «Квэл пе́рныт, ӄа́йӷэт 
коре́к, а ӄуп – ӄа́йӷэт фа́енни. Квэ́рэл э̄дэӷэт таб у́җиӽа квэ́лҷэдэл 
ӄу́тко, ӄвадэ́шпыӽадэт нӓво́даӽе но́дылап, ӄвэ́гэрлап, ко́рлап 
ай арк фа ӄвэ́лп. О́ӷолҗэшпыӽыт ӄвэ́лчэгу на́гур кыба́ҷэлап. 
Тӧ́мбадэт варгэгу́ Ко́рӷсокэнд то́ткӧт о́ӄӄэҗангветто́т мухта́ро 
о́ӄӄэрҗангвет по́тӄэт. Архи́внэл докуме́нталагэт мӧ́дэл комис-
сариа́тэгэт То́пӄэл ка́дэргэт Коргсо́ӄэл ҷвэ́ҷэгэт э̄я алфавитная 
карточка участника Великой Отечественной Войны Малькова 
Анатолия Петровича мӧ́дэл биле́тан НА № 2680069. 

Аҗӓ́м кадэ́шпыӽыт: «Ӄужа́т мӣ маҗӧ́ӷэт ту́дрешпыӽаут 
табе́лан хаӧ́нд, ундо́ вэ́рлап ҷаҷэ́шпыӽай фаӈ, катэ́лешпыӽай, 
ӄанду́к ӯлап. Упа́никала ларымбэӽа́дэт чумэлӷу́лап». 

Фа и́лэмбэл ай у́җэдэл ватт э̄ӽа мӣ амба́нан. Че́лымба ай 
оромба́ таб кыба э́дэликагэт Науна́ӄэт Коргсо́кэгэл ҷвэ́ҷэгэт.  
Э̄л-ав та́бэп о́ӷолҗэмбадэт ӄвэ́лҷэгу ай ма́җегу. Каче́ на о́голҗ 
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пялдэмба́т та́бэн элэгу́. Ӄужа́т э̄ӽа мӧд, амба́ тӧткахе Филиса́таӽе 
ӄвадэ́шпыӽадэт шеда́ро кӧ́ттот табе́лап ай вес мешпыха́дэт 
фро́нтанд, побе́данд. Нӓлӷу́лан ӄо́ссымбадэт комдэ́п, арк ӄо́ссэп: 
варг кайпи́лап, ма́җэмбэл ӄу́нҗап фӧ́тку кабо́рӷлап. Ко́чек ӄу́лан 
ме́ӽат прави́тельственнай награ́длап. Мерху́л манҗ мерҗа́дэт на 
мӧ́дэӷэт ӄула ми́рэнд. Тапо́т ай э̄ӽа Побе́дэл Парад ай Салю́т. 
Мӣ нэ́хе най ҷа́җэмбыӽай Побе́дэл пара́дӄэт ай та́дрымбыӽай 
авнэ́кат портре́топ. Мат ӄонҗэрӽам, ӄанду́к ҷа́ӄле торуко́лҗэм-
бат авнэ́кат портре́топ хи́җен ай а́ндэлбыӽак, кай аҗа́нан э̄ят 
нэт кыбама́рлат.

мой отец, мальков анатолий петрович

мой отец, мальков Анатолий Петрович, 1924-го года рожде-
ния, был призван на военную службу 15 августа 1941-го года кар-
гасокским райвоенкоматом томской области. Прибавил к своему 
возрасту один год и ушёл добровольцем на фронт. молодых ребят 
везли на катере из Сосновки каргасокского района до райцентра, 
а от каргасока до томска – на пароходе.

всю войну прошёл отец, и  ни разу его не  царапнула пуля. 
«в  рубашке родился»,  – говорили о  нём товарищи и  родствен-
ники. Помогала ему выжить смекалка и селькупская закалка. был 
он наводчиком-пулемётчиком, служил в звании рядового, затем 
ефрейтора и младшего сержанта. в период великой отечественной 
войны с августа 1941-го по май 1943-го года служил он в зенит-
ном артиллерийском полку, проходил военную службу орудий-
ным помощником 57 м/м; с мая 1943-го года по сентябрь 1945-
го года – в 267 миномётном полку первого гвардейского ордена 
ленина механизированного корпуса наводчиком-пулемётчи-
ком 120  м/м; с  сентября 1945-го  года по октябрь 1945-го  года – 
в 956 тяжёлом танковом самоходном полку орудийным помощ-
ником. демобилизовался 15 ноября 1945-го  года на основа- 
нии Указа Президиума верховного Совета СССр от 22  октяб ря 
1945-го года. имеет семь медалей. в кремле м. и. калинин вручал 
ему медаль «За отвагу».
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вернувшись с войны, обзавёлся семьёй. в селькупских семьях 
было принято иметь столько детей, сколько бог даст. моему отцу 
Анатолию Петровичу с  его верной женой Аграфеной титовной 
бог дал трёх девчонок и трёх парнишек. Построил большой дом 
в деревне ильино, где у девочек была отдельная комната – деви-
чья. никакой работы не боялся Анатолий. С раннего детства зани-
мался охотой и рыбалкой, помогал матери Анне Акимовне содер-
жать семью, так как отец его рано погиб, замёрз на охоте. и теперь, 
в  послевоенное время, чтобы вырастить и  выучить детей, сам 
вязал сети, плёл «морды», добывал рыбу и одновременно работал 
бригадиром в колхозе «Заря коммунизма» в деревне ильино кар-
гасокского района томской области. 

Аграфена титовна, моя мама, работала дояркой, телятницей, 
а во время войны добывала белок для фронта. нас, детей, помо-
гала воспитывать наша бабушка, Анна Акимовна малькова. она 
знала много песен, сказок и, сидя на полу на медвежьей шкуре, 
рассказывала их нам. Успевала солить, вялить, коптить, фарши-
ровать щуку, язей и другую рыбу. когда дети подрастали, учила 
ставить «фитили», сети, «морды», водила в лес по ягоды. Семья 
часто переезжала из одной деревни в другую, поближе к интер-
нату народов Севера, так как ребятишек надо было учить. отец 
любил повторять: «рыба ищет где глубже, человек – где лучше».

в юртах ласкиных работал в  рыбартели «рыбак», рыбаки 
неводили, рыбачили на стрежпеске, добывали стерлядь, осетров, 
нельму и  другую рыбу ценных пород. Приучал к  рыбалке всех 
своих трёх сыновей. 

на постоянное место жительства приехали в  каргасок 
в 1969 году. в архивных документах отдела военного комиссари-
ата томской области по каргасокскому району имеется алфавит-
ная карточка к военному билету нА № 2680069 участника вели-
кой отечественной войны малькова Анатолия Петровича. 

отец рассказывал: «если мы, остяки, попадали на охоте белке 
в глаз, то уж в фашиста стреляли метко, били, как куропаток, потому 
и  был наводчиком-пулемётчиком. немец боялся сибиряков».

интересный жизненный и  трудовой путь у  моей мамы, 
мальковой (маргиной) Аграфены титовны, 1916 года рождения. 
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родилась и выросла она в глухой деревне наунак каргасокского 
района томской области. С детства родители приучали её рыба-
чить и охотиться, во время великой отечественной эти знания, 
умения, навыки помогли ей выжить. Со своей тёткой букариной 
Филисатой григорьевной они охотились, добывали по 2000 белок 
за один сезон. и всё это было фронта, для победы. А женщины за 
свой труд получали денежные премии, ценные подарки – полу-
шалки, отрезы на платье. За  годы войны колхозники передали 
государству миллионы центнеров зерна, мяса, продуктов и меха. 
Этот самоотверженный труд не остался незамеченным – многие 
были удостоены правительственных наград. 

наш народ заплатил за победу в той войне самую высокую цену. 
и для нас, потомков победителей, не может быть никаких оправ-
даний нацизма, искажения исторической правды. в  этом  году 
вновь состоялся Парад Победы, Салют Победы и  шествие «бес-
смертного полка» – движения, которое десять лет назад зароди-
лось в томске. мы с дочерью тоже побывали на Параде Победы, по 
очереди несли портрет отца и деда малькова Анатолия Петровича 
в бессмертном полку. я видела, как крепко прижимает дочь пор-
трет дедушки к сердцу, и радовалась, что память о дедушке живёт 
и будет жить во внуках.

Сапельникова Анна Михайловна
саамский язык

ни ке̄ ый Те̄дТма никТо из нас не знал

Посвящается участнику войны в Афганистане

Сон школая во̄дтэдэ 
Я шnгктэнне ря̄шкхэллэ
Я куэссь шендэ шурр то̄лл –

Афганистан.
Ни ке̄ ый те̄дтма

Он в школу бегал 
И очень хорошо стрелял.
И вот война – Афганистан. 
Никто из нас не знал, 
Что там он снайпером стал.
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Тамбэ сон шув мехцла ляй 
Сон ря̄шкэһтҍ ый о̄ллмэтҍ 
А тэйт, ке̄ синеть нурр 

парнатҍ коанҍтэ тата.
Сон пудэ пэ̄ҏҏтэ моаст. 
Сон шоабэшьт ча̄рр я ва̄рь, 
Явра во̄дтэдэ я кулль

шылле.
Е̄ммьне А̄ка оантэш сон, 
Е̄ммьне А̄ка воальтэ сон.

Домой он письма не писал. 
Стрелял он не в людей, 
А в тех, кто в них стрелял, 
В парней молодых, 

не доживших 
до 20-ти годов...

Вернулся он домой 
И только здесь нашёл покой. 
Он часто ездил в лес 
И озеро любил. 
Природа-мать могла 

его понять,
А мать-земля навсегда 

его приняла.

Хлыбова (Скударнова) 
Надежда Александровна

селькупский язык, нарымский диалект

ман ӣм даниил скударнов

Кыга́к ҷэ́нҷэгу кыбы́жел мобилизацият чат, ӄа́йгэт таб 
э̄җемба, код ӄа́йгэт ӱнголҗэмба́т на чат. Та по́раӷэт мат э́ӽак 
ва́хтагэт, ӣ э̄ха ма̄тӄэт. Мӣ шэд надэ́л чвэ́ссе тӧ́мбай мо́реутэ, 
ӄа́йгэт квэ́шкэлҗэхай табӽе́. 25 чо́борэл аре́ӷэт ҷанжа́ презе-
де́нтэт Ука́з кыбыжэл мобилизацияутэ. 26 ҷо́борэл аре́ӷэт ӣ 
ӄвэ́нба военкома́тонд, аӷа́ а́ҷле пове́сткап, ӄвэ́нба хогоньҗегу́, 
ӄауп та́бэн ме́шпэгу, ай 27 ҷо́борэл аре́ӷэт табла́ ай э̄ӽат ватто́ӷэт 
То́пӄонд, То́пӄоутэ ӄвэ́нбат Челя́бинскэнд. Ӱнголҗле́, на́да э̄гу 
шэд аре́д о́ӷолҗэгу, каче́ ӱпоҗегу У. ка́дэранд, мӧ́дэнд.  
26 ҷо́борэл аре́ӷэт конгре́тэмба ме́ка ай ҷэ́нҷа, кай ӱ́поҗешпа. 
Мат ҷэ́нҷак: «Куча́д ӱпоҗешпанд?» – «Туча́т ӱ́поҗешпак». Ундо́ 
ӣм и́хадэт мӧ́дэнд. Та по́раӷэт манна́н вес элле́ ӱ́домба, ӄужа́т 
нап ӱнголҗэмба́м, хайтка́й э̄җемба хаӧ́гэт. Ӄанду́к э̄гу? Ӄай 
ме́гу? Ӄанду́л мӧд? Ко́чек тӓ́нэт тӣлҗэрба та по́раӷэт. Ми́нан на 
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омби́ э̄ха, ай ны́льҗи жа э̄жешпа. Хельҗь ча́сӄэт карт табла́п, 
тэ́ттэгойгве́т кыба́ҷэлап ку́долбадэт То́пконд. Табла́ э̄хат 
о́ӄӄэрэмҗэл мобилизо́ваннай, ӄод ӱ́поҗӓт Варгкара́утэ. Табла́т 
чат ай ӄо́днай аӷа́ ӱнголҗэмба́т, ӄо́днай тара́ тану́т. Табла́ ӄвэ́н-
нат. Хи́җэт чужембы́, ӄай табла́ о́ӄӄорэмжэл э̄ӽат, ӄужа́т ӄвэ́н-
нат шэдэмҗел – най хи́җем чужи́, каче́ э̄ӽат на́гурумҗэл, арк. 
Ундо хи́җем уру́к чужи́, кужат ҷа́жиӽат о́ӄӄорэмжел, нача́т э̄ха 
ман ӣм. Мӣ аӷа́ тӓну́ат, ӄайп ме́гу, аӷа́ тӓну́ат, ӄай ме́шпенжат 
мӣ кыбамарла, ӄуча́д табла́н ҷа́җэгу. Нап ӄо́днай а̄ тӓну́ӽыт. Тат 
ҷа́жанд. Ай а̄ тӓнва́л, ӄуча́д ҷа́җанд, на́тко ӄоднай нача́гэт а̄ э̄ӽы. 
Тат о́ӄӄорэмжэл ҷа́жанд. Таве́к табла́ тӧ́ат То́пконд. Табла́п 
умдэл жэмба́дэт по́ездон, та́драт Челябинсконд ка́ембэл  
ваго́нгэт. Табла́ омнэмба́дэт ваго́нҗ, ай табла́п ка́ембадэт. Ка́ем-
бадэт – ны́льҗик са́быль кадле́бе. Э́ха о́ӄӄэрэмҗэл э̄д, ме́ка кон-
гре́тэмбыт ӣм ай ҷэнҷа: «Амба́, мат а̄ тӓнвам, ӄанду́к тат тӧлендэ. 
Мӣ ӱпоҗембаут. Мӣ ӱпоҗембаут, ундо́ ми́жут а̄ ӱ́дэшпадэт». – 
«Но́ндо ӄай, а̄ ӱ́дэшпадэт, нача́т, мо́жет, о́ллап то́ренҗат. Ӄа́йна, 
ӄайко́ табла́п а̄ ӱдэшпадэт». А мат омби́ чу́реннак. Нейва́тпле 
ӄа́йлда кулва́тпыӽаут варго́лӽе, штоп ма́шэк у́җеутэ ӱдлат чек, 
хомбла́ че́лдэн. Ва́хтаутэ, ӄа́йгэт у́җӓк, мат ӄвэ́ннак маши́наӽе, 
паро́мӽе, авто́бусаӽе, по́езддӽе, штоп мидэгу́ ме́ка хош ӄуча́д-то, 
ӄа́йгэт-то та́бэп ора́лгу – чвэ́дэгу. Ай ныльҗи ватт комба́м. Мӣ 
ӣӽе чвэ́дэмбай О́мскагэт. То́пконд мат бы тара́ мидымба́к. Мат 
кыгыӽа́к ӄвэ́нгу: а́ли О́мсконд, а́ли То́пконд. Челя́бинсконд мат 
бы най тара́ мидымба́к, ундо́ Ном э̄я ҷвэ́ҷэӷэт. Таб са́быль э̄я. 
Ны́льҗик э̄җемба, мӣ ватт чвэдэмбат кваҷо́ӷэт О́мскаӷэт. Мат 
тӧ́мбак туча́т ӄа́йлда по́рагэт карт, манна́н э̄ӽа вре́мя чвэ́дэгу 
та́бэп, тэт час карт мат тӧ́мбак. Ӄӧ́шкуӽак военкома́тонд, «Воен-
то́рг» тавэмба́м та́бэн тэ́домылап. «Военто́ргагэт» манэмба́к, 
урук мерхе́к тэ́домыла, уру́к пахтэрна́т. Ундо́ мат аӷа́ нейва́тпыӽак. 
Вес тавэмба́м, панба́м рюкза́конд, а́бсэп панба́м тӱльго́н. Ай 
тытымба́к а́ҷэгу по́ездоп, ӄужа́т таб тӧ́ла ста́нциянд. Тӧмба таб 
пет. Конгре́тэмба мека ӣм, мат ӄонҗэрна́м на по́ездоп, а́ҷам, 
тӧ́мбак на по́ездон. Арк ваго́нлаутэ нача́т ҷанҗэ́шпат ӄу́ла, вес 
пассажи́рлат, ундо́ на ваго́н ка́емба, ай ма́дап а̄ нӧшпадэт. Кон-
гре́тэмба ме́ка ӣм ай ҷэ́нҷа: «Амба́, ма́дап а̄ нӧшпат. Тат ме́ка а̄ 
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мешпле́ндэ рюкза́коп ай кожа́п». Мат ныӈга́к, манэмба́к хы́җа-
ронд ай чу́рак. Ӄонҗэрна́м та́бэп ай чу́рак. Ӄулва́тпыӽа, ӄулва́т-
пыӽа таб у́җендэл ӄу́ӽе ваго́нгэт, ай ундо́ нӧмбат ма́доп. Таб 
ҷэ́нҷа: «Ӄэ́лешплел рюкза́коп». Мат ӄэ́лбам рюкза́коп ай кожа́п. 
Ма́дап ту́ӽадэт. Мат ай ныӈга́к ай чу́рак. Тӣ тӓнвалт, ко́чек ӄу́ла, 
а тат пелга́лк. Вес шэ́решпат ваго́нлан, ҷа́җат, нача́т ӄу́ла, ко́чек 
ӄу́лат, а тат пелга́лк ныӈга́нд. Ӄо́днай а̄ тӓну́т, ӄай тассэ́ э̄я. 
Табла́ олга́ манэмба́дэт, ӄандук тат чу́ранд. Кучад най 
а̄ ӱпоҗешпак, ныӈга́к ай ӓ́ҷам, вре́мя э̄я, ныӈга́к ай а́ҷам. Ма́да 
кыбы́жок нӧ́мба, пеле́кашаӄ вандо́н. Ӣм меӽы́т онҗ у́длап, и́ӽыт 
ман удо́м ай ҷэ́нҷа: «Амба́, тат ыг чу́реш. Мӣ па́раннут  
и́лэмбэл». А мат ора́лбам та́бэт у́доп ай ларэмба́к ӱ́догу. На́тко, 
ӄай та по́раӷэт тӓнва́м, тат на у́доп чи́бэнэл раз ора́лбал. Кай 
э̄җьла няннэ́гэт? Ҷэ́нча, ́ӄайтаб а̄ конгре́тэмбла. То́лаге, вес кад-
ла́дэ, мат тӓнва́м, ӄайп кыгыӽа́ кадэгу́ ӣм. Ӄанду́к тат конгре́тэм-
блендэ? Мат меӽам та́бэн кно́почный телефо́ноп. Се́нсорнай 
телефо́нла, ӄайл ка́мераӽе, а̄ ӱдэмбадэт, на́тко тавэмба́м ара́м-
бэл кно́почнай телефо́ноп. А́рмияӷэтнай мат та́бэн таве́шпыӽап 
кно́почный телефо́ноп, меӽа́м шэдэмҗе́л сим-ка́ртап. Ай таб 
ӱ́поҗя. Таб ӱ́поҗя о́ӄӄэр ка́дэран, а мат – арк. Таб ӱ́поҗя мӧ́дэнд, 
а мат – у́җигу. Ка́ндарк-ка́ндарк таӄэлба́л онэ́нж пи́рэмд куло́кан 
ай у́җянд. Хе́лал пот мат у́җиӽак, ну́челдэл че́лгыт най у́җиӽак, 
оӄӄэрле́ ме́шпыӽак у́җидэп. Ны́льҗик и э̄ӽа, но. Таб ай ӱҷэҗе́ла 
тӧ́мбадэт Челя́бинсконд, ҷанҗа́т ваго́нэутэ ай а̄ тӓну́ат, ӄуча́д 
табэ́н ӄвэ́нгу. Табла́п ӄо́днай а̄ чвэ́дэмбат. Табла́ онҗ комба́дэт, 
ӄуча́д табла́н ҷа́җэгу, ӄайл ча́стин тӧ́гу, ай ӄайл няннэ́гэт 
ме́шпэгу. Ӄайл о́голҗ ча́нгвелла, ман ӣнан. 29 ҷо́борэл аре́ӷэт 
таб ме́ка конгре́тымӽыт, кадэмба́т, ӄай ́тэ́домылап (китель, буш-
лат, пӧ́тпэл тэ́домылап) меӽа́дэт. Каче́ тӓну́ӽалт, ӄайп ме́шпэгу, 
кадла́дэ. 29 ҷо́борэл аре́ӷэт, ӱдэт – а̄ конгре́тэмбадэт. 30 ҷо́борэл 
аре́ӷэт – а̄ конгре́тэмбадэт. Ӱнголҗле́, мӣ тӓну́ӽэлт, ӄай вес мӣ 
варгкара́ӷэл ӱҷэҗе́лат ӱ́поҗембадэт У., а̄ о́голҗле. Ай мат тӓр-
ба́к: ӄайко́ ́ны́льҗик? Ӄанду́к ны́льҗик? Ӄанду́к табла́ нача́ӷэт 
э̄җьлат? Мӣ ме́ӽаут гру́ппап, ай вес на́т э̄җембаут нача́гэт. Нато́, 
Фи́лькат нэт, ме́ӽыт гру́ппап, 12–13 ӄу́лат нача́т э̄ӽат. Каче́ э̄ӽа 
арк гру́ппа, мӣ ӄвэ́ндаут первоура́льскай гру́ппанд. На гру́ппанд 
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ӄвэ́нбаут на́тко, ӄай мӣ кыбама́рла э̄җембадэт Л., пеле́кат С. На 
гру́ппат чат ӄвэ́рэмбадэт «легенда́рная мотострелко́вая пят-
на́шка». Нат чат ме́шпадэт лэ́рлап, нат чат нагре́шпат, нат чат 
ҷэ́нҷат. Ман ӣм э̄җемба нача́ӷэт, та́бэт мӧ́дэл заслу́гала э̄җем-
бадэт нача́утэ. Таб ӄвэ́нба 30 ҷо́борэл аре́ӷэт, а мат и аӷа́  
тӓну́хам, ӄай таб ӄвэ́нба. О́ӄӄэр бар таб конгре́тэмбыт ме́ка 
карт, тэт ча́сӄэт. Мат вачемба́м телефо́ноп, хогоньҗе́шпаќ «Ӣм, 
тат са ́быль нача́ӷэт?». Таб ҷэ́нҷыӽа, ӄай са́быль. «Ӄайко а̄ конг-
ре́тымбыӽал мека? Ӄа́йгэт тат?» Кадэмба́т, ӄай тӧ́мба о́голҗэутэ. 
Ӄайл о́голҗ? Мат э́ӽак У. Тапче́л на э̄ӽа Б., тапче́л мӣ квэ́лут С. 
Табла́ э̄ӽат нача́гэт, С. Аӽа́ конгре́тымбыхадэт. Конгре́тымбы-
хадэт о́ӄӄэр бар аре́ӷэт, а́ли шэд. Табла чек ҷэ́нҷат: «Мат и́лэм-
бэл э̄як. Вес фа́ек, мат и́лэмбэл». На э́җеп а́ҷап ка́жна че́лгэт, 
штоп ӱнголҗэгу́ на э́җэп. Телефо́ноп та́драл оӄӄорле́ тассэ́: 
ӄужат му́лҗэшпанд, ӄужа́т конда́лбанд. Ӄужа́т конгре́тэмбла? 
О́ӄӄэр бар таб конгре́тэмба мека ай ҷэнҷа, ӄай шеҗе́тышпадэт 
в плен ора́лбадэт, нача́т кватпа́дэт, ай ӄа́йлда ла́рэмбэл 
кадэ́шпадэт. Ӄужа́т ны́льҗик кадла́дэ мат чат – на а̄ са́быль, 
шэҗе́тышпадэт. Мат и́лэмбэл, и́лэмбэл, массэ́ вес фа́ек. Тӓн-
ва́лт, мӣ а́жно комба́ут ва́ттоп, ӄанду́к ӱ́дегу комдэ́п туча́т, У., 
комба́ут, ӄанду́к ӱ́дэгу посы́лкалап. Мӣ э̄ӽаут о́ӄӄэрэмҗэл, сеа 
ва́ттоп мӣ ме́ӽаут. Тапче́л у́җӓт волонтёрла, табла́ тӓну́ат, ӄанду́к 
у́җегу. А наша́ӄӄэт мӣ онҗ ме́шпыӽаут на ва́ттэп, штоп ӱ́поҗегу 
гуманита́рнай пя́лдэмҗ: дизеля́, лопа́талап, вес-вес, ӄай ми́гэн 
на́да – мӣ вес ӱ́поҗиӽаут туча́т онҗ. Мӣ таве́шпыӽаут онҗ, 
комдэ́п ӱ́поҗешпыӽаут, а́эно комба́ут ӄу́лап У., ӄодхе́ 
ӱ́поҗешпыӽаут комдэ́п. Табла́ и́шпыӽат комдэ́п, на́тко ӄужа́т 
ӱ́поҗешпал комдэ́п, ҷа́җат проце́нтала, табла́ и́шпат онҗ про-
це́нтоп, а, али финанси́ст, ҷанҗэшпыӽа кваҷо́нд оӄӄэрле́. Э̄я 
ӄуп, ӄод мужре́шпат а́бсэп, э̄я ӄуп, ӄод ҷа́җэмба кваҷо́нд – вес 
ӄа́йда ме́шпадэт. Кыба́ ӱҷэҗе́нан э̄ӽа оӄӄэр челд, ӄужа́т таб 
ҷа́җиӽа комдэ́тко на ӄу́лан У., табла мешпыха́дэт та́бэн комдэ́п. 
Ла́кугэт таб таве́шпыӽыт вес, ӄай на́да: ди́зель для обогре́ва, 
плё́нкалап для блиндаже́й, вес-вес, ӄай на́да. Мӣ таве́шпыӽай, 
ӱ́поҗешпыӽаут комдэ́п али нынд о́птом таве́шпыӽаут. Ко́чек 
пя́лдылҗ таӄле́шпыхадэт Варгкара́ӷэт, надэ́ла таӄле́шпыхадэт, 
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варго́ллат, ӄу́ла ӱ́поҗешпыхадэт посы́лкалап. О́ӄӄэр бар  
конгре́тэмба ме́ка ӣм, хогоньҗе́шпа: «Амба, мат тэ́ка ма́шэк 
на́да и́лэмбэл? Ном, ӄайл ныльҗи хогоньҗь? Но, на́да! Мат же 
та́шэнд а́ҷам! Конгрэ́тэмбэгу а̄ ӄвэ́тэмблел на по́раӷэт, уру́к 
опа́сно́. Но, тӓнва́лт, нынд мӧд ҷа́җа а̄ ӄу́пӽе, таб ҷа́җа шанд 
на́нотехнологияӽе. Телефо́нлап ӱнголҗэшпадэт, квадроко́п-
терла тӣлҗэрбадэт, вес скани́руембадэт, вес просве́чиваембадэт. 
Ме́ка ӣм ҷэ́нҷа, табэна́н э̄ӽа кыбы́жок вре́мела, мӣ хомбла́ 
мину́талап кулва́тпыӽай. Таб кадэмба́т, ӄужа́т мӣ ара́лҗэгала 
мӧдэҷэӽа́дэт, табла́н шабга́лк э̄ӽа мӧ́дэҷэгу. Мат ҷэ́нҷак: ӄайко́? 
Мӧд – таб оӄӄорле́ мӧд, ай таб оӄӄорле́ хаҷме́к. Уго́т, ҷэ́нҷа, 
ны́льҗик вес а̄ сканируемба́дэт. Тав мат ныӈга́к, тассэ́ кулва́т-
пак, эннэ́ӷэт тӣлҗэрба квадроко́птер ай вес фикси́руембат. Мат 
ҷэ́нҷак тат кура́лҗ, хы́пкэлҗ! Ӄуча́д мат кура́ллаге? Мат кура́л-
лаге ай адэлҗле́бе онҗ пози́цияп, ӄа́йгэт мӣ э̄яут. Таб ӄуча́днай 
а̄ кура́лба, ундо́ ай калэмба́ и́лэмбэл. Ӄо́д-то гру́ппаутэ 
нагре́шпат: «Вес фа́ек! Вес и́лэмбэл э̄ят!». На гру́ппагэт пач́ла, 
эл-ав нагре́шпат, ай вес на гру́ппап то́рнадэт. Э̄җ «вес и́лэмбэл» 
пӧдэшпат гвэ́йеп. Нача́т и ку́шпадэт, ӄайп а̄ манэмла́ут. На́гур 
челд ипыӽа́дэт чу́гэт, табла́нан ҷаҷэ́шпла э̄ӽат, табла́ о́ллап 
ваче́гу не могли́ на́гур челд. Ӄужа́т ҷа́җихадэт мӧ́дэл у́җенд, 
хе́лал надэ́л табла́п ҷаҷэ́шпыхадэт. О́ӄӄэр бар таб ӄунд а̄ кон-
гретымбы ме́ка, манна́н хи́җем э̄ӽа а̄ онҗ ҷвэ́ҷэгэт. Ай э̄ӽа карт, 
тэт час. Таб ме́ка конгре́тымба ай ҷэ́нҷа: «Амба́, мат и́лэмбэл, 
ундо́ мат ноптымбыхам чес номлан, штоп и́лэмбэл калгу́. Тӓн-
ва́л, амба́, мат ма́дур, мат а̄ ларымбыӽа́к, кек-кек ко́чек кы́рым-
был ӄу́лап мат та́дрыӽак мӧ́дэл нӱ́рэутэ. Мат чвэ́ссе па́ра-
ешпыӽак ай та́дрешпыӽак. Ко́чек э́җлап кадэмба́т, ӄайл омби́ 
нельзя́ ҷэ́нҷэгу, нельзя́ аж́но на пози́цияп квэ́ргу. Табла́ ай ҷа́җат, 
табла́ ай у́җат. Ӄужа́т-то конгре́тымтыт, ҷэ́нҷа: «Ме́ка награ́дап 
мела́дэ, ундо́ таб ме́ка а̄ мидэмба́. Ча́ӈгва на награ́да – ӱрҷэмба́, 
докуме́нтала ӱрҷэмбат. Оӄӄэрни́ тӓнэ́тэмбаут на по́рап, ундо́ 
награ́дап а̄ меӽа́т, ӱрҷэмба́т. Э̄җемба ӣм варго́лт заместитель. 
Манна́н э̄я на́гыр, фотока́рточкала. Мат ӱдлебе, ӄужа́т на́да. 
Э́җемба таб варго́л, тытымба́ ҷа́җэгу Росси́ят ка́дэран нярг  
па́пкаӽе, и вес ныльҗи́ нача́т. Ӄужа́т таб ӄвэ́нешпа, таб  
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конгре́тымбыха ме́ка. Каче́ та́бып мӧ́дэл заслу́галан ӱпоҗем-
ба́дэт мӧ́дэутэ о́голҗэгу замполи́тко. На по́рагэт таб э̄я Рос-
си́ягэт ай о́голҗэмба офице́ротко. Ӄай кӧд чат кадэгу́. На кӧд ай 
а̄ шабга́лк э̄җешпа. Ӄужа́т тат тӓнэтэмбанд, ӄанду́к тан кыба-
ма́рлап ӄуча́д-то ӄвэ́нэшпа́дэт, ай тӓнва́л, ӄай ҷа́җа мод, ай тӓн-
ва́л, ӄай тат та́бэп а̄ ӄонҗэрле́ндэ, ай ны́льҗик фаӈ тӓнэ́тэмбал, 
на ӄужа́т-то уже́ э̄ха. На ны́льҗик и ӄалымба́. Ко́чек по́раӷэт таб 
аӷа́ э̄ӽы, таве́к тав ай че́лымба. Мӣ тапо́дэл та́мдыртко́ч, ӄайл 
оромба́, а̄ ко́чее – на украи́нскэл ӄу́ла, таб ҷанҗа́ та идеоло́гия-
утэ, банде́ровскай. Ундо́ ӄайко́-то та по́ткэгэт а̄ пресека́ембыӽа. 
На, ӄай нача́ӷэт э̄я, на уру́к чужа́. Чужле́ тӓну́гу, ӄай мӣнан  
а̄ ми́рнай нушу́ньҗь оло́т па́рогэт. Нап тӓнэ́тэмбыӽам. Аҗа́, 
ӄужа́т э̄ӽа ва́хтаӷэт, ӱ́дэшпыхыт ме́ка откры́ткалап ай оӄӄэрни́ 
нагре́шпыӽыт: «Надю́ша, ля-ля, у́дэпла, итэрле́л онэ́нҗ пи́рэмд, 
итэрле́л амба́п, э̄и тӣнан ми́рнай нушу́ньҗь оло́т па́рогэт». Мат, 
ӄужа́т кыба́ э̄ӽак, а̄ тӓну́ӽап значе́нияп на э́җэлат ай оӄӄэрни́ 
хогоньҗе́шпыӽак, ӄайко́ таб ны́льҗик нагре́шпат. Ӄайко́ аҗа́ 
ны́льҗик нагре́шпат? Ми́нан же ми́рнай нушу́ньҗь оло́т па́ро-
гэт, мӧд ӄунда́ӄӄэт шӱнэмба́, таб ӄужа́ннай а̄ э̄җьла. Ми́жут вес 
ми́тэмба. Ӄуп, одна́ко, а̄ фаӈ тӓну́т нап. Ӄа́йл-да по́ра минэмба́, 
ай мӧд э̄җемба. Тӓнва́лт, мат ти́гэн кадле́бе, ӄай ӄу́ла а̄ вес 
тӓну́ат, ӄай мӣнан э̄җемба. Табла́ тат чуж а̄ тӓнуат. Табла́ 
ны́льҗик же варга́дэт: ҷа́жат кино́нд, пел миша́лбыдэл ма̄т, 
ҷа́җат миша́лбэгу. А тат а́мнанд ма̄тӄэт, чу́ранд ай а́ҷал, а́ли  
а̄ ма̄тӄэт. Танва́лт, мат Номн но́птэмбак, мат ка́жка че́лгэт ӈул 
ма̄донд а̄ квая́шпак, ундо́ оӄӄэрни́ ма́дэрнак: «Ном, спаси́ешь 
ай сохрани́ешь ве́здэп, ӄод нача́т, итэрле́л табла́п». Мат ӄужа́т-то 
а̄ ӄунда́ӄӄэт кадэмба́м онҗ ӣнан, таб о́ӄӄэр бар ҷэ́нҷыха: «Ми́жут 
а̄ квадэ́шпадэт. Ӄод-то кабо́ргаӷэт че́лымба». Мат та по́раӷэт 
лаква́ҷэӽак, ҷэ́нҷак: «Ӣм, тат кабо́ргагэт ҷе́лыманд. Ай тат 
кабо́рг пӓлдымба́т ве́сдэп». Ӣм тапо́т нынд. Та́льжел мат табхе́ 
кулва́тпыӽак, таб ай ныльҗи́ э̄җэп кадэмба́т: «О́голжэгу хомбла́ 
пот на́да, а варго́л нагре́шпыт на́грып, штоп та́бэп чвэ́ссэ и́гу». 
Ны́льжик ко́чек кыгыха́к кадэгу́, а вес аулҗэмба́м. Мат онэ́к 
пелга́лк оромҗэ́шпыӽам ӣм, фа тэбэлӷу́п оромҗа́м. Кек а́ндэл-
бак. Тӓнва́м, ӄай ӣм оромҗа́м, ма̄т ме́мбам, по омдэлҗа́м. 
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А̄ ны́льҗик манна́н э̄ӽы: мат оромҗа́м ӣм, ме́мбам ма́доп, каче́ 
поп омдэлҗла́ге. Ундо таб э̄җьла, на по. Манэмба́м та́бэн, ай 
а́ндэлбак, по́двиг чат, на́тко па́ралгу чвэ́ссе, мӧ́дэнд. 

Нап тӓнэ́тэмбам, на а̄ о́ӄӄэрэмҗэл слу́чай, ундо́ на та, ӄайп 
мат тӓнва́м. На ман чуж, ай мат хош кыбы́жок ка́й-да тӓну́лебе. 
Ӄужа́т хогоньҗла́ге Дании́ланан, ундо́ таб кадэлдэ́ уру́к ко́чек. 
Ӄай э̄жьла нянэ́гэт? О́голҗла офи́церон, ӄайко-то о́голҗ кыба́ 
э̄җя, ай на та́бэп ми́тэмба, бо́льше ӄо́днай. Ай таб квэ́лла 
чвэ́ссе. Тапче́л мат ещё а̄ тӓну́ӽам, ӄай таб нагырба́т контра́кт. 
Ӄужа́т э̄ха мобилизо́ванный, таб нагырба́т контра́ктоп. Ӄужа́т 
таб тӧ́куӽа, квэ́нба о́голгу, табэна́н и́ӽадэт контра́ктоп, ӄай 
таб па́ралҗла ай мӧ́дыҷла. Тӓнва́лт, ӄайп мат омби́ тӓнэ́тэм-
бам? Ӄужа́т-то таб ме́ка конгре́тэмба ай ҷэнҷа: «Амба́, ми́гэн  
ору́жияп меӽа́дэт, ме́ка меӽа́дэт грана́томёт мухта́ро килогра́м-
мов ве́сом. Ман кӧ́гэт ка́бэрбэл амба́л, та́бэн меӽа́дэт автома́т. 
Каче́ кадэмба́т, ӄай грана́томёт табэна́н ча́ӈгва. Ӄа́йӷэт гра-
натомёт? Меха́дэт ка́бэрбэл амба́лон, ай та́бэн меӽа́дэт пуле-
мёт». Э̄я фотока́рточка, ӄа́йгэт таб пулемётнай ле́нточкахе, ай 
кыба́ҷэ кӧ́гэт. Пялдымба́т ле́нточкап ора́лгу. Табла́нан нача́т най 
онҗ элахва́т э̄я. Табла́н кана́лика тӧ́куӽа варгэгу́. Ӣм на́дрыт 
кы́скалап, та́бэн кы́ска тӧ́мба варгэгу́. Тӓнва́м, ӄай табла́ вес 
ныльжи́ ́тарга́лк. Тава́лап э̄ха ко́чек нача́т, табла́ оӄӄэрмы́ӷэн 
падэ́шпадэт. Ӱҷэҗе́ла вес панба́дэт рюкза́конд на́тко, кай 
нӱ́рэл тава́лап нача́ӷэт уру́к ко́чек. Табла ӄвэ́лҷэгу ӄвая́шпы-
хадэт. Айга́, тӓнва́лт, а́жно ӱ́дэмбат фотока́рточкап квэ́лӽе, варг 
ныльҗи́ квэл. Мат хогоньҗӓ́к, ӄайӽе́ та́бэп ора́лбат. Грана́талахе 
ора́лбадэт. Авэргу́ табла́н на́да ӄа́й-да. А́бсэп пе́рӽадэт табла́ 
онҗ, ны́льҗик уго́т мӧ́дэл по́раӷэт э́ӽа, ны́льҗик ай тапе́р.  
Ӄа́йгэт-то маҗӧ́гэт, ӄа́йгэт-то ай ӄанду́к-то, ӄа́йгэт-то ӄу́ла  
пӓлдэмбэӽа́дэт. Таб ӄанду́к-то ме́ка Побе́дат ну́челд ҷэ́нҷыӽа. 
Та́бэп ӱ́дэмбадэт кваҷо́нд онҗ варго́ллэл, замполи́товскай ӱҗи-
дэтко, ӄваҷо́нд С., на Л. ка́дэрӷэт. Тӧ́мба таб туча́т, ай табэнан 
э̄ӽа кулва́тпҗ о́голҗэндэл кыбама́рлаӽе техшко́лагэт. А́жно  
нача́гэт э̄я оро́ння, информацио́ннай о́роння. Мат тӓну́ӽам, ӄай 
манна́н ӣм нынд, Росси́яӷэт. Ӄужа́т бы а̄ тӓну́ӽам нап, кажи́сь, 
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мат бы ку́лак нынд же на но́востият. Тӧмба СМС, нача́гэт  
нагэрба́: «Тӣ ӣл и́лэмбэдэл ча́нгва». Мат, ӄо́дэп удурымба́дэт 
украи́нскай вла́стиутэ, ӄонҗэрӽа́п та́бэп. На уже́ кваҷ Ново-
сиби́рск, мат ӄонҗэрӽап та́бэп ро́вно хомбла́ мину́талап. Мат 
э́хак нача́гэт, тӧ́кухак туча́т ай ӄонҗэрӽап та́бэп. Кадле́бе, ӄай 
таб па́ралба, ундо́ мат та́бэп аӷа́ ӄонҗэрӽам. Таб кадэмба́т, ӄай 
Шанд по́тӄэт тӧ́ла. Манна́н Шанд пот – ну́челд, мат а̄ у́җӓк, 
кыга́к ӣм ӄонҗэргу́. Чек уж э̄ла пот, унло́ о́тпускан таб а̄ тӧ́куӽа. 
Мӧ́дэутз – квэ́сса о́голҗэгу. Ӄайко́-то мат нейва́тпак, ӄай-да 
табэна́н э̄ла, ундо́ мӣ на́тко а̄ тӓрбыӽай. О́ӄӄэр бар ӣм кадэм-
бат, ӄай, э̄ӽа, ҷа́җаут ӄваҷо́утэ маши́наӽе, ка́ембэл брезе́нтаӽе, 
олло́хе а̄ пӱрэмбал, оло́мд кӧнд, ай тат олга́ хаӧ́ндэ манэмба́нд, 
ӄай ӄу́ла ло́зыптымбадэт маши́нап. Маши́на ҷа́җа, а табла́ 
ло́зыптымбадэт, ӄанду́к благословля́ембадэт. Таб кадэмба́т 
ныльҗи́ э́җэп: «На по́раӷэт тӓнва́л, ӄай табла́ а́ндалбадэт тэ́ка, 
ру́жэл ӄу́лан, ру́жэл освободи́телян». Най э̄ха слу́чай, ӄай ӄо́д-то 
фе́җембат табла́н ай кадэмба́т: «Ӄайко́ тӣ тыка́ тӧ́халт?». Ӄу́ла 
вес ра́знай, ра́знай идеоло́гиялат, ра́знай о́ромҗ. Ӄо́д-то а́ҷыт 
ру́жэл ӄу́лап, а ӄо́д-то та́ӄдешпат, на най э̄я.

Перевод с русского на селькупский язык 
Коробейниковой Ирины Анатольевны

мой сын селькуп даниил скударнов

Начну свой рассказ-воспоминание о том, как началась 
частичная мобилизация у нас, кто где услышал об этом. Это 
были тяжёлые моменты для всех нас. В это время я была на 
вахте, сын был дома. Мы только две недели назад приехали 
с моря, где отдыхали с ним. 

25 сентября вышел Указ Президента России о частичной 
мобилизации. 26-го числа сын пошёл в военкомат, не ожидая 
повестки, и 27 сентября они уже были в пути. 

По слухам, должно было быть два месяца учёбы, и только 
потом отправка в сторону У., на СВО. 26-го числа сын звонит 
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мне и говорит, что уезжает. Я спрашиваю: «Куда уезжаешь?» Он 
говорит: «Туда уезжаю». Как быть? Что делать? Какая война? 
Миллион мыслей пришло в тот момент. Мы же это уже прохо-
дили, с 41-го по 45-ый, и опять то же самое. 

Они были самые первые мобилизованные. Про них ещё 
никто не слышал, никто даже не знал. Они уехали. Сердцу было 
больно, что они были самые первые. Когда поехали вторые – 
тоже было больно, затем были третьи, последующие. Но самое 
больное – это первые, и в числе первых оказался мой сын. Мы 
не знали, что нам делать, не знали, что наши дети будут делать, 
куда им двигаться. Это была полная неизвестность. Ты идёшь 
и не знаешь, куда идёшь, потому что ещё никто туда не уходил. 
Ты первый идёшь. 

Их посадили в поезд, повезли в закрытом вагоне. Закры-
том – в прямом смысле этого слова.

Была первая станция, мне звонит мой сын и говорит: «Мам, 
я не знаю, как ты успеешь. Мы поехали. Мы поехали, но нас 
не выпускают». Я ещё тогда не придала значения, как это 
не выпускают. Ну, мало ли, что не выпускают, там, может, по 
головам их считают или ещё как-то. Мало ли по какой причине 
их там не выпускают. 

А я тем временем – вся в слезах.
В нервном истощении каком-то договорилась с руковод-

ством, чтобы меня заменили на работе в срочном порядке на 
пять дней. С вахты, где работаю, я поехала машиной, паромом, 
автобусом, поездом, чтобы добраться мне хотя бы куда-то, 
где-нибудь его перехватить – встретиться. И такой путь был 
выбран. Так сложилось, что наши пути с ним всё-таки пере-
секлись в одном из городов. 

Я приехала туда заранее, у меня было время, чтобы подгото-
виться к встрече, наверное, на четыре часа я приехала пораньше. 
Сходила в «Военторг» и прикупила ему вещи. В «Военторге» 
обратила внимание, что цены подскочили прямо не на один 
порядок, а очень подскочили цены. Но меня в тот момент это 
не волновало. Выбор был маленький, но я ему купила самое 
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необходимое, всё сложила в рюкзак, в сумку сложила прови-
зию. И стала ждать поезд, когда подойдёт к станции. 

Приехал он ночью. Звонит мне сын по телефону, я вижу этот 
поезд, стою, жду, подошла к этому вагону. С других вагонов 
выходят люди, обычные пассажиры, а этот вагон закрыт, 
и двери не открываются. Звонит по телефону мне сын и гово-
рит: «Мам, двери не откроют. Ты не сможешь мне передать 
рюкзак и сумку».

Я стою, смотрю в окошко и плачу. Вижу его и плачу. Вот он 
разговаривал, разговаривал с дежурным вагона, и наконец-то 
открылась дверь. Он говорит: «Кидай рюкзак». Я закинула 
в вагон рюкзак и сумку. Двери закрылись. 

А я опять стою и плачу.
Вы знаете, очень много народу кругом, а ты одна. Все захо-

дят в вагоны, проходят, там люди, очень много народу, а ты сто-
ишь, и ты одна. И никто не понимает, что с тобой происходит. 
Они просто смотрят, как ты плачешь.

Никуда не ухожу, стою и жду, время позволяет, я стою и жду. 
Дверь открылась немного, в пол-лица, наверное. Сын протянул 
свою руку, взял меня за руку и говорит: «Мам, ты не плачь. 
Родину надо защищать. Мы вернёмся живыми». А я держу его 
руку и боюсь отпустить. Потому что в этот момент ты отчётливо 
понимаешь, что, может, ты его руку последний раз держишь.

Что будет дальше? Говорит, что звонить, наверное, не смо-
жет. Приеду, всё узнаю, мне понятно, о чём идёт речь. Конечно, 
где тебе там звонить? Как ты будешь звонить? Я передала ему 
телефон кнопочный, на всякий случай. Дала ему ещё одну 
запасную сим-карту. И он поехал. 

Он поехал в одну сторону, а я – в другую. Он поехал  
на войну, а я – на работу. Еле-еле себя собираешь в кулак 
и работаешь. Вот это время, наверное, год, у меня и прошло 
в работе. Я не брала себе выходных, старалась всегда себя занять  
работой.

Он и мальчишки другие приехали на конечную станцию. 
29 сентября он мне позвонил, сказал, что они обмундирование 



238

получили: одежду, китель, бушлат – в общем, тёплые вещи. 
Дальнейшие действия потом будут известны, позвонят, скажут. 

29 сентября, вечер – не звонят.
30 сентября – не звонят. И в итоге, по слухам, мы узнали, 

что 30 сентября их на самолёте, всех наших, отправили на У. 
И никакой связи больше не было. 

Мы объединились с мамочками и жёнами мобилизованных. 
Наталья Филиппова создала группу, и мы оказались все в этой 
группе, 12–13 человек. Потом была другая, мы перешли в ту 
группу.

А перешли в неё потому, что наши дети оказались вместе, 
то есть на самой огневой точке штурмовой мотострелковой 
бригады.

Эта бригада зарекомендовала себя отважной, легендарной, 
её называют легендарная мотострелковая. Про неё слагают 
песни, про неё пишут, про неё говорят. Наверное, эта бригада, 
как все наши военные, они все отважные. Мой сын оказался 
в ней, и его боевые заслуги пошли именно оттуда. На связь 
он не выходил. Он уехал 30 сентября, а я даже не знала, что 
он уехал. Вышел он со мной на связь 3 октября в 4 часа утра. 
Я поднимаю телефон, отвечаю на звонок. Спрашиваю: «Сын, 
ты правда уже там?» Он говорит, что правда там. 

На звонки не выходили. Они выходили, наверное, один раз 
в месяц, но бывало – два. Это буквально секундный звонок. Они 
звонят и говорят: «Я жив», «Всё хорошо, я жив». Вот эти слова 
ты ждёшь каждый день, чтобы услышать, что он жив. Со своим 
телефоном не расстаёшься ни на минуту, ни на секунду, везде 
с собой носишь, ты засыпаешь с ним, ты в душ с ним, ты везде 
с ним, чтобы, главное, не пропустить звонок. А вдруг он позвонит? 

Звонит сын однажды и говорит, что участились случаи 
дезинформации: в плен попали, там убили, там ещё что-то 
такое же страшное. «Этому ничему ты не верь, если тебе 
скажут про меня, не верь! Я живой, живой, и со мной всё 
хорошо». Я старалась каждый день ждать звонка, чтобы слы-
шать: «Я живой, я живой». Знаете, мы даже нашли путь, как 
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отправить деньги туда, нашим ребятам, мы нашли, как пере-
править посылки. Мы же были самые первые, этот весь про-
ход был создан всеми нами. Сейчас работают волонтёры, всё 
налажено, научились помогать всем тылом нашему фронту, 
они уже работают по накатанному пути. А тогда мы его проби-
вали, родные первых мобилизованных ребят, этот путь, чтобы 
доставить гуманитарную помощь: дизеля для обогрева, лопаты, 
всё-всё, что там надо было, мы всё доставляли туда сами. Мы 
покупали сами, мы деньги отправляли, даже нашли людей, 
с которыми мы отправляли деньги. Люди их брали, потому что 
когда пересылаешь перевод, идут проценты, они снимали свой 
процент, а остальные деньги отдавали нашим бойцам, которым 
был отправлен перевод. Кто-нибудь один из парней, «Малой», 
между собой мы его зовём «финансист», у него больше воз-
можностей выхода по этой причине. Все не могут отлучиться, 
побежать куда-то, они воюют, но есть человек, который гото-
вит пищу, есть человек, который может смотаться в город за 
чем-нибудь, – у всех свои задачи.

Звонит мне сын в один прекрасный момент и говорит: 
«Мама, я тебе нужен живой»? «Господи, какой странный 
вопрос! Конечно, нужен! Я же тебя жду».

«Больше звонков не будет». – «Как не будет?». Он говорит: 
«Очень опасно».

Война идёт не только с людьми, она идёт даже с новыми 
нанотехнологиями. Телефоны все отслеживаются, квадрокоп-
теры летают, всё сканируется, всё просвечивается. Он сказал, 
что когда воевали наши деды, им, наверное, было легче воевать, 
чем сейчас нам. Я говорю: «Почему? Война – она всегда война, 
и она всегда тяжела». – «Раньше, – говорит, – так всё не скани-
ровалось. А теперь я стою, с тобой разговариваю, а надо мной 
летает квадрокоптер и всё фиксирует». – Говорю: «Так ты беги, 
прячься». – Он говорит, что один человек им не интересен. – 
«Куда я побегу? Я сейчас побегу и покажу свои позиции, где мы 
находимся». Он никуда не побежал, но остался живой. 

Звонки в группы были очень редко. Кто-нибудь один из 
этой бригады пишет: «Всё хорошо, все живы-здоровы». В этой 



240

группе жёны или родители пишут, и все эту группу сразу про-
читывают, главное, что все живы-здоровы – это, по крайней 
мере, греет душу. Конечно, и смерти случались, и чего только 
не насмотрелись. Война есть война.

Ребята по три дня могли не вставать с земли, у них обстрелы 
были, они голову не могли поднять по три дня. Если они шли на 
боевое задание, они неделю под обстрелами. С одного такого 
задания от сына очень долго звонков не было, а у меня сердце 
не на месте. Опять было утро, четыре часа. Он мне звонит 
и говорит: «Мама, я живой. Я живой, но я молился всем богам, 
чтобы только остаться живым. Знаешь, мама, я герой, гордись 
мной, я не струсил, очень-очень много раненых вынес с поля 
боя. Я за ними возвращался и выносил их». 

Через какое-то время звонит, говорит: «Мама, меня за тот 
случай должны наградить». Награда его пока ещё не догнала. 
После того случая, после того задания, дали ему неофициаль-
ную должность заместителя командира. Стал сын заместите-
лем командира, без документов, конечно, но письмо есть, что 
рядовой такой-то исполняет обязанности командира, замкоман-
дира. У меня есть это письмо, фотографии.  

Потом его за боевые заслуги из зоны СВО отправили 
учиться на замполита. Родине нужны грамотные профессио-
нальные защитники. 

А что про боль эту сказать? Эта боль и сейчас не утихает. 
Отчётливо понимаешь, что когда-то это уже проходили, с 41-го 
по 45-ый. Этот фашизм так и остался ведь. Сколько времени он 
был заглушен, и вот снова зародился на Украине. Теперь то, что 
там происходит, это страшно и больно. Больно осознавать, что 
у нас не такое уж мирное небо над головой.

Я молю Бога, я не всегда могу сходить в церковь, но мыс-
ленно всегда прошу: «Господи, спаси и сохрани всех тех, кто 
там, береги их, наших защитников». 

Сын как-то случайно мне сказал о том, сколько раз они 
должны были умереть, что «нас не должно уже было быть, а мы, 
наша бригада, живы». И фразу такую сказал, как будто кто-то 
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в рубашке у нас родился. Я тогда смеялась, говорю: «Сын, так 
это ты в рубашке родился. И твоя рубашка всех, видимо, защи-
щает». Вот так как-то.

Знаете, я так много всего хотела сказать, а мысли путаются. 
Мне есть чем гордиться. У меня гордость за моего сына, что 
я смогла воспитать такого мужчину. Своего ребёнка я воспиты-
вала одна, без мужа, эта моя женская рука воспитала такого муж-
чину, сильного и смелого. Меня гордость за него переполняет. 
Говорят, что надо вырастить сына, построить дом, посадить 
дерево. В моём положении, наверное, всё иначе, у меня всё 
случилось по-другому: сначала вырастила сына, потом постро-
ила дом, а дерево чуть позже посажу. Но оно будет, это дерево. 
И вот так вот... 

Знаете, что я сейчас вспомнила? Сын звонит и говорит мне: 
«Мам, самые первые дни войны были, мы получили здесь ору-
жие, и я не понял, как его распределяют. Вот я такой высокий, 
такой худенький, вес 55 килограммов, а мне дали гранатомёт. 
Гранатомёт весит шестьдесят килограммов, а я пятьдесят пять, 
и кто кого носит – не понимаю». – «А почему тебе дали грана-
томёт?» – Он говорит: «Не знаю, почему дали. Рядом со мной 
амбал, а ему дали автомат. Может, потому, что я худой, высокий 
и более подвижный. А какая позиция у гранатомёта? Сначала 
идёт гранатомётчик, а все остальные идут за гранатомётом. 
Штурмовая такая бригада». 

Ну, понятно, что где-то смехом всё, где-то слёзы, потому что 
всё равно это жизнь. Через какое-то время позвонил и говорит, 
что у него гранатомёта нет. Спрашиваю, где у него гранатомёт? 
Гранатомёт забрали и отдали тому амбалу, а ему дали пулемёт, 
он на пять килограммов легче. Есть фотография, где он в ленте 
пулемётной, а мальчик рядом – это его помощник, который 
ленту поддерживает.

К ним собачка приходила жить. Мой сын – кошатник, к нему 
кошка пришла. Понятно, что они все такие облезлые. Мышей 
было много там, они везде лезут. Ребята всё складывали в рюк-
заки, потому что полевых мышей там просто тьма-тьмущая, 
очень много их.



Однажды сын сказал, что, бывало, едем по городу в машине, 
закрытой брезентом, головой не крутишь, и ты просто краем 
глаза наблюдаешь, как люди крестят машину. Машина прохо-
дит, а они её крестят, благословляя их. Он сказал такую фразу: 
«В этот момент ты понимаешь, что ради этих людей здесь, ты 
этих людей освобождаешь от фашизма, чтобы они жили сво-
бодно, без страха, и дышали, они рады тебе, русскому человеку, 
русскому воину, русскому освободителю».
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Ачиргина Татьяна Юрьевна

эскимосский язык

уңувақ улюңат сивунґыт 
(қуля пиӈаюның иңлюлык алыҳқун)

Юпигыт улюңат пилъхуқ. Уңипанъаґа –  
қуяңақ, якуґнақ, 
имақ игақнъаґа, ынкам қиляк, 
ынкам нықа, ынкам ымьюгам кияґныґа!

Сиқинық... иқалъюк... 
А-а, сиқинық ынкам иқалъюк қалмыґутақуқ мыґми! 
Қаюқ ынкам қаюсиқ... 
Қаюґақуңа – тыпкыхтақ, угуқнъақ. 
Юпигыстун –  
илягаґақуңа ынкам аґуляқуңа лъпысинун!

Юпигыт улюңат аўинъанґитуқ. тахкын... 
Аңьяпик иглыҳлъықуқ имакун, 
Тыңыхкаюк қалмылґи, сюкалґи тыңыхкаюк –  
сҳаҳлъықақа қулвани қилягми.

тахкаҳтамың уңипаґатмың уңипанъаґамси – уңипаґаґақуңа! 
Аґвық ынкам айвық – аўын кияҳлъықут имами 
узимун хўаңкута чукоткамнъи аґвыґыт ынкам айвыґыт.

Улюңат юпигыт... на ынкам ата 
пиниқусимат қавңақ атуным 
икнъақлъюку, лъяңақа сивулит 
пиниқикат хўаңкута нунамнъи, 
Адам ынкам ева хўаңкута нунамнъи – нунавут. 
таґнуҳит – иґнық 
паник – югым кымыкшагита 
матын нагныґутақат атуным қамахлъютың!

Юпигыт улюңат – қамахлъюку узимун тунақа  
лъпынун, 
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каютывның аҳтигалңуґмың ынкам илюкыхтамың. 
Илямыӈ. Сҳатунъаҳтукут сюкалъюта,  
сҳаҳлъықамси!
Сҳаҳлъықамси! А-а, сҳаҳлъықамси! 
Қуянақ! Қуянақ – таўатын игамсиқаюглютың  
пилъықут атуным 
илянка хўаңа Алясками, канадами, 
гренландиями ынкам россиями.

Юпигыт улюңат пилъхуқ. 
таўаңинақ лъминың афлъыңаксяҳқанґитуқ...  
тахкын, қукани иляӈаның, хўаңа-лъю 
афлъыңаяҳқагуңа аўын, 
синит – иҳсяника аўитақлъюку,  
синит – пуйгақлъюңа.

Юпигыт улюңат 
Атуныкаґьяҳқагуқ иляңистун. 
кияҳлъықуқ уңувалґини!..

Перевод с русского на эскимосский язык, 
чаплинский диалект Галины Схак

живой яЗык предков 
(восемнадцать эскимосских слов)

язык эскимосов всё может. ему всё подвластно – 
и радость выразит, и тревогу, 
и море опишет, и небо, 
и пищу, и чувства!

Сиқинық... иқалъюк... 
да – солнце и рыба сверкают в воде! 
Қаюқ и қаюсиқ... 
чай пью – ароматный, горячий 
Юпигыстун – по-эскимосски: 
пою и танцую для вас! 
язык эскимосов не должен померкнуть. и тогда...
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Аңьяпик – байдара будет плыть по простору моря, 
Тыңыхкаюк – серебряный, быстрый самолёт –  
увижу в высоком небе. 
Старую сказку седую поведаю вам – 
уңипаґаґақуңа!
Аґвық и айвық – всегда будут жить в океанах 
вкруг нашей чукотки киты и моржи.

язык эскимосов... На – мама и ата-отец 
влюбились когда-то друг в друга 
так крепко, словно первыми были 
влюблёнными нашей Земли, 
Адамом и евой на нашей земле – нунавут. 
их дети – сын-иґнық,
паник-дочь – род человеческий 
теперь продолжают вместе со всеми!

язык эскимосов – всё вокруг нарекаю тобой, 
с твоей помощью – всесильной и доброй. 
Иляґыт – друзья. Увижу вас скоро, до встречи! – 
Сҳаҳлъықамси! да, да, до встречи! 

Қуянақ! Спасибо! Қуянақ – так в благодарность  
скажут друг другу 
друзья мои на Аляске, в канаде, гренландии и россии.

язык эскимосов всё может. 
не может лишь сам себя защитить... 
об этом, среди других, и мы должны 
заботиться неустанно, 
самоотверженно – свою лень отвергая, 
самозабвенно – свое «эго» забывая.

язык эскимосов 
равным должен быть среди равных. 
Живым – среди живых!..
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Динисламова Светлана Силиверстовна

мансийский язык

якор

Ам вkр eр хосыт ё̄мантасум. Тав сака пgхвыӈ ат kлыс, 
ощщанувы̄г таве рkвыс лgвуӈкве. Кyпнитыг саквалан zӈк сgлы 
тiп татем та нё̄тнiг вkр eр щgхыл лап-пантумтэ, iлыл тав щар 
тeйт лiпта хeрипаг сусхатас, ос ляпаныл – тай аквтупыл тkрум 
хосыт хgйтнэ кyпнит тулыт, тамле тулыт мgн нумын кgсалiв, 
хунь товлыӈ хgпыл ты тотавtв. Вkр eр tр хосыт вощрамыг 
нzр лkмтыт сусхатсыт – мgн пnлыӈ мgтtнув, хkт ойттeр iтпос 
kвылтахтын порат мgн морх вgтiв, ойттyр iтпос холнiтт – 
тgхпил, таквсы – саӈквлыпnл. Ань ойттeр iтпос kвылтахтыс, 
ам морх вgтсум. Ос хотмус татем та вkр eрн пgг-ялуӈкве тахма-
ясум, тот kлнэ ощща сiтап хурипа лё̄хъяс хосыт лgщлакв мось 
ё̄мыгтаӈкве. 

Ос ань ам вkр eрум щирыл та ё̄мантiгум. Акв-тит щё̄с iлы-
пgлт тыт ты̄гле ты вkртkлнут – ты мg кeщай, тав ты мnнам. 
Такви ёмас хeлнэ пgлягtныл та хeлыстэ, iлыл, z вgтаныл 
iлумхkлас суй, тыт ты, ляпатнув тyр вgтат суйтуӈкве ты патыс. 
Вkртkлнут вgстэ, iлумхkласыт хосан тыг ат ёхталалiгыт: ос тах 
тыгле-тувле нzр саӈквлыӈ мg ялыглыяныл, тyр вgтат рkщ мgт 
нgй пgлтiгыт, ос сgвсыр суй вgрtгыт: мовиньтiгыт, лgхьялтgх-
тiгыт, рkӈхtгыт, хkтал eнтнэ нупыл хунь пgты, пуссын ювле 
та миныглiгыт тах. Тувыл акваг kлнэ щирыл тах асталыг ущ та 
пgты, ос атэ – iлумхkлас атэ тыт та хульты. Ты ат тах мg-вит 
лылыеп халт хоса пасуӈкве та пgты – сым хот-лlльмын, сака 
лlль, номтын ат рkвнэ аткапай та. Вkртkлнут ты ат ёт щар 
ат вtрмыс лылтуӈкве, ты ат нёлiн хkйнiтэ iлы-палт, ат iруп-
танiтэ мgгыс, тав пgратgлым, вkрыӈ eр мg тnвыр нупыл та 
миныглgлыс... Тав номтiт иӈ мkт порат kлсыт, мkт мgхум. Тыи 
щар мkлалнув ты кос kлыс: та мgхум, яныг пgлэ тит хkтпаг: 
нi ос хум тыг ёхталgлсыг, суйтал пил вgтсыг, тувыл лgщлакв 
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потрамим хgпtн тgлiг ос ювле та товыглgлсыг. Товертын тiн 
ётiн мgнь iлумхkласыт kлсыт – нzвраманiн, тgн ос тgнтинg-
ныл мkтщирыл тыт kщсаныл. Ань матыр ты тkрумт та tмтыс, 
вkртkлнут тыи ат вtрмыстэ торгамтаӈкве. Таимgгыс тав пуӈке 
хотмус роттыг ат вtрмыс номсуӈкве...

Ам вkр eр хосыт ё̄мантасум, ос тит сkтыра тgлыт ты iлы-
палт тыт iлумхkлас ё̄мыс – тав kс кeщаиг kлыс – тав колэ тyр 
вgта похат kлыс. Ты iлумхkлас наме Якор ты. Тав eр хосыт 
ё̄мантас, тымус iлаль kлнэ kлупса урыл номсахтас. Тав сgв-
сыр вgрмалит магыс хуйтым матыр kвылтыт номсахтас, такви 
хоса номтанiтт такос тисхатас, ос хомус вgруӈкве, та урыл ат 
вtрмыс таквинатiн ювле-лgвуӈкве: хотыл тав kлнэ вkранiн ты 
хащтgл мgхум ёхтысыт, тgн тав Мtӈкв рyт мgхманэ хурипат 
щар gтимыт; аман тgнанiлныл лlль вgрмаль, zрум kлупса 
eруӈкве; вtрмtгув ман ати ам мgхманум kс ты мgхум аквъёт, 
аквпkхат тах iлаль kлуӈкве?

Сусхатым тай мkт мgныл ёхтум мgхум пилыщма ат кос 
kщсыт, тgн талкварищиг kлсыт, ё̄ртgлыг, вgгтgлыг сусхgтсыт. 
Тав матахмат щё̄с тgн яныг вkруй алнэ вgрмалzныл сунсы-
глgлыс. Тgнgнылн тамле вkраян вgрмаль сака тgрвитыг kлыс. 
Тgн нzланыл ос сыраяныл товертын eй палт атпыл хkиглgл-
сыт, тgра та миныглgлсыт, ос хоты нzл ман сырай eйн хkи те, 
eйин атпыл суйтыглы. Якор сунсыс ос кgсалgлыс хомус та 
мирын лlль kлыс, хунь тgн eй алуӈкве ат вtрмыглgлсыт, ос 
хунь та мgхум eй алуӈкве вtрмыглgлсыт, тkнт Якор тgн мgг-
сылgныл мgнь нzврам хольт хот-щgгтыглgлыс. Тkнт мgхум 
татем та молях капыртасыт, молях каркамыг tмтапgлсыт. Тgн 
молях eяныл нуйсаныл, мgнн пиным хартнэ сов тармыл нёвля-
ныл пинумтым, тgнти kлнэ пgвланыл нупыл та миныглgлсыт. 
Та мgхум татем та кyпнитыг, щар тeйт нуми пgлныл тgнти пgх-
выӈ ёсаныл тармыл молях та тахыглgлсыт. Ты урыл Якор сака 
kщщатахтыглgлыс: тох молях gпрыӈыг мnл яныг тeйтыт тав 
мgхманэ яласаӈкве щар ат вtрмысыт. 

Мkлты таквсыт Якор та ёхтум мkт хум ёт яныг лё̄хъясыт 
тeр вgтат щар лzльт ты хkнтхgтас. Тiн сас илттыг акван-нiгла-
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пасыг, тiн мgгсылэн щар ат кос хkйхgтас акван-хkнтхgтуӈкве, 
Мtӈкв рeт iлумхkласын мgгыс ты щар ат рkвнэ вgрмаль кос 
kлыс. Та хkтал, хkтал нiглын порат тав такви Нуми gще ё̄л-щё-
питым савыӈ мgн ялыс. Тав Нуми gще щар яныг вgнэ хkтпаг, 
нzйтыг тgн рyтаныл халт kлыс. Хунь Якор та холам утэ нупыл 
пkикщас, такви номтанэ ротмалтасанэ ос тnвре ос хот-ротмал-
тас, ювле та ё̄ммыгтас. Ё̄мим, тkрум нупыл нkӈхаль сунсыс, 
сыме ротыг ос сkймалтgхтым kлыс. Ос илттыг, щар аквтупыл 
gхвтас eрын пtлхатас: матахмат yсылытт тав iлы-палiт мkт 
мgхум хум та кgсалас. Та хум рохтум gмпе лgщлакв нzӈхим, 
сgль вgрим хот кeщай хуме лgглыг пkхан-воратас.

Мtӈкв ос хум хот-рохтым акв ляльт саманiн та eнтсыт. 
Хумрищ щар тув-кgртыс, номттgл утыг tмтапас, хунь Якор 
ты урыл номылматыс, тkнт такви молях мkтнупыл gӈкватас. 
Ты хkтал сыс тав титынтыг лlльсаӈ вgрыс: сgртын – тав 
мgнь iлумхkлас сам iлы-пgлн патхатас, титынтыг – ос та хум 
самаге сустулыл пkхан хот-ё̄ӈхувлаӈкве ат вtрмыс. Илттыг кос 
акван нiглапасыг, ос мkт хум мgгыс тыги щар пилыщмаг ты 
kлыс – хум тамле тув кgртум щирыл вtрмыс хосан хультуӈкве. 
Якорын тав сgлиг kлыс, сgль kлыс тав кeтюврище. Тув-кgр-
тум хум нkх-ялтуптан мgгыс Якор таве вgӈнагtт мощ нkх-gл-
маялыстэ, хосувластэ, тkнт та хум алпитэ мощ нювсыглаӈкве 
патыс, хот-пkлиглам сам gхвтасагtтл мощ сунсыглахтуӈкве ты 
патыс. Хунь Якор хум лё̄хъясын тущтыгпастэ, такви вkр халын 
та тахас. Ты урыл тав нiмхотьютын ат потырталыс.

Мkтщёс ёхтум мgхум ёт хkнтхgтахтыглам вgрмале мощ 
мkлалнув kлыс, та урыл урак gти, тав акваг та номсыс. Сgр-
тын мощщанув мkт мgхум kлсыт, тgн халанылт kйкат ос iкват, 
матум хkтпат ос нzврамыт. Мgхум молях тыгле-тувле сунсы-
глахтым Мtӈкв лё̄х хосыт хотыл тай оясыт, аквтупыл юйил 
хотьютын нzвлувtсыт. Тувыл сkль ты, z тапgлныл мkт мgхум 
нiглапасыт, тgн овтыӈыг-нzлыӈыг тgгыл kлмыт. Та хkнтыӈ 
мgхум татем та gпрыӈыт kлсыт, тgн молях ощща z тыпgлн 
уйлыгтасыт, нzвлын мgхум лё̄хъясаныл юи-пgл нуйхатуӈкве 
та патсыт. Якор kщщатgхтыглас, хомус ойнэ мgхум тыгле, ат 
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рkвнэ мg нупыл хgйтiгыт, оtгыт, тащир те тgн та нzвлын ута-
ныныл Мtӈквытыл ущпылнiг пилiгыт, таит тgн щиранылт 
Мtӈквытыл ущпылнiг пилыщмаӈыт тах. Тgн алам Мtӈквыт 
урыл нас номсуӈкве пыл пилсыт... Та хgйтнэ мир халт Якор 
та нi та кgсалgстэ, тав мgгсылэ Якор манах щёс ёхтум мgхум 
пgвланыл пkхан рkвыглgлыс, тав та номылматыс та мирын нё̄-
туӈкве, лылыяныл нiгылтаӈкве. Пуӈк ё̄р номтiтыл тав яныг-
ман йис яныг тарыгкапай тыгле-тувле хосгeӈкве патыстэ, та 
тарыг саким, лятгим ос миргим лё̄хъяс лап та паттыстэ, туп мg 
нас кумралgлыс. Ōвтаӈ нzлыӈ мgхум хот-рохтым тув-тkсувла-
сыт, тgн саманылт яныг пилыщма нiглапас. Акв хум та ёл-па-
тум йnв сунсыглаӈкве хgйтыс. Хунь кgсалас, мgтэ ёт, йnве ёт 
нkх-нiглум яныг тарыг, хот-рохтым матыр та рkӈхалтас, такви 
мgхманэ палт тахас. Аквмат илттыг, ана-накве, сым ат вtрмын 
Мtӈкв тисгын суй та сумыллас. Хkнтыӈ мgхум, кgсыӈ хkтпа 
учалахтым, молях-молях ювле та нуйхатуӈкве патсыт. Iлын ос 
акв тисыг суй сумыллас, тувыл kс, kс – тох та Якор, тgнти kлнэ 
мgнаныл eргалан мgгыс, мkт Мtӈкванiн нё̄твес. 

Якор та нi урыл номсыс. Тав вgстэ, тав kлупсатiт тах тамле 
нак tмты, хунь та нi ёт тах хkнтхgты, хунь номтэ ос kлупсатэ 
та нiныл тах йиӈкве пgты. Тав таве хkнтыстэ, тав урет акваг 
номсыс. Ос номтанэ щgгтым, сака ёмасыг ат овтсыт, хотмус 
руталиг, пилыщмаӈнувtг овтантgсыт. Та нi, хотьют урыл тав 
номсыс, тав Мtӈкв iкват хурипаг щар ат kлыс, тав сака мgнь 
нiквег kлыс, аквтупыл ал ты хот-саквалы, тав щирет, та нi щар 
вgгталакве. Тав пgвылт, тyр тапgлт, мkт мgхум ёт яныг мgко-
лыт kлыс, мkт мgхманэ хольт хkтал нiглынiг ос yнтнiтэ мус 
матыр та рeпитас. Мtӈкв тkвнакт z пkхан ёхталас, iлыл, туйт-
хатым тав юи-пgлэт сунсыс, хунь нi тыгле-тувле gӈкваталуӈкве 
патыглgлыс, аквтупыл хум ляпат kлнэтэ ты торгамтаве, тkнт 
Якор мkт нупыл сунсуӈкве патыглас. Тав ты нi iруптастэ, тав 
таӈхыс ты нiкве кgтагtн вnӈкве ос такви колiн, йис хkвтащи 
сgйн тув тотуӈкве.

Мtӈкв нiкве iруптан вgрмале сымtн щалтхатым, тkрме 
kлнiтэ палыт мус та kлыс. Ос тав тыхал пилыс – нi ос таве 
iруптаӈкве патытэ тах манос gти. Ты номтанiт щар урак тgл 
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патыс. Тыхkтал такви iлаль kлнэ нgке gрталаӈкве тав ты tмта-
лас кос. Якор пgвыл нупыл минас, тав щар та тахмаяс та нi сам 
kлы-пgлн нiгылтgхтуӈкве, нiнын вос кgсалаве тах. Нi мgнь 
хgпсупыл z хосыт товыс, тав нупылэ товыс. Мощ тотнуве товнэ 
мgӈыл ёл-пойтыс, сунсыглgхтуӈкве патыс, Якор номсыс, тав 
iрыӈ кgсалаве. Якор мощ iсырмаӈнувtг тав нупылэ кyньюӈкве 
патыс. Нi пgг-квgлыс, такыщ лzгалас: «Наӈ тыт kлiгын, ам пал-
тум сунсылтgхтэн!» Якор сунсылтgхтас. Сgртын нi лgщлаквtг, 
тувыл iруптgхтын самыл тав нупылэ gӈкваталыглалыс ос суй-
тал турсуил лgвыс: «Наӈ мgн лылыянув нkх-паттысанын, ам 
вgглум...» 

Ам вkр eр хосыт ё̄мсум, ос Якор урыл номсахтасум – ты 
iлумхkлас Мtӈкв рyтыг kлыс. Ос ам таве та кgсалgслум, тав 
ам ляльтум сiтап хурипа ощща лё̄хъяс хосыт ё̄мантас. Ам 
молях лё̄хъяс tрн вgрапахтgсум, тав ос матаре номсым, рута-
лиг, ам нупылум gӈкваталым, ам тgрам та минас. Ам хоса тав 
юй-пgлiт суссум, тав лё̄хъясэ вkр eр паттат нiглапам тулломт 
тnвырн пgтырламе мус тав нупылэ та сунсыслум. 

Тит сkтыра тgл kлы-пgлт Якор анум кgсалgлыстэ, тав щирент 
тай нас вgти сампос вgрмаль kлыс – iлаль тах kлнэ kлупса 
лkмт. Тит сkтыра тgл хунь минас ам ос таве та кgсалgслум. 
Ам вgглум, та нi ёт – ам яныг-яныг... щащtквам ёт тiн ёмас 
хоса kлупса kлсыг, тiн сымыӈыщ, iруптахтым тgнти мg-витыӈ 
мgтiнт сkтыӈ kлупсал та kлсыг-хулсыг. Нi мgгыс kлупса хосаг 
ос нотыӈыг минас, тав юртэ пkхат йис палыттем kлупса kлыс, 
тавtн пы̄гыт ос gгит kньщиглgлыс. Якор мgгыс kлупса сака 
хосаг ат минас, тав iрнэ юртэ ёт iлумхkлас йис палыт тgлыт 
kлыс, ос тав вtрмыс сkтыра тgл kлуӈкве – Мtӈкв мgхумн магим 
kлнэ палыт тgланыл. Нi хунь мg мkтпал нупыл минас, Якор 
тактетэ тав талэ kлуӈкве хоса ат вtрмыс, тактетэ марщумыг 
kлым молях ос мg мkйтпал нупыл та минас. Сgв Мtӈкв мgхум 
тыщир та ты kлупсаныл миныглgлсыт...

Тgнgныл янытлан, тgнgныл номнэ мgгыс мgн палтув тgн 
пtс-йис пkйкщан лgтӈыт хультсыт, та пkйкщан лgтӈанув мgн 
акв тtлпыл минам йис рyтанув – Мtӈкванув мgгыс ты kлiгыт, 
ты суйтiгыт. 
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якор

я шла по лесной гривке. она была неширокой, можно ска-
зать, узенькой. ягель, белый и хрусткий, аккуратно покрывавший 
гривку, издали был похож на снежный покров, а вблизи – на неве-
сомые облака, какие мы видим, когда летим на самолёте. внизу, по 
краям гривки, зеленели болота – наши ягодные места, на которых 
в начале июля мы собираем морошку, в конце июля – голубику, 
осенью – клюкву. Сейчас – начало июля, я собирала морошку, но 
отчего-то вдруг очень захотелось подняться на гривку, и не спеша 
пройтись по её единственной тропке – узенькой тёмной полоске 
среди возвышающегося белоснежного ягеля. 

и вот я  иду по гривке. А  за час-полтора здесь в  этом же 
направлении шёл медведь  – хозяин этих мест. Своим чутким 
слухом он уловил, что шум людей, который обычно был слышен 
далеко отсюда – на речке, стал перемещаться сюда, ближе к озеру. 
медведь знал, что люди приедут ненадолго: вдоль и  поперёк 
истопчут болота, затем на берегу озера разведут костёр, будет 
много шума: смеха, хохота, криков. на закате дня все уедут. насту-
пит обычная тишина, но останется запах  – запах человека. он 
будет долго витать в воздухе – отвратительный, отталкивающий, 
нервирующий. медведь не  выносил этого запаха, предчувствуя 
его, фыркая и мотая мордой, он, раздражённый, уходил в таёж-
ную глубь... он помнил другие времена, других людей. и это было 
совсем недавно: те люди, обычно мужчина и  женщина, приез-
жали, молча собирали ягоды, затем, негромко переговарива-
ясь, садились в лодку и уезжали. иногда с ними были маленькие 
люди – дети, они тоже вели себя иначе. Сейчас что-то случилось 
в природе, и этого медведь не мог понять. и это его беспокоило... 

я иду по лесной гривке. А две тысячи лет назад здесь в этом 
же направлении шёл человек – тоже хозяин этих мест. дом его 
находился вблизи озера. имя человека – якор. якор не спеша шёл 
по гривке и думал о будущем, его многое беспокоило... в своих 
долгих раздумьях он искал и  не находил ответов: откуда при-
шли в  его леса люди, так непохожие на людей его рода  – рода 
менгквов; ждать ли от них неприятностей, беды; смогут ли они 
и дальше мирно соседствовать рядом? 
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С виду чужаки не внушали страха, они были маленького роста, 
казались слабыми и беспомощными. якор несколько раз наблю-
дал их охоту на крупного зверя, она давалась им с большим тру-
дом. часто стрелы и копья чужаков пролетали мимо зверя, а те, 
что достигали цели, порой не  приносили пользы. якор видел 
отчаяние людей при неудаче и  их, почти детскую радость при 
успешной охоте. тогда они становились чрезмерно суетливыми, 
их движения – торопливыми и поспешными. чужаки быстро раз-
делывали тушу, сооружали волокуши и  уходили в  свои селения. 
они легко, почти невесомо скользили по снежному покрову на 
широких лыжах, так быстро и проворно по глубокому снегу люди 
рода менгквов не передвигались. 

Прошлой осенью якор столкнулся с чужаком на тропе у боль-
шого озера. встреча была неожиданной для обоих и  непрости-
тельной для человека из рода менгквов. в  тот день на восходе 
Солнца якор ходил на место погребения верховного отца – глав-
ного жреца рода. Совершив обряд общения с  его духом, успо-
коив свои тревожные мысли и обретя внутренний покой, он шёл 
в  обратном направлении. взгляд был устремлён в  небо. Синь 
небес и  золотое сияние Солнца наполняли душу спокойствием 
и  смирением... в  какой-то момент менгкв почувствовал при-
сутствие чужака, но совершить упреждающее действо не успел – 
остался для чужака видимым... тот, напуганный и растерянный, 
стоял всего в нескольких шагах от него, к ногам, скуля и повизги-
вая, жалась собака... менгкв и чужак в оцепенении глядели друг 
на друга, и вскоре чужак превратился в окаменевшее безвольное 
существо. якор отвёл взгляд... За сегодняшний день он совершил 
две ошибки: первая – показался на глаза маленькому человеку, 
вторая – не успел избежать его взгляда. и хотя встреча была почти 
мгновенной, но чужаку она представляла большую опасность – 
в таком беспомощном состоянии он мог остаться надолго... якору 
стало жаль его, стало жаль собаку. он подошёл к оцепеневшему 
человеку, приподнял его за плечи и крепко встряхнул: онемевшее 
тело чуть обмякло, в  остекленевшем взгляде появилась осмыс-
ленность. Поставив чужака на тропу, якор растворился в лесной 
чаще. об этой встрече он никому не рассказал.
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Следующая встреча с пришлыми произошла недавно и совсем 
недалеко от этих мест. вначале якор увидел как люди, испуганно 
озираясь, торопливо бежали по тропе менгквов, их кто-то пре-
следовал. и, действительно, вскоре за речкой показались другие 
люди – воины с луками и стрелами. их движения были быстрыми 
и  ловкими, преодолев вплавь неширокую речку, они ринулись 
по следам преследуемых... якор был очень удивлён решением 
беглецов войти на запредельную территорию, ведь в своей жизни 
маленькие люди боялись даже допускать мысли о  менгквах. 
Получается, что страх смертельной опасности заставил их пре-
одолеть другой, не менее ужасающий страх перед могуществен-
ными менгквами...

Среди убегавших людей якор увидел тУ женщину, ради кото-
рой уже не раз подходил к селению. он решил спасти беглецов: 
силой мысли стал раскачивать многовековую сосну, со стоном, 
треском и  грохотом она рухнула на тропу, содрогнулась земля. 
вооружённые люди в  недоумении остановились, в  их глазах 
застыл ужас. один из воинов кинулся осматривать дерево: уви-
дев вывороченное вместе с землёй корневище, что-то испугано 
крича, он бросился к своим. и тут раздался леденящий душу свист 
менгква. воины бросились в  обратный путь. А  вдали слышался 
уже другой свист, затем ещё и  ещё  – так якора поддерживали 
сородичи, соблюдая законы неприкосновенности территории.

якор думал о женщине. он знал, что в его жизни наступит пора, 
когда он её встретит, когда мысли и жизнь будут зависеть от неё. 
он встретил её и думал о ней. но думы были скорей тревожными 
и беспокойными, чем радостными и ликующими. та, о которой 
он думал, была непохожа на женщин рода менгквов, она была 
маленькой, хрупкой и, как ему казалось, совсем слабенькой. она 
жила в селении за озером, жила вместе с чужаками в большом зем-
ляном доме и как все, от рассвета до заката, трудилась... менгкв 
часто подходил к речке, издали наблюдал за ней, отводил взгляд, 
если она, чувствуя его присутствие, начинала вдруг беспокойно 
оглядываться по сторонам. он любил её, его желанием было взять 
её на руки и унести в свой дом в тени многовековых елей. чувства 
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якора были глубокими и совершенными, непреходящими и веч-
ными, на всю жизнь. однако при всём своём могуществе менгкв 
сомневался – полюбит ли она его. Эти мысли не  давали покоя. 
и вот сегодня он решал испытать судьбу – его намерением было 
показаться на глаза женщине. 

Женщина плыла на маленькой лодочке по реке, плыла в его 
сторону. остановившись неподалеку, стала присматриваться, 
якору казалось, что она видит его, он растерянно улыбался. Жен-
щина сошла на берег, громко произнесла: «ты здесь, покажись 
мне!». якор показался. она, вначале с  осторожностью, затем 
с нежностью взглянула на него и тихо произнесла: «ты нас спас, 
я знаю...». 

я иду по лесной гривке и думаю о якоре – человеке из рода 
менгквов. и я увидела его: он шёл мне навстречу... я, пропуская 
его, быстро сошла с  тропки. он, проходя мимо, на мгновение 
глянул на меня, взгляд его был задумчивым и печальным. он про-
шёл мимо, а я долго смотрела ему вослед, пока его силуэт не рас-
творился в появившемся вдруг туманном облаке в конце гривки. 

я знаю, что две тысячи лет назад якор видел меня, для него 
это было обычным явлением – картинкой из будущего. Спустя две 
тысячи лет и я увидела его... Сейчас я знаю, что с той женщиной – 
моей прапрапра....прабабушкой они прожили долгую и счастли-
вую жизнь. Правда жизнь долгой была для женщины, ведь она 
прожила рядом с любимым целый век и родила ему много сыно-
вей и  дочерей. не очень долгой жизнь оказалась для якора, он 
прожил с любимой почти целый век, а мог бы жить целое тысяче-
летие – срок, предначертанный менгквам свыше. она ушла, а он 
не мог без неё жить, и вскоре умер от тоски и одиночества. мно-
гие менгквы так ушли из жизни...

в память о них остались наши древние молитвы, обращённые 
к нашим кровным предкам – менгквам.
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Косточаков Геннадий Васильевич 

шорский язык

кӱйечек

Пир кӱйечек чажаған. 
Кöрӱнмес кӱйечек. 

Пире ағашта ба, пашқа черде ба, чöрген позы чöрча, кемге 
да арлашпанча, арыштырарға, кемни да арыштырбанча, чуққа 
чатча.

Пир қада кӱечек таныш тижи кӱечекке аалап пар-келерге 
сананмысты. Ол тижи кӱйечек тезе ырақ пашқа ағашта чажап-
тыр. Аға парып, пир öлең аразын, пир қадығ чолын эртиби-
зерге керек. Қайдерзиң, пара-берди. Позының ағажынаң энип, 
чер ӱстӱнде пол-парды. Чер öлеңниғ, қойуғ эбес та полза, öлең 
мöзӱк, аны ашпассың, эбире ле парарға керек. Öлең аразында 
кӱйечек öдип парды, андығ да полза, аар, тер қорлапча, тына-
нарға маңзайа керек. Қанче-қанче тем пажында кӱйечек öлеңни 
эртип, қадығ чолға чет-парды. Анаң кöргени, ол чолба поғда 
машмақтар аара-пеере чöрчаттырлар. Машмағы пасқан черде 
ноо да пар полза, сал қузуғаш па, ташчақ па, аақ тириғ небе-
чек па, парчын небе уғжал нанчып-парған пол-парча. Кӱйечек 
қоруғып сирледи. 

– Чоқ, тириғ қаларға саназам, – парбассым теди. – Öл-пар-
зам тезе, аалап парары керек чоқ полар, са?! Эзе, парбазам, нооға 
поға келдим, эткенде? Келерге керек чоқ полды-но! Кежерге по 
чолды маға керек. Қайаға да парзаң, парчын черде чол пар. По 
чарықта чол чоқ чер чоғул-но. Анаң аара чол кежерге ӱргенм – 
аларға керек. Ӱргенейин, тириғ ла қалайын, пашқа полза, по 
чол маға чол эбес, небегим полар. Че, сағыжым пек ползын, 
тудынайын. 

Кӱйечектиң по сағыжы келчиған теминде поғда-поғда 
тириғ-сооқ кижи чолба партыр. Пасқан алтамы шаң чилеп 
қорғуштығ уғулып эрткен. Кӱйечек қоруқпаны қоруқты, тери ақ 
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талай аға-бертир. Чӱче полза, ишти чанын тудын-келип, чолды 
кежерге пелен пол-парды. Маттап кöрди, пар ба кем парчыған, 
келди ба, чоғул ба. Кижи чоқта, пара-берди. Чӱгӱтпе парды, 
аара-пере кöрбен. Пара-пара келгени, орта чолды эртисти. 
Тур-партыр, арий тоқтап турды. Ол тужында ноо-ноо қалын ӱн 
уғулып чöре-берди. Кижи алтағаны ӱнӱ теп, сағыжы келди. Ол 
ақтап чағын теп, мен тезе чол ортазында турчам теп, қайдығ да 
полза, ол мени ээде ле эртпес теп, тепсеп-парар, о Қудайымай 
теп, сананды. Олоқ ла кӱйечек аара пара-берди. Арий пар-ке-
лип, анаң öре кöрибискенде, пажының öре машмақтың алты 
қарарып чöрча, тӱжерге пелен, – ааң пажынға тӱжерге! Кӱй-
ечек аара чанынға сыраңай пары-чоқ кӱжӱнме чӱгӱр шықты. 
Чӱгӱре-чӱгӱре, ыраққа чӱгӱрибистир. Тоқтағанда, ааң соонында 
улуғ қалын аар ӱн уғул-парып эрт-парды. Анаң қарчыйлан кöри-
бискенде, ол турған черинге поғда-поғда машмақ тӱш-партыр, 
соғада öре парып, анаң пашқа черге тӱжоқ-партыр.

– Ас-ла öлибиспедим, – тедип, улға-берди. 
Олоқ темде наа қалын аар ӱн уғулча. Кӱйечек анаң кöргени, 

наа кижи ааға ӱдре келча. Кӱйечек олоқ тудун-келип, чӱгӱре-
берди. Чол қырыйынға чағын полды, чедерим, сананды, ааң 
соонда чақшы полар.

Четти, кижи машмағы кедре тӱш-парды.
Пире час-ийги кӱйечек сағыжынға кирди. Кир-парғанда, 

аара пар шықты. Пурнада öлең аразында, анаң улуғ эбес шал-
чақты эбире парды, анаң арал аразын кешти.

Ағашқа шығарға ӱргӱништиғ полған. Тижи кӱйечекти 
тоғашқанда, аға чол шедиктерин чооқтап-пергенде, ол таңзын-
маны таңзынды. 

– Мен тезе қайаға да парбанчам, по ағажымда маға керек 
парчын небе пар, – теди.

– Эр кӱйечек пар ба? – сурады. 
– Пар, – теди, – пис ааңма пирге чатчабыс, ам ол ағаш 

пажынға шығыбысты.
Кӱйечек мындағы пашқа тижи кӱйечектең ӱчӱн сурады. 
– Пар, – тилеп чöр, – тижи кӱйечек теди.
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Кӱйечек тилеп чöрди. Қанче-қанче тем соонда таб-алды.
Чағын анаң келгени, наа тижи кӱйечек мағат чақшы чыстан-

чаттыр. Кӱйечектиң чӱреги тың таамнығ öсте-берди, эбире кöр-
зең, ноо да саға эрке полча, нооға да сен тың қынчаң, шыдажы 
чоқ, ошқанарға санапчазың! Тижи кӱйечеги, ол артықтаң артық!

Ийги кӱйечек пирге чада-бердилер, ырыстығ, абыр чадый-
лары полған полтыр. Че, ползын.

Позының ағажында тижи кӱйечек ажа пар полған, ол аны 
тилеп та чöрбеди, соғада пашқа ағашқа пара-берди. Нööре?

По чадығда ныңнақ чадарға, ол чарар чадыйы эбес. Пар-
чын тириғ небениң шадаб-аларға шедиктери пар ползын, öдӱп 
кежерге öлең аразы пар ползын, поғда-поғда қорғуштығ кижи 
алтап чöрчиған, сени машмақтарынма тепсеп öдӱрер чол пол-
зын, сен тезе, қайдығ да полза, тириғ қал-қал!

Кӱштиғ пол, негчи пол! 

жучок

Жил один жучок, незаметный жучок, на дереве ли, где-то 
ещё он живёт, никому не мешает, ни во что не вмешивается, тихо 
живёт. один раз жучок решил сходить к  своей подружке. она 
жила на далёком дереве. нужно было пересечь большую твёрдую 
дорогу. 

решил и пошёл, спустился со своего дерева, пополз по земле. 
А  земля травянистая, трава хоть и  не густая, но высокая, через 
неё не  перебраться, надо только обходить. Жучок протиснулся 
где-то сквозь траву, где-то в обход, устал, тяжело ему, часто отды-
хал. через какое-то время жучок миновал траву и достиг большой 
твёрдой дороги. Посмотрел, а по дороге туда-сюда ходят большие 
башмаки. А в том месте, куда наступает башмак, ничего не оста-
ётся, всё раздавлено. Жучок задрожал от страха. 

– нет, если я хочу остаться в живых, мне не нужно идти, – ска-
зал себе. – если погибну, то и поход в гости ни к чему. если не идти, 
то зачем я  дошёл до дороги? не нужно было приходить. мне 
надо пересечь эту дорогу. ведь дорога есть везде, всегда её нужно 
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преодолевать. надо мне научиться пройти дорогу и  остаться 
целым и невредимым. если научусь, то останусь жив и – на той 
стороне дороги. если не научусь, то дорога станет мне могилой, 
как и для других жучков, червячков, букашечек. надо собраться 
с силами и попытаться пройти дорогу. 

в это время по дороге шёл громадный человек. его шаги зву-
чали как колокол, страшно. Жучок не в меру испугался, пот капал 
белым морем. немного погодя он взял себя в  руки и  уже стал 
готов пересечь путь. Стал внимательно вглядываться, есть ли кто 
идущий, нет ли. когда людей на дороге не  стало, жучок отпра-
вился, бегом побежал, не глядя по сторонам. когда пересёк пол-
дороги, остановился на миг. тотчас послышался большой толстый 
гул. «Это звук шагов человека, – подумал он. – он близко от меня, 
он меня не  минует, а  я стою посередине дороги, он меня зада-
вит, о, кудай мой!». и жучок рванул вперёд. немного пройдя, он 
посмотрел вверх, а выше его головы виднеется подошва башмака, 
башмак готов вот-вот опуститься на его голову! Жучок что есть 
силы устремился вперёд, побежал. бежал, бежал, далеко убежал. 
А  когда остановился, позади него послышался тяжёлый звук 
и затих. Жучок обернулся и увидел, что на том месте, где он был 
секунду назад, отпечатался след башмака, а сам башмак пошагал 
дальше. 

– чуть не умер я, – сказал и заплакал. 
в это время послышался новый толстый звук. Жучок обернулся 

и увидел, что прямо на него идёт человек. Жучок побежал, спаса-
ясь. вот уже край дороги, почти достиг, потом будет всё хорошо. 

достиг края дороги, башмак упал рядом.
через час-два жучок пришёл в себя. и пошёл далее. Сначала 

продирался сквозь траву, потом обошёл лужу, затем преодолел 
кустарник.

взбираться на дерево было радостно. встретился со своей 
подружкой, рассказал о трудностях дороги к ней, она удивлялась 
и жалела его. Сама говорит: 

– я никуда не хожу, здесь на дереве у меня всё есть.
– есть друг у тебя? – спросил. 



260

– есть, – говорит, – мы с ним вместе живём, сейчас он полез 
на макушку дерева.

Жучок спросил о свободных жучках-самках. 
– есть, – говорит, – пойди, поищи.
Жучок искал, потом нашёл. новая подружка, оказывается, 

хорошо пахнет. Сердце у  жучка заиграло, стало мило, и  мир 
вокруг стал мил, все тебя любят, хочется целоваться. Подружка, 
она лучше всех!

два жучка зажили вместе, счастье, покой их охватили. Пусть 
всегда будет так!

вероятно, и  на его дереве тоже была самка, он её не  стал 
искать, а отправился в путешествие, почему?

в этой жизни жить легко – это не жизнь. всякий живой, пока 
молод, должен пройти через испытания, преодолеть трудности, 
пробраться через траву, пересечь дорогу, где могут тебя разда-
вить, ты там должен остаться цел и дойти до другого дерева.

будь сильным, стань победителем!

Пяк Маргарита Откалевна 
ненецкий язык

нянани паднавы андрей шестаков

Красноселькупской районхана ӈоб ненадо’ я таня. Сабе’ 
хибяхарт ехэрада, манзетуним” Толька’, Красноселькуп’ тер” 
таня сабе’ тэвормэдо’ юӈгу. Маньӈо ӈани’ ӈоб тарем’ ӈэми таня 
ниць танаӈг.

Хурка ӈэбта ӈод ихинани тикы ява” саць тара. Тикы 1986 
похона ӈадимы Верхне-Тазовской государственной природной 
заповедник.

Нерде’ тикана манзара пэвы Андрей Леонидович Шеста-
ков. Ӈавнанда, ӈацекы ӈэвани’ маляӈгана ӈобкана паднанинзь’. 
Андрей Леонидович заповедникм’ сертаба варемда мэмы. 
Тикана тет кордонм’ (вадм’) мярвы. Таняю’ сехэры недармаӈэ 
сертавыда. Заповедникахана ӈамгэ’ толха сармик” илевам’, 
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ӈамгэ’ вадёданам’ падарт’ падыбавы. Кордонхана хардо’ сер-
тавы. Сава ненэць, тарана серм’ минрес.

Мань ихинани Андрейм’ падна сававна нямы нянӈэ ибиӈав’. 
Хурка ӈэбта ӈод ӈарвомахадани’, хари мяд’ терсавэйӈэ хэмя-
хадани’ нини’ тамини’ сававна няйнинзь’. Тикы нями етри’ 
ибиӈав’, савуӈав’, харвобтав’. Вэй, тамяни тарем’ падвэв’: 
«Харвобтав!» Ненэся вадаӈэ нёя хань! Сер’ юӈгу! Хибяри 
хацери маӈъя! Тикы нями сава ненэця ӈэванда’ е”эмня, етри’ 
няданзюрманда’ е”эмня харвабтав’. Сяхари манзеты” ям’ мэй-
рамбада хасава” таня”. Ти, тикы Андрюша Шестаковм’ тарця 
ненэцяӈэ толабив’. Пыда нида” ӈавнандо’ Енся’ няд товы казак 
луца” ӈэвыць”. Тикы ненэць’ нямбоясь, хибяртан’ нись харва 
харта индя’ сер илесеты.

Андрей харта сава ненэцянзь’. Нянани паднавы не ӈацекы” 
хусувэдо’ индя’ ӈыламна Андрейхана хаюпавы хэван’ харвавы 
ӈэӈгу. Хурка ӈэбта ӈод пыда мята’ терӈэ таславэда Заводовской 
тэнзм’ мэта пирибця. Тикы не Тасу’ яхана ӈавна хэхэ луцаӈэ 
таравы Павел Заводовской хаир”. Манзетуним”, тикы сидя 
юнета ту’ терха’ Шестаков няби Заводовской ӈобт няслаӈга-
вади’ пяныти’ ӈэвы.

Андрей саць сававна Саша Сайготинм’ няӈась. Паднаванди’ 
маляӈгэхэд поёди’ сава. Пыди’ ӈадьбяти’ ниди’ сававна нямыди’, 
ӈавнанда ӈарка ниди’ ӈобкана манзаравы”. Ӈобӈгуна Андрей 
района” ханзер” Тюменской областян’ тэввам’ вадеӈась. Тикы 
ненадо серкана сидя депутатха’ тасалковэхэ’. Нерденаюм’ Туру-
ханской райсоветхана мэвы депутат, рыбзавод’ ерв Константин 
Михайлович Шестаков. Пыда Андрейна” нися’ хасава ня ӈэвы. 
Нябиюм’ ӈобтарем’ депутатӈэ манзаравы Елизар Сайготин.

Андрей’ нямна ивхалмдами харта ӈока. Мань’ ихинани 
пыда вырада ӈыхы паднавахаданда саӈась. Ӈобӈгуна сибимдей 
классахана мэвана’ маляӈгана мэкад сер’ танявась. Классаха-
нана” сидя” юкад ватамбойваць”. Мань, Юлям’ нюбета няба-
коми, сававна нятахаюни’ Люда няби Лена тетӈэ интернатхана 
илеваць”. Ӈадьбято’ ӈани няяна” сидна” инкубаторскойӈэ нюм-
дебасеты”. Маньена” ӈоб’ тотрев ембдёсетыва”, тетрадькуина”, 
книгакуина” ӈудаханана” минаркая тодо’ кабинетвана яделасе-
тына”. Интернатхана ӈод тухударев ниярцетыва”. Ханяӈэхэна 
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ӈопой нюдяко комнатахана юд’ мян хонёбць” ӈамдёсеты”.
Тарем’ нина’ ниня иле панзерцетывама”, ханяӈэхэна якдей 

хабця няна” паласеты. Ӈадьбято’ хаӈгурта ӈока ӈэб” ӈэвна” 
хорецяӈэ пидсетыдо’. Ӈэва’ тарципой хаёмяхадана” школан’ 
ӈоксеита ханцетыва”. Ӈобӈгуна маня” тет интернатхад мэнаӈэ 
партына” тяхана ӈамдываць”. Тад’ ӈэванда урокахана хамеку-
ваць”. Ӈамгэ’ пиркана сидя нянана” паднанаяха’ салакодрев 
писяӈгая ӈэвна’ нид ӈоксиекуина” хабаръяди’. Флаг’ тотрев 
ӈэвна” синдми минаркая класс’ мюмня сюрбелыхы’. Тяхакуна 
нувы хасава ӈацекэя” письӈгадандо’ хаван харва”. Посёлок’ 
тер” не ӈацекэя” сидер’ си ядхана нусь ӈобтарем’ сиркылыць”. 
Маньена” хореця ӈэвна” ӈудана синдахая тари’ ибена” хиби-
леяд”. Ӈопой Андрейри пудана парта’ тяхана ӈaмдё мунзипой 
сырӈась. Ӈамгэвм’ тасламбада толхась. Тадхав пыда янамбовна 
парта’ тяхад юркы. Ӈоб палманикм’ павэхэданда нямхая” 
ӈоксяк” пырылада. Нябиям’ ӈани’ мунзипой лэмбарахаданда 
сарвоӈада. Неры письмэяха’ тарив ӈоксиена” сянпой тайди’. 
Класс’ мюня мунм’ сояна юӈгу.

– Та”, ханяна хаяда”? – Андрей неры сиркалёвы 
не ӈацекэяха” сылы, – Тамна’ тяха письӈадама”

Ӈоксеина” паркая партына’ ни мэйда.
– Салаку нёйда” яебтамбю”. Теда’ история’ история урок 

сиддо ярдаӈгу.
Тикахавад Андрей харта партаханда хая. Тамаляӈгана 

яланда юкад вата сидя подась. Хурка ӈэбта ӈод етя’ сыръ-
ита юӈгусь: сямянхат лэда ӈаркась, ӈамдида пояць”, сававна 
паднась, ӈокавна толаӈгосеты. Литература’ урокахана ёльце 
сацеты. Урокм’ минрена Лидия Алексеевна’ ня вадемандади’ 
ӈока ӈэсеты. Маня” сабе’ ниня толаӈгодаӈэ ӈаво вадемамди’ 
ханяӈэхэна нива” хамедамбсету”.

Cидя ёнарамдэй по’ пиркана сими командировкан’ ӈэдаб-
тамбинзь”. Сидя си”ив яля’ ёльценд Тасу’ яв’ нямна ӈэдалёрпни 
тарась. Тамаляӈгана нюхуюни’ тамня’ нюдяханзь’. Админи-
страцияхад минзь ими ёльце вэвась: нюхуюни екар хибянандо’ 
хаёдаӈаха’. Пыяни’ ӈыл сыраць ядадм’, ӈарвэйни’ малхана 
саӈони’ хаморта юӈгу.
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– Ханя миӈанэй, сял нина вэванё? 
Тад’ пуня’ сылавани, тиков мяканда яля’ ерканя миндя 

Андрейкова” ӈэвы.
– Ханя миндадм’? Мякни пэрӈав’, – мань тарем’ мадм’.
– Ӈамгэр хадкэсь? Тарензяр, ебтов, сарё’ тирраха, – падна 

нямы нями няни’ писянзь тарем’ лахана.
– Хаер’ сэв’ хына вунидм’ мы. Петями (вэсакоми) хуняна 

манзараванзь тада ирын’ ханта. Мань сими командировкан’ 
ӈэдабтамби. Нюхуюни’ екар ханя’ ханаӈгухуюн. Тюков екар 
манзаями хаеӈгув’.

– Ӈэя, мякни сяйманзь хэхэртяни’. Нюхуюд нянана” 
хаёихи’, – сянпой тарем’ манзь ханада.

– Тикахавар таед ниӈо. Пухуцяр хаманда, пыдри’ харти’ 
нянди’ пэртиди ӈоканё: ӈылбад самляӈг нюкцяри, сидя ева-
кохо’.

– Ебтов, салемдан. Си”ив ӈацекы’ ядан сидндедюмдей тута, 
тикахавад хасава юдимдеймдо’ ядхандо’ харто’ ӈабтаӈгудо’. 
Хэхэни’, манзаранако. Ӈацекы” пэрмандам’ хонрахани’.

– Пухуцёв, мядондар ядабта, – мят’ тюсь Андрей ма, – тамна 
сидя ӈацекым’ ханаӈгуни. Ӈопой пилибт нихиюни’ ханаӈгу. 
Лакрико ханаӈгухуюни’.

– Ӈаа, ханзер мыӈгу, – пухуцяда тарем’ ма, – ханаихиюни’.
Ӈаворомахадана Андрейкова” манзаяханда хая.
– Тикахавад неӈэ пыдари’ харти’ сяйӈади’. Сероди’, 

ӈацекэхэюти’ сяха’ тюкон’ товам’ таслади’.
Тиканда тарем’ таслами’. Андрей’ пухуцян’ нюхуюни’ мэӈэ 

лабкахад тэмдавы ӈавар” хаеӈгудм’, есядамда митадм’, хонё, 
халтаӈго мэмандадамди’ мякдани тэвраӈгудм’. 

Тарензяда яна, сядоларютана Лилия тари’ мунзипой инзе-
лесь. Тиканда нями сабе’ хамеда ямав: вадецини” нянанда сава 
ӈэдакы”, вэва ӈэдакы”. Пэвсюня’ няна харни’ хамядав’, тюков 
вэнзер екар хэвэдм’. Пи’ талвхана мун’ пя (телефон’) мунолы”. 

– Нявэ, – Лилия янамбовна лаханавононда, – ӈавар”, еся”, 
ӈани хуркари нэлор” тюкон’ нён тэврамбю. Неры вадемыд” 
Андреян’ вадеянась. Пыда саць ӈапамби. Манив: «Ӈамгэта сид, 
тикы няр нэлорота’ пумна ӈыхы мята’ ёльценд тирць минта». 
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Ӈопой нюхуют тивиди’ халтамба мэмандадамди’, импытариди’ 
таин. Тикавахад мась, лакамбой.

Андрей вэва нумда юӈгусь. Пыда ябдана ханенась, мэбета 
мяд ервась. Юрёхоната”, тёняӈы няханата”, манзара нята няха-
ната” ӈобтарем’ етри’ савась. Тасу’ хаби янда хобам’ ӈани’ саць 
мэнедась. Сяхари пухуцямда, ӈацекыда” ядембада ё’ няю ныла-
наванзь ӈэдабтамбсетыда. Хибяри сита хонрасеты: «Пыдар 
ханя’ ныланаванзь пяӈгур?». Андрей манднив:

– Манзьван Тасу’ явни ядембада хэв’ няю хантднидам’.

мой одноклассник андрей шестаков

есть в Селькупском крае особенное место. Пожалуй, не мно-
гим толькинским, красноселькупским жителям удавалось там 
побывать. не приходилось и мне ступать на эту землю. 

но мне очень дорог этот уголок Селькупии. Это верхне-та-
зовский государственный природный заповедник, созданный 
в 1986 году. Первым инспектором тогда стал Андрей леонидович 
Шестаков. Просто – мой одноклассник Андрей Шестаков. Это он 
обустроил все 4 кордона, прокладывал первые маршруты, соби-
рал самую первую информацию о  флоре и  фауне. говорят, все 
жилые, хозяйственные, и прочие постройки на кордонах его рук 
дело. большое дело. но для меня-то он всегда оставался и оста-
ётся, теперь уже в  памяти, одноклассником, школьным товари-
щем. 

мы дружили уже и  во взрослой жизни, обзаведясь семьями, 
нажив каждый свою жизненную историю. всегда помню, уважаю, 
да вот даже чуть не написала – люблю. что люди подумают? А что 
угодно. люблю его за то, что настоящим был. вот говорят же: есть 
мужики – соль земли. и он был такой. Андрюша Шестаков. Пото-
мок енисейских казаков, он был всегда верным другом, жил по 
совести и по уму. крепким был человеком. и хотя, как я думаю, 
каждая девчонка в нашем классе была бы рада стать его женой. 
Андрейка женился на девушке известного рода Заводовских (это 
потомки первого в  Селькупии священнослужителя Павла Заво-
довского.). говорят, два этих известных в  районе рода не  раз 
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сводили жизненные пути так или иначе. лучшим другом в школе 
и после школы был у него Саша Сайготин. и тут тоже не всё так 
просто. хорошо знавший историю родного края, Андрей как-то 
рассказывал о передаче района в состав тюменской области. так 
вот, в числе тех, кто выполнял эту историческую миссию был род-
ной дядя Андрея  – депутат туруханского райсовета, директор 
рыбзавода константин михайлович Шестаков и  депутат елизар 
Сайготин.

вспоминается многое. и мне удивительно, что со школьных 
детских лет характер его был твёрд и он всегда имел своё мнение. 
Помню в 7-ом классе был случай. в нашем классе из 20-ти с лиш-
ним учеников мы вчетвером – моя сестра Юля, подружки люда 
да лена и  я, были интернатскими или как нас называли иные 
"остряки", одноклассники  – инкубаторскими. носили мы оди-
наковую одежду, учебники и  тетрадки носили в  школу просто 
в руках, перенося эти стопки из кабинета в кабинет. в интернате 
жили скученно, тесно, иногда бывало в ряд стояло до десятка кро-
ватей в  небольшой спальне. естественно, в таких условиях слу-
чались разные неприятности в  виде педикулёза, чесотки и  пр. 
А потому в особо острые периоды нас стригли наголо. мы ходили 
в школу в платочках. однажды на перемене, мы своей "четвёркой" 
сидели за своими партами, повторяя следующий урок. и неожи-
данно двое "особо одарённых" наших одноклассников, с  диким 
гоготом стали срывать с нас наши платочки и размахивая ими как 
флагами, стали носиться по классу. хохотали другие мальчишки, 
хихикали, сбившись в стайку у окошка, домашние девочки. мы, 
прикрыв руками свои лысые головы, сидели в  оцепенении. 
и  только Андрей молча, серьёзно наблюдал за этим действом. 
он явно что-то обдумывал, сидя на своей "камчатке". Потом мед-
ленно встал, взял за шиворот одного хулигана, наклонил за пла-
точками, также ни слова не  говоря взял за грудки второго. им 
ничего не оставалось как принести чуть ли не в зубах наши пла-
точки. в классе воцарилась тишина. 

– А что не веселимся-то? – повернулся он в сторону совсем 
недавно хихикавших одноклассниц. – Продолжаем, продолжаем...
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он сам встряхнул наши платочки, положил на парту перед 
каждой из нас. 

– да не хнычьте вы над дурачками. Потому что сейчас нач-
нётся история и плакать придётся им самим. 

и также медленно он прошёл к своей парте. А было ему тогда 
всего 12 лет. но он был, пожалуй, самый здоровый, рослый среди 
мальчиков нашего класса. При этом самым эрудированным, начи-
танным. Учился ровно, читал настоящую литературу. иной раз 
на уроке литературы у них с нашей учительницей лидией Алек-
севной случались такие дебаты, что мы, читающие только лишь 
программные произведения, даже не понимали о чём же они спо-
рят, что вообще обсуждают.

в двухтысячных мне предстояла длительная командировка 
чуть ли не в две с половиной недели в тазовский район, а дети 
были ещё малы. и  иду я  с  администрации с  тяжёлой думой, 
обдумывая, куда мне деток пристроить. ничего, никого не вижу, 
в общем, на своей волне. 

– куда бредём, печальная? 
Повернулась. А это Андрюша на обед домой спешит. 
– куда, куда? домой, конечно, – отвечаю. 
– А случилось что? чтой-то нынче ты в миноре, мать, – улы-

бается мой одноклассник. 
– будешь тут в мажоре. Петя на вахту завтра на месяц уезжает, 

я в командировку на недельки две с лишним. хоть работу бросай. 
детей не знаю куда девать, – объясняю ему. 

– ну-ка, ко мне на огонёк заглянем. У меня ребятишек оста-
вишь, – принял мгновенное решение. 

я упиралась: неудобно же, что жена твоя скажет и  вообще 
у тебя у самого пятеро своих да двое приёмышей... 

– глупа ты, мать, глупа. где семь, там и восемь, а где восемь 
и девятый не лишний... работу бросит она... Пошли, работница. 
Приёмную мать перед фактом ставить. 

– Жена, принимай гостью, – сказал он с порога, – ещё двоих 
приёмышей возьмём. Правда, ненадолго. но возьмём. 

– да, возьмём, – ответила ему супруга, – куда деваться. 
мы пообедали и Андрейка отправился в мастерскую.
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– ну, девчонки, вы тут чаёвничайте, дела ребячьи обсудите. 
что да как, когда ребятишки придут уже.

ну, мы и  обсудили. я выдвигала свои предложения: «замо-
розки» в  магазине возьму разной, денег оставлю, постельное, 
мыльное и т.д. притащу. Скромная красавица лилия как-то нео-
пределённо пожимала плечами: не понятно было принимает мои 
предложения или нет.  А вечером до меня дошло, какую оплош-
ность я допустила. Уже поздно раздался тревожный телефонный 
звонок.

– Слушай,  – как-то на пониженных тонах начала говорить 
лилия,  – ты не  вздумай сюда никакие продукты магазинные, 
деньги, тряпки нести. я Андрею передала твои предложения. он 
рвёт и мечет. говорит: будешь лететь до самой своей брусничной 
впереди своей «заморозки» и пододеяльников. нужны только зуб-
ные щётки мальчишек, сменка одёжки на сад мишке и в школу 
толику. ну, и всё. Пока.

он был настоящий хозяин. добытчик. глава семьи. верный 
друг, добрый сосед, участливый коллега. он так любил свой род-
ной Селькуп. отправляя супругу с детьми в санаторий на отдых, 
на вопрос: «А сам-то куда едешь отдыхать?», непременно отве-
чал: «на южное побережье тазовского моря». 

Степанов-Ламутский Анатолий Платонович 

эвенский язык 

хо ЭйЭн

(отрывок из поэмы)

бакучак

Мэен хөвнэку алаӈчириди 
Элгун урэкчэндулэ ойчин.

хо ЭйЭн

(отрывок из поэмы, 
подстрочный перевод)

находка

Перевалив несколько перевалов
Караван поднялся на гору.

* Букв. быстрое течение, старинное название реки берёзовка 
(район Колымы, Республика Саха (Якутия).
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Тала, хан хэетэн коӈдарча, 
Болгитал өгэски нӫчэлбэр.

Хэевутэн, няӈтав дебдэвур, 
Делгэнкэл, накатал хаючал. 
Дюлдэлэ гя хөнтэ хупкэчэн 
Ач хидеклэ кабата урэчин. 

Нӫчэвэн эдэн-гу эдэнчэ. 
Булэв-такан эрэли эмэнчэ. 
Як мямси элэ төр ичулрэн, 
Өмэкич илаттан амкачан.

Хөнтэпки дөмӈэ 
дяпкачанни,

Бөӈкэчэн нӫчэлни абалчир. 
Ирэт, орат или-тали хечэл, 
Төрдэмэр гөбэчэ урэчин. 

Элгунив хотудди омолгар 
Амкачан өйдэлэн илатта. 
Тадук дяпкачан баддон 

иттиди
Өмэкич нөсэгчэр 

мяӈчилра.

Нӫгамӈа орарбур усириди 
Хуркэр мямси төру 

көетнэр.
Мэӈгэлэ, далилан иссиди 
Хуркэн төру ӈалди

тэмирэн.

Здесь росли не ели, а кедры
С обломанными верхушками.

Это медведи обломали,
Чтобы добраться до кедровых

шишек.
Впереди ещё гора.
На ней ничего не растёт.

Всю землю будто сдуло,
Осталась только глина.
Удивительна тут земля,
Необычная она.

Интересна расщелина 
среди тайги.

Бугриста, но без пышной 
растительности.

Лишь редкие кусты, травы
И местами осевшая земля.

Два молодых человека
Вели олений, навьюченный

караван.
Поднявшись на гору, встали.
Приметили необычность 

ландшафта.

Привязав передовых каравана,
Решили осмотреть местность.
Дойдя до расщелины, 

один из них
С любопытством стал 

оглядывать землю.
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– Ака, көетли якав эрэк, 
Хинэне булэкэн хикубрэн. 
Эрэли-ка эйдун гиркэлрэн, 
Элэ ямивутта хөнтэлбэн.  
 

Амкачандук эвдэриди иттэ 
Нӫбати апкачакан будулрэн. 
Мо урэчин да бими хөнтэ. 
Эмкэндулэ өмэккэн 

чурпилран. 

Хуркэр хэргич төру
чоӈкалра.

Илэн булэ-ткэн 
өӈкэлбэрэн.

Тачин-нюн манруттиди
одда,

Амкачандук хэбдем 
ярутнар.

Тала дуй төру эрдэриди 
Енӈаталкан маӈсила натта. 
Бэил хекаӈчир олусниди 
Нян элгунтикир хэтэкэнэ. 
 
 
 

– Тарак кеми, – Ака
төрэлрэн.

– Ноӈан гору төр долан 
дэсчин.

‒ Ака*, а ведь земля здесь
непроста.

Смотри и глина белая 
крошится.

Кругом же земля тверда,
А тут что-то необычно.

Спустившись вниз, увидали,
Что сбоку торчит белый ствол.
Похож на палку,  

но единственен вроде,
Даже издалека заметен 

строй другой.

Зачем-то стали палкой 
разгребать глину.

Но сыпется и толку нет.
Решили подняться к стволу
И попытаться умерить интерес. 
 

Немного поддающуюся землю
раскопав

Наткнулись на твердь, 
обросшую шерстью.

Отпрянули, испугавшись
находки,

И бросились обратно 
к каравану.

‒ Это кеми**, ‒ отдышавшись, 
произнёс ака. ‒

И здесь он лежит давно.
Мы зря тронули его.

 * Старший брат.
** мамонт (запретный зверь).
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Бу тарав эннэт хунӈир бисит. 
Тек-кэ хинмач эдук 

дэриснэп.

Орарбур нӫгудук хэлбириди 
Окаткида дэпки гиркасна.

Эннэтэн эсэнрэ дяпкатки 
Удюлби эрэглэ мэйкэнэ. 

Биракчан хɵлилэн иссиди, 
Навталкан төр далидун

илатта.
Орарбур дӫдандук инэгриди 
Гулун тог хөксилэн тэгэттэ. 

Мөнтэлсэ долбан гелсач 
хавран,

Эсни энтэкэе хатаралла. 
Тадук мэргэндулэ бакчаткан 
Хэӈунь эрэли дэгри урэчин. 
 

– Яв некчип? Ака, гэлэ, гөли. 
Бакуча эсни тачиннюн хен. 
Мучудип дюткивур амаски?! 
Дюлэг хотараӈат ургэлдин. 

– Иӈэ, эливун бакчат ӈэлэм. 
Төнӈэкич титэрэптук хавран. 
Төрэндук хевэттэ тэлэӈэл, 
Айдит бисив тарал 

балдавкан.

Бежим скорей отсюда. 
 

Взяв передовых учаков*
за узды,

Они тронулись 
в противоположную сторону.

Оглядываться нельзя.
Надо следы свои заплутать.

На просторном берегу ручья,
Где рядом рос ягель для оленя,
Развьючившись, остались 

на ночь,
Сидели у тёплого костра.

Августовская ночь 
прохладой веет,

Темень ещё не сильно спадает.
Но дневная находка 

жутью дышит.
И мысли только о ней.
‒ Что нам делать? Ака, скажи.

Находка эта непроста.
Возможно, двинемся обратно?!
Дорога дальше тяжела. 

‒ Да, действительно, 
находка ужас.

Запрет висит из давних дней.
Легенды из уст в уста ведутся,
Одна рождает страсть другой.

* верховых оленей.
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нинӈэри биракчан

тэлэӈ-да титэрэптук инилкэн, 
бэилду эрэглэ дяючин. 
төрэндук төрэнлэ хавникан 
хадун-да эливум укчэнрэн.

Эгден билэклэ илатти бакум 
Эйдудюр хачатан горалран. 
тарабукин этикэн бакриван, 
кемив хөнтэлду ичукэнин.

тадук эсни тарак-такан дяюн 
Эрэк хэвкилкэн төр хиранни. 
Эгден омачин илаттакан 
оранник бэйсэг ачча один.

Эрэгэр нинӈэри биракчан 
Урэкчэр долитин эеснэн. 
тала ханилкар бэриптитэн, 
бэил төнӈэкив хойдаритан. 

омачин таракам илаттин. 
он индэй дӫмкачак-ткан

бисин.
бэйтэн бэй хотарам гэлэттин, 
дюлэски индикэм айдаттин.

хан оран бутэндук көкэрин, 
гя биси дөмӈэтки дэриснин. 
буюсэк ханинни бэриптин, 
төрлэ херичэк абылчирин.

он индэй, яв нектэй мэргэчин,
хэелсэ эрэглэ дявуттин. 
Ӈэрилрив урэчин бөникэн 
хэвкилкэр анира аиӈав.

стонущий ручей

Предание повествуется давно.
Поколениям служит тайной.
Из уст в уста обрастает
Небывалой свежей мглой.

Все знают о находке,
Что стоит в огромном селении.
Тогда старик Тарабукин
Рассказал о мамонте.

Но не только этой тайной
Скрыта данная земля.
В великий голод здесь исчезли
Люди родственной души.

Есть ручей, который 
вечно стонет.

Там исчезло целое селение.
Родства закончилось начало.
Запреты искусить сумели.

Мор хватил всех крепко.
Спасались люди как могли,
Ведь каждое племя страдало,
Искало жизнь на земле. 

Олени частью пали,
Другие пустились в бега,
Охоты дух отвернулся,
А дары природы непросты.

Как быть и что же делать...
Распутье в душе и в уме.
Но, казалось, озарение,
И боги дарят благовести.
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таракам бэйсэгду өмэкич 
хунтадук эӈэе аӈаптин. 
хутаня бадалкан херэкэн 
хо эгден нэкунни ӈэрилрин.

дӫмкалкан ясалал 
кулибтитан,

тэпкэлтэн дебдэй гасчирин. 
бэй мэргэнни эӈич оняптин. 
төр бөрэн – дюлэскив аӈаран!

дебэм эрэли бориритан. 
дял биси бэилбу улиттитан. 
мэӈгэдук хечэ улрэ эгден, 
мэнтэк бэилду-да элэкэн.

Ач мэргэннэ оча нуӈула 
Унулкан өмэн бэй бакуптин. 
Этикэн, бэилду мэргэм бөдэн 
икэди хэвкэндук гасчирин. 
 

бэил-ка оддатан төрэрин, 
Эдэтэн хунӈир тар делгэнкэв. 
хурсэнду этэн дептэ гөникэн 
хинэми төрэнди нуруттин. 

Эгден амӈаи аӈариди 
хакарин ариӈка тэгэттин. 
бэил хирамутан нимӈэдэй 
Урэкчэн өйдэлэн алаттин. 

Эӈиди авураӈка ирин, 
көкэн ханинни дали орин.

Тут, как бы случайно,
Земля открыла знамение.
И ярким светом для людей
Огромным кладом засиял.

Глаза голодные затмились,
Желудки жаждали сытия.
Весь разум дурно исказился:
Земля даёт – даёт бытия! 

Едой делились страстно.
На пир позвали всю родню.
Огромной туши подземелья
Всем хватит на умиление.

В безумной алчной  страсти
Нашёлся с рассудком человек...
Старик сидел у подножья,
Молил у бога людям 

разуменья.

Он просил людей 
остановиться,

Не трогать запретного зверя.
Своей внучке настрого наказал
Не есть еду в этом безумье.

А на горе, чёрной тучей,
Разинул радостно свою пасть,
Чтоб души смирных 

проглотить,
Дух пакости бессмертный.

Агония смерти страшной силой
Хватала всех без разбору.
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чорала энэндук хилгэнитэн, 
мөлэ, исагла тикритэн. 

Эрэли кусалан илаттин. 
тала мэнтэк ӈунмир ачча 

оддин.
мурани бэйсэгу хэпкэнин, 
Эйдувэтэн көкэн хөрурин.

Эрэглэ төрлэ эмэптитэн 
гякитан бэикэр дылгантан. 
нян дуррэттэн мусун оникан 
гулун тоган, ӈэрин биникэн.

ханилдук гасчин

– Этикэннюн-кэ тадук 
як один?

– хутчэнюми-да нулгэснитэн. 
Эгден мө хулилан гиркаддакан 
Этикэм ининни эмэнин. 

Амарла асаткан укчэнрин, 
Эникэн илкэм-дэ эмэнэ, 
булгисив мэӈгэлэ нэдиди 
Эбдэнрэч нян төрэч непкирин. 
 

он гору асаткан иниттин, 
тэвтэв, дэвэнӈэту дебникэн, 

В ярангах люди корчились 
от боли,

У ручья в лесу испускали дух.

Огромный ор стоял в округе,
Исчезала кровная родня.
Дух смерти, не зная чести,
Все души напрочь уносил.

Навеки стонет берег данный.
Остались повсюду звуки,

голоса.
Порой бывает привиденьем,
Горят костры стойбища людей.

Задобрение духов

‒ А что стало со стариком?
‒ Они с внучкой покинули

места.
Свой путь держали 

к Эгден Мо*.
В дороге покинул дух старика.

Потом рассказывала девчонка,
Что в яме какой-то 

спрятала тело.
Прикрыла листьями, землёю,
Но приметы оставить 

не смогла.

Неизвестно как долго шла 
девчонка,

Питалась ягодами, грибами,
листьями.

* Букв. большая вода, название охотского моря.
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Ӈиӈтэлэ, нэлгэлэ хуклэникэн, 
тогу-да гулдайдай туркурин. 

хадун дюкчалдула наваттан, 
бэил бичэвутэн хаваттан. 
тала ой минэтвэн баккоттан, 
деплэмиев хадун гаваттан.

Ай осикат хэрдэлэн балдарин, 
инилкэн таракам эмэптин. 
Ач ойла мэнин асаткачам 
Өсилти несэлду бакритан. 
 

тэтуритэн, дебукэнитэн, 
бэйсэгду, мэнтики гадытан. 
Эрэглэ муннюн мэнтэк 

иниттин
Этикэлкэн, куӈалкар бисин.

хоя бэй упэи гэрбэттэ, 
ноӈандук несэлкэн индиддэ. 
Ай бинив бисилэй ориди 
Атикан гэрбэлкэн көкэрин. 

гелси нулун хисэчим тикрин, 
химӈэн хенялбу ичукэнин. 
тар бими инэӈинду оча 
Эрэглэ мэргэлбу хэпкэнин. 
 

– гулум энтэкэе дуругэр, 
хөксив, ӈэрим элэ эмудэн. 

Спала под корнями, в корягах,
Огонь добыть себе не могла.

Порой на стойбище выходила,
Которую кочевники оставляли.
Там подбирала куски одежды,
И даже находила остатки еды.

Родилась под счастливой 
звездой,

Она ведь осталась тогда жива.
Её, полуголую дикарку,
Предки наши в лесу нашли.

Одели, обули, накормили
И дали жизнь в своей семье.
Жила она как родная с нами,
Вышла замуж, родила детей. 

И многие считают своей 
бабкой,

Потомство тянут от неё.
Счастливой жизнью прожив,
В глубокой старости умерла.

Вечерняя прохлада степенно
лилась

И мгла тянула свои тени.
Дневной кошмар будто метил,
Подняв свой взор на двух

людей.

‒ Пускай огонь сильней горит,
Чтоб теплом и светом озарила.
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хунӈилча ханил ай бидэтэн 
бу дебэнди тогдук гасчигар.

бэй хэнӈэндулэй тэгэтникэн 
дебэм гулунду анимиддин. 
ноӈан энтукун икэникэн 
мэн өси ханилдун төрэлрин. 

төрэндулэй, икэндулэй бэй 
хотачай мэндулэй таӈуттин. 
Абагай икэвэн дӫникан 
мэнтэк өсил бэлдэтэн эририн. 

долбони мэргэлбу непкирин, 
гякив өмэндулэ овканин. 
бадикар-ка мялриди бэил 
Эливун бисив дяпкаритан. 

– бакуча дюгулин хекаӈчидип, 
Ӈиду-дэ бу этэп тэлэӈрэ. 
Эрэк төр бисивэн омӈадип, 
мэргэндукур тэсчив эрэглэ. 

дюлэскилэ ӈи-дэ эннэн төрэр. 
Эннэн иттэ кеми бисивэн. 
дулаг буг делгэнкэ алдиван 
бэил хотачалитин илурин. 
 

бэйдюр хотарамур 
херакчип,

И духов тронутых задобрим,
Накормим вкусною едой.

Преподнося свои дары 
огню костра,

Мужчина присел на колени,
И тихий голос свой прощения
Он к местным духам обратил.

В своих словах и дале в песне
Грешную ошибку признавал.
А пел он песню своего деда,
И свой род в заступники 

призвал.

Ночь затмила дневные думы,
Умы сложились в один 

порядок.
А утром у мужчин пришло
Бессомнительное решение.

‒ Мы о находке не скажем
никому.

Молчим, как будто её не было.
Забудем это место навеки,
Закроем в памяти навсегда.

Никто и никогда не должен
знать,

Что здесь на земле лежит.
Ведь это могила живого 

существа
Зарыта средним миром.

А сами продолжим свой 
дальний путь,
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кулумала алатта бэил. 
гайматчип, орарбу өтэмдип 
нян хөнтэ удюли мучудип. 

дялти нэӈэтчивутэн 
этэп гөн,

гя хөлнэчэклэ-ткан 
тэлэӈдип.

Совету одавур дӫмкатта, 
теми этикэр бэгилбу эрир. 

тар бими бакучак хоиттан. 
кэнивкив эрэглэ хойдарит. 
тарак-ту өсилти хамунтан 
Эсни ай бисивэн ичукэнин. 

дюлэскилэ төгэӈчинь 
биннэт,

яв некривур эрэгэр ханнат. 
дюлэг бини учикан 

дюгулин
Өсил мусантан мэдукэнни.

Нас на Колыме люди ждут.
Обменяем товары, оленей забъём
И вернёмся обратно, 

но дорогой другой.

Того, что просили старики
передать,

Воздержимся, в следующий 
раз донесём.

Они хотят создать какой-то совет,
Приглашают бэгылов* 

на разговор.

Но наша находка помехой станет.
Недаром мы нашли её в суеверие.
Значит, духи не желают разговора
И предупреждают о вредности

затеи.

И надо быть наверно 
осторожным,

Чтоб каждый свой шаг делом
мерить.

Скорей всего судьба родов
решится,

Мне духи предков открыли
тайну...

* начальство, устар. тойоны.
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PAjo nemžA

Ома корбид, ёгид, ярвидь, 
Оjid čomid кеlotab. 
Necen rand om mel’dün vozoid, 
Сюдан олеб, нenges hjn.

Toštsanad:
Nemža, nemuški, nemcari, 
Ojt’ekseb терамба. 
Таhо paremb miide randoid, 
Ele enambe ei löuzid.

Penid kodima om jurid, 
Henges päivä a ei öid. 
Armastusen verdeb penid, 
Кodima om muga izoid.

Toštsanad:
Nemža, nemuški, nemcari, 
Ojt’ekseb терамба. 
Ihastusid kaikučče lahjoičeb, 
lastitadab kuti mam.

Gorii-mjgi, Griša-agi, 
Vepsan kelid pagištas. 
Muštištadas Alaž- agi, 
Pühäkodi vanhoid ristas.

песня о  немже

Лес стеной, озёра, реки 
Ручейков красивый звон.  
В этот край влюблён навеки, 
По душе и сердцу он.

Припев:
Немжа, Немушки, Немсари, 
Речка быстрая Оять. 
Лучше места в нашем крае, 
Нам нигде не отыскать.

Малой родины истоки, 
В сердце солнце, а не тьма. 
И любовь ложится в строки, 
Так мила нам Кодима.

Припев:
Немжа, Немушки, Немсари, 
Речка быстрая Оятъ. 
Радость каждому подарит, 
Приласкает словно мать.

Горий-мяги, Гриша-агьи, 
Говор вепсский на устах. 
Вспоминают в Алаж-агьи, 
Церковь старую в крестах.

Трифоев Виктор Павлович 

вепсский язык



Toštsanad:
Nemža, nemuški, nemcari, 
Ojt’ekseb терамба.  
Uskond mö ei kadotadi, 
Eläbzub most keik

Pertin iknad päle jogid, 
Kus se sündui, kus kazvoi. 
Vedab mindei sulid pordhid, 
Kut jurid täs kazvoi.

Toštsanad:
Nemža, nemuški, nemcari, 
Sulan sinj om Ojt’. 
Eskai eigoid ei vanhtub, 
Kalliz hüvänjan.

Припев:
Немжа, Немушки, Немсари, 
Речка быстрая Оятъ. 
Веру мы не потеряли, 
И воскреснет всё опять. 

Домик с окнами на речку, 
Где родился и где рос. 
Тянет к милому крылечку, 
Как корнями здесь прирос.

Припев:
Немжа, Немушки, Немсари, 
И родимая Оятъ. 
Даже время не состарит, 
Дорогую благодать.
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Абрамова Людмила Николаевна, селькупский язык, нарымский диалект, 
учитель-логопед, МАДОУ № 21, г. Томск

Адамец Евгения Петровна, хантыйский язык, казымский диалект, чумра-
ботница, ямальская тундра, г. Ноябрьск, ЯНАО 

Алаганчакова Лалина Васильевна, 15 лет, эвенский язык, ученица МБОУ 
«Себян-Кюельская школа им. П. А. Ламутского», с. Себян-Кюель, 
Кобяйский район, Республика Саха (Якутия)

Амагзаева Анна Андреевна, 14 лет, эвенкийский язык, ученица 8 класса 
СОШ № 4, г. Дудинка, Таймырский (Долгано-Ненецкий) муниципаль-
ный район, Красноярский край

Ангина Наталья Трофимовна, ульчский язык, пенсионерка, с. Булава, Уль-
чский район, Хабаровский край 

Арбачакова Любовь Никитовна, шорский язык, научный сотрудник Инсти-
тута филологии СО РАН, г. Таштагол, Кемеровская область – Кузбасс

Ачиргина Татьяна Юрьевна, эскимосский язык, журналист, г. Анадырь, 
ЧАО

Беглова Евгения Егоровна, эвенский язык, переводчик, редактор Санкт-Пе-
тербургского филиала АО «Издательство «Просвещение», член 
Санкт-Петербургского регионального отделения Ассоциации КМНСС 
и ДВ РФ, Санкт-Петербург

Берелтуева Дарья Муханаевна, эвенкийский язык, кандидат филологиче-
ских наук, почётный работник высшего профессионального образова-
ния РФ, пенсионер, г. Улан-Удэ, Республика Бурятия

Борщёва Вера Александровна, селькупский язык, нарымский диалект, учи-
тель-логопед, МАДОУ № 3 «Радуга», г. Асино, Томская область

Волкова Валентина Гавриловна, эвенкийский язык, пенсионерка, 
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Казымкина Оксана Наумовна, ненецкий язык, лесной диалект, ведущий 
экономист АО «СХТСО Ича», г. Тарко-Сале, Пуровский район, ЯНАО
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дующий сектором музейных программ и проектов БУ ХМАО – Югры 
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Косточаков Геннадий Васильевич, шорский язык, член Союза писателей 
России, преподаватель шорского языка и литературы, истории зарубеж-
ной литературы Кузбасского гуманитарно-педагогического института 
Кемеровского университета, г. Новокузнецк, Кемеровская область

Косырева Наталья Михайловна, эвенкийский язык, пенсионерка, с. Бом-
нак, Зейский район, Амурская область 

Котельникова Улита Алексеевна, эвенский язык, пенсионерка п. Эвенск, 
Северо-Эвенский район, Магаданская область

Кузакова Елизавета Шахрозодовна, 14 лет, эвенкийский язык, ученица 
8 класса МКОУ «Туринская средняя школа-интернат им. А. Н. Немтуш-
кина», п. Тура, Эвенкийский муниципальный район, Красноярский край

Курилова Ладина Гавриловна, юкагирский язык, тундреный диалект, млад-
ший научный сотрудник отдела северной филологии ИГИ и ПМНС СО 
РАН, г. Якутск, Республика Саха (Якутия)

Куспекова Елизавета Артуровна, 10 лет, телеутский язык, ученица 4 класса 
СОШ № 19 пгт. Новый Городок, г. Белово, Кемеровская область – Куз-
басс
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Лозямова Василиса Константиновна, 14 лет, хантыйский язык, казым-
ский диалект, ученица МБОУ СОШ № 10, г. Ноябрьск, ЯНАО

Лонгортова Валентина Петровна, хантыйский язык, шурышкарский диа-
лект, пенсионерка, г. Салехард, ЯНАО

Луговская Полина Семёновна, 15 лет, селькупский язык, ученица 10 класса. 
с. Нарым, Парабельский район, Томская область

Максунова Елизавета Петровна, кетский язык, пенсионерка, г. Красно-
ярск

Максунова Зоя Васильевна, кетский язык, д. Бакланиха, Туруханский 
район, Красноярский край

Нотатынагиргина Галина Ивановна, чукотский язык, переводчик, педа-
гог-организатор, МАУ ДО «Дворец детского и юношеского творче-
ства», г. Анадырь, ЧАО

Пиддубняк Галина Михайловна, чукотский язык, пенсионерка, Санкт-Пе-
тербург

Повольских Галина Васильевна, эскимосский язык, автор и переводчик, 
г. Комсомольск-на-Амуре, Хабаровский край

Поливанова Гулчехра Нигматуллаевна, вепсский язык, учитель родного 
(вепсского) языка и основ духовно-нравственной культуры народов 
России, преподаватель-организатор основ безопасности жизнедеятель-
ности и допризывной подготовки молодёжи, МБОУ «Винницкий обра-
зовательный центр», с. Винницы, Подпорожский район, Ленинградская 
область

Протодьяконова (Оёгир) Надежда Егоровна, эвенкийский язык, автор 
и редактор эвенкийских текстов, журналист, методист по эвенкийскому 
языку, МКУ ДПО «Эвенкийский Этнопедагогический центр», п. Тура, 
Эвенкийский муниципальный район, Красноярский край

Пяк Маргарита Откалевна, ненецкий язык, корреспондент, обозреватель 
МБУ «СМИ Красноселькупского района», с. Красноселькуп, Красно-
селькупский район, ЯНАО

Рослякова Светлана Алексеевна, энецкий язык, пенсионерка, п. Пота-
пово, Дудинский район, Красноярский край

Рябоконь Герман Вячеславович, 15 лет, эвенский язык, ученик 9 класса 
МКОУ СОШ, с. Арка, Охотский район, Хабаровский край

Салиндер Надежда Сергеевна, ненецкий язык, пенсионерка, п. Тазовский, 
Тазовский район, ЯНАО
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Сапельникова Анна Михайловна, саамский язык, педагог дополнительного 
образования, МБОУ ДО «Центр детского творчества», с. Ловозеро, 
Ловозерский район, Мурманская область

Серикова Валерия Евгеньевна, 11 лет, вепсский язык, ученица МОИ «Фин-
но-угорская школа», г. Петрозаводск, Республика Карелия

Слепцова Ольга Васильевна, эвенский язык, сотрудница интерната МБОУ 
«Томпонская СОШ», с. Тополиное, Томпонский район, Республика 
Саха (Якутия)

Сотникова Валерия Андреевна, 15 лет, вепсский язык, ученица 9 класса 
Петрозаводской школы № 43, г. Петрозаводск, Респуб лика Карелия

Степанов-Ламутский Анатолий Платонович, эвенский язык, писатель 
и поэт, председатель Общественной организации «Союз эвенов Респу-
блики Саха (Якутия)», г. Якутск, Республика Саха (Якутия) 

Схак Галина Григорьевна, эскимосский язык, переводчик, пгт. Эгвекинот, 
ЧАО

Тарасова Марина Николаевна, телеутский язык, учитель МБОУ «Белов-
ская ООШ», г. Белово, Кемеровская область – Кузбасс

Тимченко Анна Иосифовна, долганский язык, пенсионерка, п. Хета, Тай-
мырский (Долгано-Ненецкий) муниципальный район, Красноярский 
край

Трифоев Виктор Павлович, вепсский язык, писатель и поэт, с. Немжа, 
Подпорожский район, Ленинградская область

Тулкибаева (Чапогир) Тана Бауыржановна, 9 лет, эвенкийский язык, 
ученица 1б класса МКОУ «Туринская средняя школа-интернат им. 
А. Н. Немтушкина», п. Тура, Эвенкийский муниципальный район, 
Красноярский край

Федосеева Татьяна Ивановна, долганский язык, учитель родного (долган-
ского) языка, ТМКОУ «Хетская средняя школа», п. Хета, Таймырский 
(Долгано-Ненецкий) муниципальный район, Красноярский край

Хлыбова (Скударнова) Надежда Александровна, селькупский язык, 
нарымский диалект, завпроизводством Газпромпитания, член Томской 
региональной общественной организации «Союз КМНС Томской обла-
сти», с. Парабель, Парабельский район, Томская область

Худи Евгений Варьевич, ненецкий язык, пенсионер, с. Яр-Сале, Ямальский 
район, ЯНАО

Чапогир Степанида Иннокентьевна, эвенкийский язык, препода-
ватель родного (эвенкийского) языка, КГБПОУ «Эвенкийский 



многопрофильный техникум», п. Тура, Эвенкийский муниципальный 
район, Красноярский край

Челбогашева Светлана Владимировна, шорский язык, художник-дизай-
нер, педагог дополнительного образования, МБУ ДО «Центр шорской 
культуры, языка и литературы "Часкы"», г. Таштагол, Кемеровская 
область

Чернышова Христина Богдановна, 12 лет, эвенский язык, ученица 
6 В класса МАОУ «Гимназия № 83», г. Тюмень – Санкт-Петербург

Чечулин Игорь Васильевич, ульчский язык, специалист Администрации 
«Село Нижняя Гавань», с. Нижняя Гавань, Ульчский район, Хабаров-
ский край

Шемерянкина Ирина Валерьяновна, селькупский язык, нарымский диа-
лект, педагог дополнительного образования, МАДОУ № 3 «Радуга», 
г. Асино, Томская область

Шкалыгина Ефросинья Николаевна, нивхский язык, сахалинский диалект, 
член Этнокультурного центра «Чир-Унвд», с. Чир-Унвд, Тымовский 
район, Сахалинская область

Штейнман Таисия Афанасьевна, 15 лет, долганский язык, ученица 
9 класса ТМКОУ «Хетская средняя школа», п. Хета, Таймырский (Дол-
гано-Ненецкий) муниципальный район, Красноярский край

Юндина Мираида Горьевна, ульчский язык, переводчик, Хабаровский край

Ядне Роза Накочевна, ненецкий язык, пенсионерка, г. Норильск Краснояр-
ский край

Яунгад Венера Викторовна, хантыйский язык, приуральский диалект, вос-
питатель, МДОУ «Солнышко», п. Аксарка, Приуральский район, ЯНАО
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